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Una vez más vemos con satisfacción que, a pesar de las 
dificultades en el ámbito económico, el Instituto Mexi-

cano de la Propiedad Industrial (IMPI) ha logrado avances en 
sus diferentes áreas. En esta ocasión ponemos en sus ma-
nos el Informe Anual 2010, en el que a través de su lectura 
podrá apreciar los logros no sólo del Instituto, sino del siste-
ma de propiedad intelectual en nuestro país.

Resalta el crecimiento, en 5% respecto de 2009, en el nú-
mero de solicitudes de invenciones presentadas ante el IMPI. 
En este sentido, es interesante observar que durante 2010 
se registraron cifras históricas en cuanto a solicitudes de in-
venciones presentadas por mexicanos, a razón de 951 soli-
citudes de patente; 530 solicitudes de modelo de utilidad y 
1,691 solicitudes de diseño industrial.

Asimismo, durante el periodo que se informa, se registraron 
cifras históricas en materia de solicitudes para el registro de 
signos distintivos, recibiéndose 87,477 solicitudes de mar-
ca, de las cuales 61,947 correspondieron a solicitudes pre-
sentadas por mexicanos.

En materia de protección a los derechos de propiedad in-
telectual, el IMPI no ceja en su compromiso de combatir la 
piratería, así como en realizar labores de investigación para 
conocer la magnitud de este fenómeno e implementar ac-
ciones encaminadas a prevenir este ilícito.

Convencidos de que un sistema de propiedad industrial sa-
ludable ofrece certidumbre y bases para el crecimiento eco-
nómico necesario del país, se continuó con el desarrollo de 
diversas actividades para la promoción, difusión y conoci-
miento de este tema entre la población. Así, el IMPI partici-
pó en más de mil actividades de promoción a lo largo de la 
República Mexicana, e implementó una campaña de publi-
cidad en radio e Internet (con el tema de patentes y marcas) 
para dar a conocer a nivel masivo los servicios que ofrece la 
Institución.

Mantuvimos estrecho contacto con organismos u oficinas de 
propiedad industrial/intelectual de otros países, con el obje-
tivo de intercambiar experiencias tanto en aspectos técnicos 
como administrativos. Varios de nuestros funcionarios par-
ticiparon en cursos de capacitación, foros y congresos en el 

Once again we see with satisfaction that, given the 
economic difficulties, the Mexican Institute of Indus-

trial Property (acronym in Spanish: IMPI) made progress 
in different areas. This time we present you with IMPI’s 
2010 Annual Report, in which you will appreciate not 
only the Institute’s achievements, but also the Mexican 
IP system successes.

It is worth highlighting the 5% increase, if compared to 
2009, regarding the reception of invention applications 
from Mexicans. It is interesting to see that during 2010, 
IMPI registered historic figures speaking of invention 
applications filed by Mexicans: 951 patent applications, 
530 utility model applications and 1,691 industrial de-
sign applications.

At the same time, IMPI also registered historic figures 
speaking of distinctive sign applications. The Institute 
received 87,477 trademark applications, from which 
61,947 corresponded to trademark applications filed by 
Mexicans.

Regarding the enforcement of Intellectual Property Rights, 
IMPI kept up its commitment of combating piracy, as well as 
of undertaking investigation activities to get a hold of the 
magnitude of this phenomenon, to implement actions to 
prevent this crime.

Convinced that a healthy industrial property system of-
fers certainty and lays the foundations for the country’s 
economic growth, IMPI continued carrying out activities 
for the promotion and dissemination of IP among the 
population. The Institute participated in more than one 
thousand promotion activities nationwide, and imple-
mented a radio and an Internet advertising campaign 
(featuring patents and trademarks) to communicate, in 
a large scale, the services rendered by IMPI.

We maintained close contact with organizations and in-
dustrial/intellectual property offices from abroad, with 
the aim of exchanging experiences both in the technical 
and in the administrative sphere. Some of our officers 
took part in training courses, fora and congresses which 
were held abroad, and at the same time IMPI hosted sev-
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extranjero, a la vez que también el IMPI fungió como anfitrión 
de diversos eventos donde contamos con la asistencia y par-
ticipación de funcionarios de otras oficinas y/u organismos.

Por último, no me resta más que invitarlo a conocer el deta-
lle de las actividades desarrolladas y logros obtenidos por el 
Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial, durante 2010.

Dr. José Rodrigo Roque Díaz
Director General

eral events with the participation of officers from other 
organizations and offices.

I invite you to get into the details of the activities devel-
oped and achievements obtained by the Mexican Insti-
tute of Industrial Property in 2010.

Mr. José Rodrigo Roque Díaz
Director General
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Actividades de Registro
y Protección de Invenciones

Activities for the Registration 
and Protection of Inventions

El objeto de una patente

El principal propósito de las patentes es proteger productos 
y procesos de la imitación o copia. La idea básica en torno 
a la protección de patentes es que por constituir éstas un 
incentivo para el desarrollo tecnológico se debe proveer 
protección para evitar el uso indebido de las invenciones.

Como recompensa por la divulgación de la invención, el ti-
tular de la patente obtiene el derecho exclusivo de explota-
ción (20 años contados a partir de la fecha de presentación). 
Cualquier tercero ajeno al titular tiene prohibido usar la in-
vención sin su consentimiento. Este criterio busca promo-
ver la innovación, incrementar el conocimiento y beneficiar 
al mismo tiempo a desarrolladores y consumidores.

Durante 2010 se recibieron un total de 18,727 solicitudes 
de patentes, modelos de utilidad, diseños industriales y 
esquemas de trazado de circuitos integrados distribuidos 
de la siguiente manera:

The Purpose of a Patent

The main purpose of patents is to protect products or pro-
cesses from imitation or copy. The basic idea for patent pro-
tection is that, since patents encourage technological devel-
opment, a protection should exist to prevent the inappropri-
ate use of inventions.

As a reward for disseminating their inventions, patent hold-
ers acquire exclusive exploitation rights (for twenty years 
starting on the date of the patent’s application). Anyone not 
related to the patent holder is banned from using the inven-
tion without the holder’s permission. This norm seeks to pro-
mote innovation, expand knowledge and at the same time 
provide a benefit both to developers and consumers. 

During 2010, a total of 18,727 patent, utility model, industrial 
design and integrated circuit layout design applications were 
received. They can be categorized according to the following 
criteria: 
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Solicitudes / Applications 2000 2001 2002 2003* 2004 2005* 2006 2007 2008 2009* 2010*

Modelos de utilidad / Utlility Models 375 468 454 385 385 443 386 482 434 535 610

Diseños industriales / Industrial Designs 1,900 1,768 1,977 1,983 2,458 2,777 3,023 2,882 3,183 2,930 3,540

Patentes / Patents 13,061 13,566 13,062 12,207 13,194 14,436 15,500 16,599 16,581 14,281 14,576

* Para las cifras totales deben considerarse las solicitudes de esquema de trazado de circuito integrado: 8 en 2003; 2 en 2005; 2 en 2009, y 1 en 2010.
* The following Integrated circuit layout design applications must be considered in the total amount of invention applications: 8 in 2003, 2 in 2005, 2 in 2009 and 1 in 2010.

SOLICITUDES DE PATENTES, 
DISEÑOS INDUSTRIALES Y 

MODELOS DE UTILIDAD
(2000-2010)

PATENT, INDUSTRIAL 
DESIGN AND UTILITY 

MODEL APPLICATIONS 
(2000-2010)

La Dirección Divisional de Patentes (DDP) es el área encargada de gestionar el trámite y la 
resolución de solicitudes de patente, modelos de utilidad, diseños industriales y esquemas 
de trazado de circuitos integrados presentados ante el Instituto Mexicano de la Propiedad 
Industrial (IMPI). Asimismo analiza la posibilidad de concesión de derechos exclusivos para 
invenciones por medio del otorgamiento de títulos (patentes) y registros (modelos de utili-
dad, diseños industriales y esquemas de trazado de circuitos integrados).

The Patents Division (acronym in Spanish: DDP) is the area responsible for processing pat-
ent, utility model, industrial design and integrated circuit layout design applications submit-
ted to the Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial (The Mexican Institute of Industrial 
Property; acronym in Spanish: IMPI). Also analyzes the possible concession of exclusive ex-
ploitation rights for inventions by granting titles (in the case of patents) and registries (for 
utility models, industrial designs and integrated circuit layout designs).
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Patentes
Patents 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Solicitantes 
extranjeros
Foreign 
Applicants

12,630 13,032 12,536 11,739 12,629 13,852 14,926 15,958 15,896 13,459 13,625

Solicitantes 
nacionales
Domestic 
Applicants

431 534 526 468 565 584 574 641 685 822 951

Total 13,061 13,566 13,062 12,207 13,194 14,436 15,500 16,599 16,581 14,281 14,576

Tipo de solicitud / Application type 2009 2010 Variación %
Variation

Patentes / Patents 14,281 14,576 2.1
Modelos de utilidad / Utility Models 535 610 14.0
Diseños industriales / Industrial Designs 2,930 3,540 20.8

The 18,727 invention applications received in 2010 repre-
sented a 5.5% increase compared to the total applications 
received in 2009.

It is worth noting that in general, an increase in applica-
tion numbers was observed in accordance with the fo-
llowing figures:

El total de 18,727 solicitudes de invenciones y registro re-
cibidas durante 2010 representó un aumento de 5.5% con 
relación al total de solicitudes recibidas en 2009.

Cabe señalar que en general durante 2010 se observó un 
incremento en el número de solicitudes de las siguientes 
figuras jurídicas:

The nationality of patent, industrial design and utility mo-
del applicants was distributed thus:

Las solicitudes de patente, diseños industriales y modelos 
de utilidad que ingresaron, de acuerdo con la nacionalidad 
del solicitante, se distribuyeron como sigue:

Modelos de utilidad
Utility Models 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Solicitantes extranjeros
Foreign Applicants 44 62 72 47 51 77 78 69 47 41 80

Solicitantes nacionales
Domestic Applicants 331 406 382 338 334 366 308 413 387 494 530

Total 375 468 454 385 385 443 386 482 434 535 610

Es importante señalar que durante 2010 hubo un aumento 
en los tipos de solicitudes (patentes, modelos de utilidad, di-
seños industriales) presentadas por solicitantes mexicanos 
respecto del crecimiento observado en las solicitudes de in-
venciones presentadas por solicitantes extranjeros.

El dato más relevante a señalar son las 951 solicitudes de 
patentes de mexicanos, cifra nunca antes alcanzada que 
representa más del doble de las solicitudes de esta figura 
jurídica recibidas en el año 2000. 

El aumento en el número de solicitudes de patente de mexi-
canos se ha dado de manera sostenida desde 2006. 

Del total de solicitudes de patente recibidas, 11,926 solici-
tudes ingresaron a través del Tratado de Cooperación en 
Materia de Patentes (PCT), lo que representa el 82% del total 
de solicitudes de patente recibidas (14,576).

We must highlight that during 2010, there was an increase 
in the types of applications (patents, utility models, indus-
trial designs) submitted by Mexican applicants as com-
pared to the growth observed in invention applications 
submitted by foreign applicants. 

The most relevant fact is that there were 951 patent appli-
cations submitted by Mexicans, an unprecedented num-
ber that is more than twice the amount of applications 
received in 2000. 

The total number of patent applications submitted by 
Mexicans has steadily increased since 2006.

Of all patent applications received, 11,926 were submit-
ted as part of the Patent Cooperation Treaty (PCT) and rep-
resented 82% of all patent applications received (14,576).

Diseños industriales
Industrial Designs 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Solicitantes extranjeros
Foreign Applicants 1,232 989 1,208 1,163 1,556 1,790 1,982 1,939 1,995 1,689 1,849

Solicitantes nacionales
Domestic Applicants 668 779 769 820 902 987 1,041 943 1,188 1,241 1,691

Total 1,900 1,768 1,977 1,983 2,458 2,777 3,023 2,882 3,183 2,930 3,540
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Con respecto a la aplicación de las disposiciones legales y 
administrativas relacionadas con los procedimientos para 
la obtención de patentes, registros de modelos de utilidad, 
diseños industriales y esquemas de trazado de circuitos in-
tegrados, específicamente lo relativo a las dos etapas de 
examen que se realizan (examen de forma y examen de 
fondo), se tiene que en cuanto al examen de forma, durante 
2010 se emitieron 18,554 oficios favorables de forma. Adi-
cionalmente, hubo 787 solicitudes abandonadas, 23 solici-
tudes desistidas y 55 solicitudes desechadas, es decir, un 
total de 865 expedientes concluidos durante la etapa de 
examen de forma.

En cuanto al examen de fondo, se emitieron 14,837 citas a 
pago, 6,223 abandonos, 121 negativas y 53 desistimientos.

Se emitieron 26,824 requisitos (7,425 de forma y 19,399 de 
fondo), lo que sumado con los asuntos concluidos (26,663) 
representa la revisión de 53,487 asuntos relacionados con ex-
pedientes durante 2010 en las diferentes etapas de examen.

Durante 2010 se concluyeron 26,663 solicitudes de patente, 
registros de modelo de utilidad y diseño industrial. Del total 
de conclusiones, 97% correspondió a conclusiones durante 
el examen de fondo, y el 3% restante a acciones oficiales 
durante el examen de forma.

Del total de asuntos concluidos, 40% pertenece a solicitu-
des presentadas antes de la entrada en vigor (9 de febrero 
de 2005) del Acuerdo por el que se establecen reglas y cri-
terios para la resolución de diversos trámites ante el IMPI, y 
60% corresponde a solicitudes presentadas con posteriori-
dad a la entrada en vigor del citado acuerdo.

Regarding the application of legal and administrative 
dispositions related to the obtention of patent titles, util-
ity model, industrial design and integrated circuit layout 
design registration process, specifically as these relate 
to the two examination procedures (formal and substan-
tive), speaking of formal examination 18,554 favorable 
decisions were issued in 2010; additionally there were 
787 abandoned applications, 23 withdrawn applications 
and 55 dismissed applications, i.e., a total of 865 files 
were concluded during the formal examination period. 

With regard to substantive examination, 14,837 fee-pay-
ment notices were issued, 6,223 were abandoned appli-
cations, 121 were rejected applications and 53 were with-
drawn applications.

26,824 requirements were issued (7,425 formal; 19,399 
substantive), which, added to concluded files (26,663), 
represents the study of 53,487 application-related files in 
the two examination phases in 2010.

During 2010, 26,663 patent, utility model and industrial 
design applications were concluded. Of these, 97% cor-
responded to conclusions during the substantive exami-
nation and the remaining 3% corresponded to official ac-
tions during the formal examination.

Of all concluded files, 40% were applications submitted 
before the “Agreement by which the rules and other cri-
teria are established for the resolution of diverse matters 
at the IMPI” came into force (February 9th, 2005), and 60% 
corresponded to applications submitted after the afore-
mentioned agreement came into force.

Antes del acuerdo
Before the Agreement

10,686 conclusiones
          conclusions

Después del acuerdo
After the Agreement

15,977 conclusiones
         conclusions

2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010
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16,000

14,000

12,000

13,061
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16,599 16,581

14,281
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SOLICITUDES PCT 
Y POR LA VÍA 
TRADICIONAL

(2000-2010)

PCT & NON-PCT 
APPLICATIONS

(2000-2010)

Solicitudes
Applications

2001 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

PCT 9,662 10,592 10,399 9,776 10,652 11,755 12,926 13,902 14,160 12,055 11,926

Vía tradicional
Non-PCT

3,399  2,974  2,663 2,431  2,542  2,681  2,574  2,697 2,421  2,226  2,650

18,000
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La distribución del total de conclusiones se realizó como 
abajo se indica:

Tipo de acción oficial
Type of official action

Patentes
Patents

Diseños industriales
Industrial Designs

Modelos de utilidad
Utility Models Total

Citas a pago
Fee-payment Notices 11,440 3,125 272 14,837

Abandonos
Abandonments 5,334 939 737 7,010

Abandonos citas a pago
Payment Notice Abandonments 3,229 1,179 156 4,564

Negativas / Rejections 97 19 5 121

Desistimientos / Withdrawals 65 8 3 76

Desechamientos
Dismissed Applications 53 2 0 55

Total 20,218 5,272 1,173 26,663

The total outcome breakdown, by official action, was 
thus:

With regard to the issuance of fee-payment notices during 
2010, a 7% increase was observed over 2009. The highest 
percentage growth related to granted patents and utility 
model registrations, at 9% and 26% respectively.

Of the 11,440 patent applications featuring fee-payment 
notices issued during the substantive examination, 88% 

corresponded to applications dated no later than five years 
ago; 12% corresponded to applications dated more than 6 
years ago. 

Of the 3,125 industrial design applications featuring fee-
payment notices issued during the substantive examina-
tion, 91% corresponded to applications dated no later than 
1 year ago and 9% dated from between 2 and 4 years ago.

De las 272 solicitudes de modelos de utilidad con dictamen 
de cita a pago durante el examen de fondo, 56% correspon-
de a solicitudes con una antigüedad igual o menor a 1 año, 
42% a solicitudes con una antigüedad de 2 a 3 años, y 2% a 
solicitudes con una antigüedad mayor a 4 años.

Respecto de la emisión de títulos, comparada con el mis-
mo periodo del año anterior, se presentó una disminución 
de 2.2% como consecuencia de la difícil situación econó-
mica durante 2010, debido a que por la concesión de una 
patente y/o registro deben pagarse dos conceptos: la ex-
pedición del título y las primeras cinco anualidades; por 
esta razón, sólo se emitieron 12,204 títulos de patente o 
registro.

Durante 2010 se desarrolló un programa de atención priori-
taria a las opiniones técnicas en materia de asuntos conten-
ciosos (infracciones y/o nulidades) de solicitudes de patente 
y/o registro, donde se designó a un número de examinado-
res de fondo para la atención exclusiva de las opiniones téc-
nicas pendientes, lo que permitió emitir un total de 102 opi-
niones técnicas. Dentro del mismo programa se contempló 
la participación de personal de examen de fondo de patentes 
y registros para la participación en 60 visitas de inspección, 
lo que se tradujo en un aumento de 88.8% en opiniones téc-
nicas y de 222% en visitas de inspección respecto de 2009.

Of the 272 utility model applications featuring a fee-pay-
ment notice issued during the substantive examination, 
56% corresponded to applications dated from no later 
than 1 year ago, 42% corresponded to applications dated 
between 2 and 3 years ago and 2% corresponded to ap-
plications dated more than 4 years ago. 

With regard to title issuance, in comparison to the same 
period from the previous year, a 2.2% decrease was ob-
served as a consequence of 2010’s unfavorable economic 
situation and due to the fact that to issue a patent title or a 
registration, two fees must be paid: the title issuance fee as 
well as the first five years’ subscription payments. As a re-
sult, only 12,204 patent titles or registrations were issued.

Throughout 2010, a program was developed that priori-
tized technical opinions on contentious matters (infringe-
ments and/or nullities) related to patents and/or registra-
tions. Provisions were made for dedicating a number of 
expert inspectors, exclusively, to the issuance of pending 
technical opinions, which allowed for an issuance of 102 
technical opinions. The same program provided the in-
clusion of patent substantive examination personnel on 
60 inspection visits, which generated an 88.8% increase 
in technical opinions and a 222% increase in inspection 
visits as compared to 2009.

Respecto de la emisión de citas a pago durante el ejercicio 
2010 se presentó un incremento de 7% en comparación con 
2009, siendo los porcentajes de mayor crecimiento los rela-
tivos a las patentes otorgadas y los registros de modelo de 
utilidad con 9% y 26%, respectivamente.

De las 11,440 solicitudes de patentes con dictamen de cita a 
pago durante el examen de fondo, 88% corresponde a soli-
citudes con una antigüedad igual o menor a 5 años, y 12% a 
solicitudes con una antigüedad mayor a 6 años.

De las 3,125 solicitudes de diseños industriales con dicta-
men de cita a pago durante el examen de fondo, 91% co-
rresponde a solicitudes con una antigüedad igual o menor a 
1 año, y 9% a solicitudes con una antigüedad de 2 a 4 años.
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SOLICITUDES DE MARCAS, NOMBRES  
Y AVISOS COMERCIALES

En 2010 se presentaron 95,044 solicitudes de marcas, 
nombres y avisos comerciales para registro. 

De éstas, 87,477 fueron de marcas, 86 de nombres co-
merciales y 7,481 de avisos comerciales.

TRADEMARK, COMMERCIAL NAME AND SLOGAN 
APPLICATIONS

In 2010, 95,044 trademark, commercial name and slogan 
applications were submitted at IMPI.

Of these, 87,477 corresponded to trademark applications, 
86 to commercial name applications and 7,481 were slogan 
applications.

La Dirección Divisional de Marcas (DDM) es el área encargada de examinar las solicitudes de 
signos distintivos presentadas ante el Instituto Mexicano de la Propiedad Intelectual (IMPI), es 
decir, las marcas, los avisos comerciales, las publicaciones de nombres comerciales, las decla-
raciones de protección de las denominaciones de origen y las respectivas autorizaciones de 
uso aplicando las disposiciones legales y administrativas en el procedimiento de resolución.

Asimismo, realiza actividades relacionadas con la inscripción de licencias, transmisiones y 
conservación de derechos derivados de los registros y publicaciones en materia de signos 
distintivos.

The Trademarks Division (acronym in Spanish: DDM) is the area responsible for reviewing 
the distinctive sign applications submitted at the IMPI for the registration of trademarks and 
slogans, the publication of commercial names, the declaration for the protection of appella-
tions of origin and the authorization for their use, by the application of legal and administra-
tive measures within the resolution procedures. 

It also undertakes activities related to license registration, transfers and preservation of 
rights derived from distinctive sign registrations and publications. 

    

Marcas
Trademarks

Nombres 
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Commercial 

Names
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50,000

40,000

30,000

20,000

10,000

80,000

70,000

60,000

75,250

87,477

6,591

100,000

90,000

8696

7,481

81,937

95,044

1

SOLICITUDES 
PRESENTADAS DE SIGNOS 

DISTINTIVOS
 (2009-2010)

TRADEMARK, 
COMMERCIAL NAME AND 

SLOGAN APPLICATIONS 
(2009-2010) 

2009 2010 2009 2010 2009 2010 2009 2010



20 21

Actividades de Registro y 
Publicación de Signos Distintivos

Activities for the Registration and 
Publication of Distinctive Signs

During 2010, the DDM carried out a series of activities de-
signed to respond to the users’ demand. The most rele-
vant tasks were the following: 

MOTIONS RECEIVED
 148,002 motions or other written documents were recei-
ved requesting distinctive sign renewals, responses to 
voluntary amendments, requirements and certified copy 
requests, among other services.

CORRESPONDENCE ISSUED
 DDM’s correspondence window handed in 173,483 docu-
ments: 136,078 official notices and 37,405 registration 
titles.

 79,104 documents were sent by mail: 54,078 official no-
tices and 25,026 registration titles.

PHONETIC AND FIGURATIVE SEARCHES
 6,904 phonetic and/or figurative searches were issued 
via the correspondence window, allowing users to make 
decisions with regard to the feasibility of requesting the 
registration of their distinctive sign.

En el mismo periodo de estudio la DDM realizó una serie de 
actividades encaminadas a dar respuesta a la demanda, de 
las cuales las tareas más relevantes fueron las siguientes:

PROMOCIONES RECIBIDAS
 Se recibieron 148,002 promociones o escritos diversos de 
re novación de signos distintivos, contestación a enmien-
das v oluntarias, requisitos y solicitudes de expedición de 
copias certificadas, entre otros.

CORRESPONDENCIA ENTREGADA
 En la ventanilla de correspondencia de la DDM se entrega-
ron 173,483 documentos: 136,078 oficios y 37,405 títulos 
de re gistro.

 Se enviaron por correo 79,104 documentos: 54,078 oficios 
y 25,026 títulos de registro.

BÚSQUEDAS FONÉTICAS Y FIGURATIVAS
 Se emitieron 6,904 búsquedas fonéticas y/o figurativas 
en la ventanilla de correspondencia, lo que permitió a los 
usuarios decidir en torno a la conveniencia de solicitar el 
registro de sus signos distintivos.

El comparativo por figura jurídica de solicitudes de signos 
distintivos presentadas entre 2009 y 2010 es el siguiente:

Official figures for distinctive sign applications submitted 
between 2009 and 2010 are as follows:

Signo distintivo
Distinctive Sign 2009 2010 Variación

Variation

Marcas / Trademarks 75,250 87,477 16.2%

Nombres comerciales
Commercial Names 96 86 -10.4%

Avisos comerciales
Slogans 6,591 7,481 13.5%

Total 81,937 95,044 16.0 %

REGISTRO DE MARCAS, NOMBRES COMERCIALES
Y AVISOS COMERCIALES

Se concedieron 62,989 registros de signos distintivos; 
57,657 fueron marcas, 20 nombres comerciales y 5,312 
avisos comerciales. En el año inmediato anterior se conce-
dieron 63,015, es decir, la concesión representó una dismi-
nución de 0.04% con respecto a 2009.

TRADEMARK, COMMERCIAL NAME AND SLOGAN 
REGISTRATIONS

The DDM registered 62,989 distinctive signs, of which 
57,657 were trademarks, 20 were commercial names 
and 5,312 were slogans. The previous year, the DDM re-
gistered 63,015, representing a slight decrease with res-
pect to 2009.
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Activities for the Registration and 
Publication of Distinctive Signs

Additionally, the DDM undertook the following activities in 
2010:

EXAMINATIONS
 The Deputy Directions for Examination issued 84,600 
resolutions, from among which 62,989 were registra-
tions, 13,446 were abandonments, 207 were withdraw-
als, 171 were dismissals and 7,787 were rejections.

ARCHIVING
 The DDM’s Archive personnel provided 98,902 files for 
consultation purposes, of which 81,055 were used by 
internal Institute personnel (from distinct Divisions) and 
17,847 were used by the public.

 407,866 documents, motions, or titles were added to ar-
chive files.

 178,925 files were added to their appropriate archiving 
area.

 145,528 copies were issued, of which 134,942 were certi-
fied and 10,586 were standard copies. 

APPELLATIONS OF ORIGIN

Ten “tequila” and nineteen “mezcal” appellation of origin 
use authorizations were issued during 2010. Regarding to 
co-responsibility agreements whereby the Industrial Prop-
erty Law provides to authorized users of an appellation 
of origin, the permission to use their trademark to those 
who distribute or sell these products, 335 “tequila” and 14 
“mezcal” co-responsibility agreements were subscribed 
with various bottling or distribution companies.

LICENCIAS DE USO, FRANQUICIAS, CESIONES DE 
DERECHOS, TOMAS DE NOTA Y RENOVACIONES

Se emitieron 121,260 dictámenes por parte de la Coordinación De-
partamental de Conservación de Derechos; de entre éstos 8,637 
fueron inscripciones de licencias de uso, 12,894 inscripciones de 
transmisión de derechos, 1,976 inscripciones de franquicias, 21,075 
renovaciones y 48,494 tomas de nota; los 28,184 dictámenes res-
tantes corresponden, entre otros, a requisitos, cambios de nombre 
del titular, acreditamientos de apoderado, gravámenes y cancela-
ciones voluntarias.

Además de las cifras citadas con anterioridad, en 2010 se desarro-
llaron las siguientes actividades:

 Se realizó el programa de depuración de expedientes en trá-
mite con el propósito de detectar los expedientes abando-
nados, trabajo que se reflejó en la publicación de las cuatro 
gacetas de la Propiedad Industrial de solicitudes de marcas, 
nombres comerciales y avisos comerciales abandonadas, 
correspondientes a marzo, junio, septiembre y diciembre de 
2010.

 Se introdujo la nueva forma de envío de las comunicaciones 
oficiales generadas en la Dirección Divisional de Marcas a 
través del servicio de mensajería acelerada Mexpost, depen-
diente del Servicio Postal Mexicano, que permite al usuario 
dar seguimiento a la notificación y conocer el estado del en-
vío.

 Algunos trámites de signos distintivos se simplificaron al 
haberse modificado la Ley de la Propiedad Industrial que 
permite acreditar la personalidad a través de una simple ma-
nifestación bajo protesta de decir verdad.

 Se eliminó de la solicitud de signos distintivos la presenta-
ción de las seis etiquetas o, en su caso, las seis impresio-
nes fotográficas que se requerían en caso de tratarse de una 
marca innominada, mixta o bien tridimensional.

 Se estableció que la presentación de la solicitud de signos 
distintivos se hiciera en un solo tanto.

 Se crearon nuevos formatos para la presentación de diver-
sos trámites en el área de Conservación de Derechos, los 
cuales facilitan el trámite al público usuario.

LICENSES, FRANCHISES, RIGHTS TRANSFER 
REGISTRATIONS, ANNOTATIONS AND RENEWALS

The Preservation of Rights Department issued 
121,260 orders, including 8,637 license registra-
tions, 12,894 rights transfer registrations, 1,976 
franchise registrations, 21,075 renewals and 48,494 
annotations; the remaining 28,184 orders include 
requirements, title holder name changes, power-of-
attorney accreditations, assessments and voluntary 
cancellations.

In addition to the previously cited statistics, 2010 
saw the development of the following activities:

 A file purging program was undertaken in order 
to identify abandoned files, whose results were 
published in four IMPI “abandoned trademark, 
commercial name and slogan applications” 
bulletins in March, June, September and De-
cember 2010.

 A new delivery method for sending official 
communications generated by the DDM was in-
troduced using Mexpost, an expedited delivery 
service offered by the Mexican Postal Service 
that offers shipment-tracking services to users.

 Certain distinctive sign application processes 
were simplified as a result of the amendment 
of the Industrial Property Law, allowing for the 
establishment of identity via a simple sworn 
declaration. 

 In the case of unnamed, mixed or three-dimen-
sional trademarks, the six-labels or six-pho-
tographic-prints requirement was eliminated 
from the distinctive signs application. 

 It was established that distinctive sign applica-
tions were to be submitted with a single appli-
cation form.

 New forms were created for certain Preserva-
tion Rights procedures, which simplify the pro-
cesses for the users.

Por otro lado, en 2010, la DDM realizó las siguientes activi-
dades:

EXAMEN
 En las Subdirecciones Divisionales de Examen se emi-
tieron 84,600 resoluciones, de entre éstas 62,989 fueron 
registros, 13,446 abandonos, 207 desistimientos, 171 des-
echamientos y 7,787 negativas.

ARCHIVO
 El personal del Archivo de Marcas proporcionó 98,902 
expedientes para consulta, de los cuales 81,055 fueron 
consultados por el personal de las diferentes áreas del 
Instituto y 17,847 por el público.

 Se integraron 407,866 documentos, promociones o títulos 
a su expediente.

 Se integraron 178,925 expedientes a su anaquel.
 Se expidieron 145,528 copias, de las cuales 134,942 fueron 
copias certificadas y 10,586 copias simples.

DENOMINACIONES DE ORIGEN

Durante 2010 se otorgaron 10 autorizaciones de uso de la 
denominación de origen “tequila” y 19 autorizaciones de 
uso de la denominación de origen “mezcal”. Respecto a los 
Convenios de Corresponsabilidad en los que la Ley de la 
Propiedad Industrial faculta a los usuarios autorizados de 
una denominación de origen para hacer uso de su marca a 
quienes distribuyan o vendan sus productos, se inscribie-
ron 335 convenios de la denominación de origen “tequila” 
y 14 de la denominación de origen “mezcal”, celebrados 
con diversas empresas envasadoras y/o distribui doras.
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Como consecuencia del otorgamiento o reconocimiento 
por parte del Estado de los derechos de propiedad intelec-
tual, surgen a favor de sus titulares determinadas acciones 
para la defensa de los mismos que habrán de ejercitarse 
por la vía administrativa ante el Instituto Mexicano de la 
Propiedad Industrial (IMPI) y cumpliendo los requisitos y 
formalidades que la Ley de la Propiedad Industrial y la Ley 
Federal del Derecho de Autor establecen.

La Dirección Divisional de Protección a la Propiedad Intelec-
tual (DDPPI) logró en 2010 dar atención y trámite a todas las 
solicitudes de declaración administrativa presentadas por 
los particulares conforme a lo establecido en la Ley de la 
Propiedad Industrial y su Reglamento y en la Ley Federal 
del Derecho de Autor; emitiendo 27,664 oficios de trámite 
frente a los 26,575 emitidos en el año anterior.
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OFFICIAL RESPONSES 
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As a consequence of the State granting or recogni zing in-
tellectual property rights, certain actions for their defense 
arise in favor of their titleholders and must be carried out 
by an administrative legal path at IMPI, in compliance with 
requirements and formalities established by the Indus-
trial Property Law and the Federal Copyrights Law.

In 2010, the DDPPI responded to and processed all admi-
nistrative declaration applications filed in accordance with 
norms established by the Industrial Property Law and 
its regulations as well as by the Federal Copyrights Law; 
27,664 official responses were issued in comparison to 
26,575 from the previous year.

10,947
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16,143 16,895

19,339 19,445

23,640 23,819
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La Dirección Divisional de Protección a la Propiedad Intelectual (DDPPI) se encarga de tramitar 
y resolver procedimientos encaminados a imponer sanciones por violación a los derechos 
de propiedad industrial y a declarar la nulidad, caducidad o cancelación de los registros de 
signos distintivos y de invenciones cuando un tercero se siente afectado por el otorgamien-
to de los mismos. El IMPI realiza dichas funciones a través de lo que la Ley de la Propiedad 
Industrial denomina “procedimiento de declaración administrativa”.

The Intellectual Property Protection Division (acronym in Spanish: DDPPI) is entrusted with 
processing and concluding procedures that seek to impose sanctions for the infringement 
of industrial property rights and to declare the nullity, non-use or cancellation of distinctive 
sign or invention registrations when a third party considers his rights are being affected. 
IMPI undertakes these activities as part of what Industrial Property Law calls “administrative 
declaration procedures.”
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Para continuar con las medidas administrativas incorpora-
das y destinadas a agilizar dichos trámites, ha sido de suma 
importancia dar seguimiento a lo que año con año la DDPPI 
desempeña, como es: 

 La observancia estricta de los plazos legales de respuesta 
establecidos en las disposiciones aplicables.

 La adecuada integración física de los expedientes.
 La automatización de la recepción de promociones y la 
emisión de acuerdos y/o resoluciones en riguroso orden 
de entrada, mediante la generación de etiquetas con có-
digo de barras que contienen la información básica.

 La digitalización de todos los expedientes. 
 El control estricto de los archivos interno y externo.
 La elaboración de informes y reportes informáticos men-
suales para conocer permanentemente el estado de aten-
ción de todos los procedimientos. 

Diversas acciones se realizaron para obtener un óptimo 
resultado que redundó en la agilización del trámite de di-
versos procedimientos administrativos, con la finalidad de 
integrarlos para emitir una resolución, así como agilizar la 
práctica de visitas de inspección ofrecidas como prueba por 
las partes interesadas.

To continue supporting administrative measures already 
adopted, designed to streamline procedures, it has been 
of the utmost importance to follow up on what the DDPPI 
does each year:

 Strict observance of legal response times as establis-
hed by applicable laws.

 Appropriate physical integration of files.
 Automated motions reception as well as agreement 
and/or resolution emission, according to a strict recep-
tion order via the creation of barcode labels which in-
clude basic information. 

 Digitization of all files.
 Strict internal/external archive controls.
 Monthly publication of bulletins and informative re-
ports for permanent knowledge of all procedures’ pro-
cess status. 

A number of actions were undertaken to achieve optimal 
results, that included enhancing the efficiency of various 
administrative procedures that must be carried out for the 
issuance of a resolution as well as streamlining guideli-
nes for inspection visits that are presented as evidence 
by interested parties. 
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SOLICITUDES DE DECLARACIÓN ADMINISTRATIVA
En el año que tratamos se recibieron un total de 2,173 solici-
tudes de declaración administrativa de nulidad, caducidad, 
cancelación e infracción de derechos de propiedad indus-
trial, imposición de medidas provisionales y declaración ad-
ministrativa de infracción de derechos de autor en materia 
de comercio.

ADMINISTRATIVE DECLARATION APPLICATIONS
In 2010 the DDPPI received 2,173 administrative declaration 
applications for nullity, non-use, cancellation or infringe-
ment of industrial property rights, provisional measures 
imposition, and administrative declaration of copyrights 
infringements.

SOLICITUDES DE
DECLARACIÓN 

ADMINISTRATIVA
 (1999-2010)

ADMINISTRATIVE 
DECLARATION 

APPLICATIONS
(1999-2010)



30 31

Intellectual Property
Protection Activities

Actividades de Protección 
a la Propiedad Intelectual

Caducidad
Non-use
708

Cancelación
Cancellation
3

Infracciones en materia 
de comercio
Copyrights Infringements
241

Medidas provisionales
Provisional Measures
235

Infracciones de
propiedad industrial

Industrial Property
Infringements

393

Marcas notorias y famosas
Well-Known / Famous Trademarks

8

Nulidad
Nullity

585

SOLICITUDES DE 
DECLARACIÓN 

ADMINISTRATIVA 2010

ADMINISTRATIVE 
DECLARATION 

APPLICATIONS 2010

Solicitudes / Applications

Nulidad / Nullity 585

Caducidad / Non-use 708

Cancelación / Cancellation 3

Infracción de propiedad industrial
Industrial Property Infringement 393

Medidas provisionales
Provisional Measures 235

Infracción en materia de comercio
Copyrights Infringement 241

Marcas notorias y famosas  / Well-Known / Famous Trademarks 8

Total 2,173

Del total de solicitudes recibidas, 585 fueron de nulidad, 708 de 
caducidad, 3 de cancelación, 393 de infracción de derechos de pro-
piedad industrial, 235 de medidas provisionales, 241 de infracción 
de derechos de autor en materia de comercio y 8 marcas notorias 
y famosas.

Of all applications received, 585 were nullities; 708 

were non-use; 3 were cancellations; 393 dealt with 
industrial property rights infringements; 235 were 
provisional measures; 241 copyrights infringements; 
and 8 well-known/famous trademarks. 

SOLICITUDES DE DICTAMEN TÉCNICO REALIZADAS POR EL 
MINISTERIO PÚBLICO DE LA FEDERACIÓN
En el año del que hablamos se emitieron 124 dictámenes técni-
cos y/o información solicitados por el Ministerio Público de la 
Federación y se redujeron los tiempos de atención, los cuales tie-
nen la finalidad de analizar los derechos de propiedad industrial 
involucrados en la posible comisión de un delito para integrarse 
a la averiguación previa respectiva y, en su caso, servir como 
requisito para el ejercicio de la acción penal.

RESOLUCIONES CONTENCIOSAS
En el mismo año, además de reducir considerablemente el tiem-
po de formulación de resoluciones contenciosas, se continuó con 
la estrategia de concluir con la resolución de asuntos pendientes 
de años anteriores que incluyó, entre otras acciones, el estable-
cimiento de cuotas de resoluciones mensuales por subdirección; 
así, se obtuvieron 2,383 procedimientos resueltos.

Es conveniente mencionar que al inicio de 2010 existían 2,769 

procedimientos de declaración administrativa en trámite, inclu-
yendo esta cifra hasta los iniciados en diciembre de 2009. De la 
cifra mencionada se resolvieron en el año un total de 1,916 pro-
cedimientos, restando únicamente 853 para resolver en 2011; los 
cuales, sumados a los 2,173 recibidos en 2010, menos 452 que 
se resolvieron de éstos, se arrojó un saldo total de 1,713 proce-
dimientos en trámite al cierre de 2010, de lo que quedó un total 
2,566 asuntos por resolver. 

Balance de asuntos pendientes 2010
Pending Procedures 2010 

Asuntos pendientes a enero de 2010
Pending procedures as of January 2010 2,769

Procedimientos resueltos en el año 2010
Resolved procedures in 2010 1,916

Saldo final de asuntos pendientes anteriores a 2010
Balance of pending procedures filed before 2010 853

Demanda total del año 2010
Procedures filed in 2010 2,173

Procedimientos resueltos en el año 2010
Procedures resolved in 2010 452

Demanda pendiente de 2010
Pending procedures filed in 2010 1,713

TECHNICAL OPINIONS REQUESTED BY THE AT-
TORNEY GENERAL’S OFFICE
In 2010, 124 technical opinions and/or information 
were requested by the Attorney General’s Office 
and response times were reduced. Technical opin-
ions analyze IPR’s which may be involved in the per-
petration of a crime, and will support the investiga-
tions, and where applicable, serve as a requirement 
for the administration of punitive actions.

CONTENTIOUS RESOLUTIONS
In the same year -in addition to considerably redu-
cing contentious resolutions integration times- the 
DDPPI continued its practice of resolving previous 
years’ pending matters which included, among oth-
er actions, establishing monthly resolution quotas, 
by office, resulting in 2,383 resolved procedures.
 
Notably, at the beginning of 2010, there were 2,769 

administrative declaration applications in process, in-
cluding those opened in December 2009. Of that num-
ber, 1,916 procedures were resolved within the year, 
leaving only 853 to be resolved in 2011; these -added 
to the 2,173 received in 2010, minus 452 of those 2,173 
that were resolved- left a total of 1,713 pending proce-
dures in process at the end of 2010, which sums up for 
2,566 procedures pending resolution.
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Asuntos en trámite al cierre 2010
Pending procedures 2010

Asuntos anteriores a 2010
Procedures filed prior to 2010 853

Demanda de 2010
Procedures filed in 2010 1,713

Total asuntos pendientes
Pending procedures 2,566

1,254
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CUADRO COMPARATIVO 
DE PROCEDIMIENTOS 

RESUELTOS
(1999-2010)

RESOLVED PROCEDURES 
(1999-2010)

PROCEDIMIENTOS 
RESUELTOS

2010

RESOLVED PROCEDURES 
2010Caducidad

Non-use
706

Cancelación
Cancellation
9

Infracciones
de propiedad
industrial
Industrial Property 
Infringements
569

Marcas notorias 
y famosas

Well-known and 
Famous Trademarks

15

Nulidad
Nullity

631

Infracciones en 
materia de comercio

Copyrights 
Infringements

453

De los 2,383 procedimientos resueltos, 631 fueron de nulidad, 
706 de caducidad, 9 de cancelación, 569 de infracción de dere-
chos de propiedad industrial, 453 de infracción de derechos de 
autor en materia de comercio y 15 de marcas notorias y famosas.

Of the 2,383 resolved procedures, 631 correspon-
ded to nullities; 706 to non-use; 9 to cancellations; 
569 to industrial property rights infringements; 453 

to copyrights infringements; and 15 to well-known 
and famous trademarks.

Procedimientos resueltos
Resolved Procedures 

Nulidad / Nullity 631

Caducidad / Non-use 706

Cancelación / Cancellation 9

Infracción de propiedad industrial
Industrial Property Infringements 569

Infracción en materia de comercio
Copyrights Infringements 453

Marcas notorias y famosas
Well-known and Famous Trademarks 15

Total 2,383
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VISITAS DE INSPECCIÓN Y MERCANCÍA ASEGURADA
En cumplimiento a la Ley de la Propiedad Industrial y a la Ley 
Federal del Derecho de Autor, el IMPI efectúa visitas de inspección 
cuyo objetivo fundamental es verificar las condiciones de uso y 
explotación de los derechos de propiedad intelectual; en 2010 se 
alcanzó la cifra de 3,956 visitas de inspección a diversos estable-
cimientos, 0.8% más que en 2009.

INSPECTION VISITS AND SEIZED MERCHANDISE
In compliance with the Industrial Property Law and 
the Federal Copyrights Law, the IMPI undertakes ins-
pection visits whose fundamental aim is to verify 
intellectual property rights’ use conditions and/or 
exploitation. 3,956 inspections were carried out at 
various locations in 2010, a 0.8% increase over 2009.

Visitas de inspección
Inspection visits 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

2,795 4,223 4,221 3,718 2,990 2,527 2,548 2,445 3,798 3,753 3,924 3,956

De oficio / Ex-officio 2,977
A petición de parte / Upon party request   979

Del total de visitas realizadas en 2010, se hicieron 2,977 de oficio 
y 979 a petición de parte; de estas últimas, 549 se realizaron en 
la Subdirección de Prevención a la Competencia Desleal; 382 
en la Subdirección de Infracciones Administrativas en Materia 
de Comercio, y 48 en la Subdirección de Procesos de Propiedad 
Industrial.

Of all inspection visits carried out in 2010, 2,977 were 
performed ex-officio and 979 were upon party re-
quest; of the latter, 549 were carried out by the Depu-
ty Direction for the Prevention of Unfair Competition; 
382 by the Deputy Direction of Administrative Copy-
right Infringements; and 48 by the Deputy Direction 
of Industrial Property Processes. 

Mercancía asegurada
Seized merchandise Productos / Products Valor aproximado

Estimated value

Propiedad industrial
Industrial property 1’152,240 $48,413,039

Derechos de autor
Copyrights 2,544 $534,062

Total 1,154,784 $48,947,101

En cuanto a la mercancía, se aseguraron 1’154,784 productos, 
de los cuales 2,544 fueron en materia de derechos de autor, y 
1’152,240 en propiedad industrial, entre los cuales destacan pro-
ductos de belleza, embalajes y contenedores, en los que presun-
tamente se materializaban las infracciones.

El valor aproximado de dichos productos fue de $48’947,101; de 
esta cantidad, $48’413,039 correspondió a productos de propie-
dad industrial y $534,062 de derechos de autor.

VISITAS DE INSPECCIÓN
3,956

INSPECTION VISITS
3,956

A petición de parte
Upon party request

24.75%

De oficio
Ex-officio
75.25%

With regard to seized merchandise, 1’154,784 pro-
ducts were seized; of which 2,544 related to copy-
rights and 1’152,240 related to industrial property, 
including beauty products, packages and contai-
ners where the infringements allegedly occurred.
 
The approximate value of these products was 
$48’947,101, of which $48’413,039 corresponded to 
industrial property products and $534,062 corres-
ponded to copyrighted material.

Visitas de inspección a petición de parte
Inspection visits upon party request

Subdirección de Prevención a la Competencia Desleal
Deputy Direction for the Prevention of Unfair Competition 549

Subdirección de Procesos de Propiedad Industrial
Deputy Direction of Industrial Property Processes 48

Subdirección de Infracciones Administrativas en Materia de Comercio
Deputy Direction of Administrative Copyrights Infringements 382
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Para combatir a la piratería, el IMPI continúa trabajando de ma-
nera conjunta con diversas autoridades nacionales, estatales y 
municipales, así como representantes del sector privado, para 
desarrollar tareas de investigación y llegar a acuerdos que 
conduzcan a eliminar la delincuencia organizada que nutre 
los ilícitos en materia de propiedad intelectual; asimismo al 
investigar las conductas relacionadas con la piratería se busca 
lograr una eficiente y eficaz prevención de la misma.

Continúa siendo un compromiso abrir espacios de diálogo 
y concertación dirigidos a los diversos sectores sociales que 
ofrecen alternativas para erradicar el mercado ilegal con el fin 
de respaldar eficazmente la recuperación del mercado por par-
te del sector productivo. 

Aunado a lo anterior, los sectores público y productivo del 
país desarrollan campañas permanentes orientadas a fomen-
tar una política educativa que permita la consolidación de una 
cultura de reconocimiento y respeto al valor de las ideas y a la 
actividad creativa, enaltezca la cultura de legalidad e identifi-
que plenamente a la piratería como ilícito. 

Para tal efecto se ha seguido la campaña del concurso infantil 
Por el respeto a las ideas… ¡Los niños contra la piratería!, 
utilizando la misma metodología a nivel nacional para niños 
de entre 6 y 12 años, que incluye a los niños con capacidades 
especiales. En septiembre de 2010 inició la promoción de la 
cuarta edición y cerrará sus inscripciones a fines de enero del 
próximo año. La premiación del concurso se llevará a cabo 
en mayo del siguiente año.

To combat piracy, the IMPI continues to work in conjunc-
tion with various national, state and local authorities 
as well as with representatives of the private sector, 
to carry out investigative work and reach agreements 
that lead to the elimination of organized crime activi-
ties that drive the illicit abuse of intellectual property as 
well as to investigate piracy-related activities in order 
to prevent them in a streamlined, efficient manner. 

Opening spaces for dialogue or consensus-creation 
is an ongoing commitment, aimed at different social 
sectors, that offers alternatives for the eradication of 
black markets and for the support of market recovery 
on the part of the productive sector. 

Additionally, Mexico’s public and productive sectors are 
developing permanent campaigns to foster educational 
policies in support of a culture that re cognizes and re-
spects ideas and creativity, enhan ces the culture of le-
gality and plainly identifies piracy as an illicit activity. 

To such an end, the children campaign/contest known 
as Por el respeto a las ideas… ¡Los niños contra la 

piratería! (To respect ideas… Kids Against Piracy!) 

continues to be carried out, using a single nationwide 
methodology, for children bet ween six and twelve 
years, including children with special abilities. The 
promotion for the fourth edition began in September 
2010 and will be closed to participation in January 
2011. The award ceremony will be held in May 2011.

Entre otras, las actividades que se llevan a cabo para com-
batir a la piratería son: la investigación para detectar mer-
cancía falsificada; la elaboración de informes estadísticos; 
la coordinación con las autoridades involucradas en la pro-
tección de derechos en materia de propiedad intelectual; la 
elaboración de proyectos de investigación y comparativos 
económicos a nivel nacional e internacional.

En 2010 se realizaron 2,255 encuestas a consumidores de 
las que se obtuvieron datos estadísticos sobre el fenómeno 
de la p iratería. 

Al mes de diciembre de 2010 se recibieron 80 denuncias 
contra la piratería a través del Buzón de piratería que el IMPI 
instaló en su página web; de éstas se atendieron 71 en un 
plazo no mayor de 48 horas. Este proyecto se expande al 
portal http://pirateria.pgr.gob.mx, en coordinación con la 
Procuraduría General de la República (PGR) y Aduanas de la 
Secretaría de Hacienda y Crédito Público (SHCP).

Derivado del acuerdo entre el IMPI y la Organización Mundial 
de la Propiedad Intelectual (OMPI) continuó la administración 
en conjunto del curso DL101S, Curso General de Propiedad 
Intelectual, con la participación de tutores del Instituto; dicho 
curso se promueve entre todo tipo de audiencia hispanopar-
lante (de universidades y público en general) y tiene como 
objetivo abordar los principales aspectos que integran la pro-
piedad intelectual, a saber, el derecho de autor, los derechos 
conexos, patentes, marcas, indicaciones geográficas, dibujos 
y modelos industriales, la protección de las obtenciones ve-
getales, competencia desleal y los sistemas internacionales 
de registro. 

En 2010 el proyecto de trabajo con las aduanas, que inclu-
yó compartir información contenida en la base de datos 
del IMPI (con titulares de derechos de propiedad industrial, 
licenciatarios, representantes legales, entre otros), consistió 
en identificar aquellos productos que puedan infringir los 
derechos de propiedad industrial y dar apoyo técnico para 
agilizar el despacho aduanero. La parte técnica culminó 
exitosamente en las aduanas de Ensenada, Baja California; 
Ciudad Hidalgo y Subteniente López, Chiapas; Mazatlán, Si-
naloa; Puebla, Puebla; y Pantaco, ciudad de México.

En lo que se refiere a los cursos de capacitación a las adua-
nas, se impartieron de manera constante a los verificadores 

Other activities undertaken to combat piracy include: pi-
rated-merchandise-detection investigations, publication of 
statistical reports, coordination among intellectual prop-
erty rights protection authorities, and the administration 
of investigative and comparative economic projects on the 
national and international levels. 

2,255 consumer surveys were carried out in 2010, from 
which piracy-related-phenomena statistics were ob-
tained.

As of December 2010, 80 piracy complaints were received 
in IMPI’s on-line Piracy Inbox; of these, 71 were responded 
to in a period of no more than 48 hours. This project is 
an enhancement of the http://pirateria.pgr.gob.mx web-
site, in coordination with the Attorney General’s Office 
(acronym in Spanish: PGR) and the Customs Office from 
the Ministry of the Treasury and Public Finance (acronym 
in Spanish: SHCP).

Derived from an agreement between the IMPI and the World 
Intellectual Property Organization (WIPO) the management 
of the DL101S course, General Course on Intellectual Prop-
erty, was continued in conjunction with the participation of 
IMPI’s instructors; the course is aimed at Spanish-speaking 
audience (co llege students/professors and the general 
public). This course has the aim of covering the main topics 
of intellectual property, such as copyrights, related-rights, 
patents, trademarks, geographical indications, industrial 
models and designs, plant variety protection, unfair com-
petition and international registry systems. 

A joint project with the Customs Office, that inclu ded 
sharing information from IMPI’s database (with indus-
trial property titleholders, licensees, and legal represen-
tatives, among others) consisted of identifying those 
products that may infringe on industrial property rights 
as well as offering technical support to streamline the 
customs-assessment process. The technical aspect of the 
program was successfully concluded at customs venues 
in Ensenada, Baja California; Ciudad Hidalgo and Subte-
niente López, Chiapas; Mazatlán, Sinaloa; Puebla, Puebla; 
and at the Pantaco venue in Mexico City.

Training courses for Customs Officers were regularly of-
fered, in coordination with the private sector, at Customs in-
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aduanales en coordinación con el sector privado en: Subte-
niente López y Ciudad Hidalgo, Chiapas; Chetumal, Quinta-
na Roo; Puebla, Puebla; Puerto Progreso, Yucatán; y Ciudad 
del Carmen, Campeche. A nivel gobierno federal se capaci-
taron a 337 funcionarios, en once talleres.

spection venues in Subteniente López and Ciudad Hidalgo, 
Chiapas; Chetumal, Quintana Roo; Puebla, Puebla; Puerto 
Progreso, Yucatán; and Ciudad del Carmen, Campeche. 
337 officers received training at eleven workshops.



Actividades de la Coordinación de 
Planeación Estratégica

Strategic Planning
Coordination Activities
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Strategic Planning
Coordination Activities

Actividades de la Coordinación
de Planeación Estratégica

 Se creó y definió el Programa Estratégico Institucional cu-
yos objetivos, estrategias y proyectos consideran accio-
nes que permiten al Instituto Mexicano de la Propiedad 
Industrial (IMPI) mejorar considerablemente la capacidad 
operativa y proponen alternativas adicionales a la contra-
tación de personal tales como: 

° Implantación de un sistema de evaluación del desempe-
ño que permita facultar al máximo al personal de exa-
men, reducir la necesidad de supervisión.

° Subcontratación del servicio de examen que reduce el 
costo operativo de contratación de personal adicional.

° Teletrabajo (trabajo a distancia) que mejore la produc-
tividad en el trámite de solicitudes y que sirva de base 
para la subcontratación del servicio de examen.

° Adhesión de México al Patent Prosecution Highway 
(PPH), lo que reducirá considerablemente el tiempo de 
examen de las solicitudes de patente con prioridad en 
otros países.

 IMPI’s Strategic Planning Coordination adopted an Insti-
tutional Strategic Program designed to improve its op-
erative capacity, proposing additional alternatives for 
staff recruitment, such as: 

° Performance Evaluation System which seeks to em-
power examiners, thus reducing the need for super-
vising their work. 

° Outsourcing of the examination process to lo wer 
costs associated with additional recruitment.

° A home-office project which seeks to improve pro-
ductivity within the processing of applications and 
which will be the basis for outsour cing the examina-
tion process phase.

° Mexico’s adhesion to the Patent Prosecution High-
way (PPH) Program which will reduce the examination 
process of patent applications which have a priority 
number established in a third country.

 Como parte del Sistema de Evaluación del Desempeño 
(SED), promovido por la Secretaría de Hacienda y Crédito 
Público (SHCP), se revisó e integró la matriz de indicadores 
de resultado del programa presupuestario del IMPI deno-
minado Protección y Promoción de los Derechos de Pro-
piedad Industrial.

 The Budget Program Performance Indicator Matrix 
(named Protection and Promotion of IPR’s)  was revised 
and integrated to the Performance Evaluation System 
of the Ministry of the Treasury and Public Finance (acro-
nym in Spanish: SHCP).

La Coordinación de Planeación Estratégica (CPE) se encarga de regular las 
directrices institucionales para el óptimo cumplimiento de las facultades 
que el IMPI tiene encomendadas.

The Strategic Planning Coordination (acronym in Spanish: CPE) focuses on 
the regulation and implementation of institutional initiatives to meet IMPI’s 
goals.
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Actividades de la Coordinación
de Planeación Estratégica

 Dentro de los proyectos institucionales que requieren in-
versión financiera, la CPE actualizó el análisis costo-benefi-
cio para concluir los siguientes proyectos de inversión:

° Se aplicó el nuevo modelo financiero que determina 
las tarifas por los servicios prestados por el IMPI, to-
mando como base el costo de operación, para obtener 
una estructura de tarifas equitativa con el usuario y el 
prestador del servicio, que al mismo tiempo da viabili-
dad financiera a la entidad. Con base en este modelo 
se obtuvo la aprobación de la nueva tarifa 2010 ante la 
Subsecretaría de Ingresos de la SHCP. En lo subsecuente 
este modelo permitirá manejar un esquema de tarifas 
que aseguren la viabilidad financiera de la entidad, es-
tablezcan un precio transparente por el que se preste el 
servicio y mejore la planeación financiera para soportar 
el crecimiento institucional.

° Se dio seguimiento a los requerimientos de informa-
ción institucional solicitados por diversas instancias gu-
bernamentales, entre los que destacan:
- Informe de Ejecución del Plan Nacional de Desarrollo 

2007-2012.
- Informe de Labores de la Secretaría de Economía.
- Informe Presidencial.
- Informes trimestrales de labores y autoevaluación 

que presenta el Director General del IMPI a la Junta de 
Gobierno.

- Acopio de información y desarrollo de presentacio-
nes para ponencias del director general en distintos 
foros.

- Comparecencias del Secretario de Economía ante el 
Congreso de la Unión.

- Informe para la etapa de planeación de la fiscaliza-
ción de la Cuenta Pública.

- Resumen de resultados institucionales para la elabo-
ración de la Cuenta de la Hacienda Pública Federal.

 Participación de manera coordinada con la Dirección Di-
visional de Promoción y Servicios de Información Tecno-
lógica (DDPSIT) en las sesiones de trabajo para la discusión 
de acciones, metas e indicadores del Programa Nacional 
de Innovación. 

 Se coordinó la formalización de las operaciones del IMPI 
mediante la actualización de los manuales de organiza-
ción y procedimientos, en congruencia con los objetivos 

 As part of the institutional projects that require finan-
cial investment, the CPE updated their cost-benefit anal-
ysis to conclude the following programs:

° A new financial model was adopted to define IMPI’s 
fees considering the operational cost in order to ob-
tain a balanced fee structure between the user and 
service provider to pursue institutional financial 
feasibility. Based on this mo del the SHCP approved 
IMPI’s new fees for 2010. Such model will enable the 
Institute to esta blish a fee scheme ensuring financial 
feasibility, price transparency and will improve the 
Institute’s financial planning structure to support its 
growth. 

° Follow-up was provided with regard to institutional 
information requests from diverse go vernment enti-
ties, such as:
- The Execution Report of the National Deve-

lopment Plan 2007-2012.
- Ministry of the Economy Annual Activities Report.
- State of the Union Annual Report.
- Quarterly reports presented by IMPI’s Director Gen-

eral to the Governing Body. 
- Drafting of presentations and lectures for IMPI’s Di-

rector General.
- Congressional appearances of the Minister of the 

Economy.
- Report, within the planning stage, on the Account-

ability of IMPI’s public accounts.
- Summary on institutional results for the prepara-

tion of the Governments’ public account. 

 Participation in work sessions to define actions, goals 
and initiatives for the National Innovation Program, 
jointly with the Promotion and Technological Informa-
tion Services Division (acronym in Spanish: DDPSIT).

 Coordinated the updating of Organizational and Proce-
dures Manuals, according to the Industrial Property Law 
objectives and related legal framework. Five procedures 
manuals were updated, corresponding to the Adminis-
tration Division (acronym in Spanish: DDA), Legal Affairs 
Division (acronym in Spanish: DDAJ), DDM, DDPPI and the 
CPE. Four organizational manuals were approved, cor-
responding to the Deputy Direction General of Support 

de la Ley de la Propiedad Industrial y demás ordenamientos 
legales. Se actualizaron cinco manuales de procedimientos 
correspondientes a las Direcciones Divisionales de Adminis-
tración (DDA), Asuntos Jurídicos (DDAJ), DDM, DDPPI y la CPE. Ade-
más se realizaron las gestiones necesarias para la aprobación 
de cuatro manuales de organización correspondientes a la 
Dirección General Adjunta de los Servicios de Apoyo (DGASA), 
DDA, DDAJ y la CPE.

 Se evaluó el estado que guarda el control interno institucional, 
corroborando la aplicación de prácticas adecuadas para tran-
sacciones administrativas, seguridad en sistemas, evaluación 
estratégica de la entidad, entre otras, e identificando áreas de 
oportunidad para las que se establecieron compromisos es-
pecíficos a cumplirse durante 2010. Asimismo se coordinó la 
utilización de los nuevos manuales de aplicación obligatoria 
establecidos por la Secretaría de la Función Pública (SFP), que 
señalan el nuevo proceso de control interno y administración 
de riesgos.

 Precisamente en el tema de administración de riesgos, se 
coordinó la elaboración e integración de la matriz institucional 
de riesgos, la valoración de los mismos y el mapa de adminis-
tración de riesgos, que serán la base para elaborar en 2011 el 
Programa de Trabajo de Administración de Riesgos (PTAR).

 Se inició el reemplazo del Sistema de Planeación (SISPLAN) para 
mejorar el monitoreo del cumplimiento de las metas estable-
cidas por las distintas áreas, tanto estratégicas como de ges-
tión. En este sentido brindó soporte a los usuarios del IMPI en 
las oficinas del Distrito Federal y sus cinco oficinas regionales.

Services (acronym in Spanish: DGASA), the DDA, DDAJ 
and the CPE. 

 Review of the internal control status to verify the 
implementation of appropriate administrative prac-
tices, IT security, and strategic evaluation, among 
others, as well as to identify opportunity areas for 
which specific compliance commitments for 2010 
were established. Coordinated the implementation 
of new mandatory manuals on internal control and 
risk-management processes, established by the 
Ministry of Civil Service (acronym in Spanish: SFP), 
which point out the new internal control process 
and risk-management.

 Speaking of risk-management, the CPE coordinated 
the elaboration and integration of IMPI’s risk ma-
trix, the appraisal of the risks as well as the risk-
management roadmap, which will be the basis for 
the implementation of the 2011 Risk-Management 
Work Program (acronym in Spanish: PTAR). 

 The replacement of the Institutional Planning Sys-
tem (acronym in Spanish: SISPLAN) was initiated to 
improve the monitoring of the achievement of both, 
strategic and management goals. SISPLAN proved to 
be a useful tool, which provided support to IMPI’s us-
ers in Mexico City headquarter offices and in its five 
Regional Offices.
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PROGRAMA DE MEJORA DE LA GESTIÓN (PMG)

 Como parte del Programa Especial de Mejora de la Gestión 
(PMG) en la Administración Pública Federal (APF) 2008-2012, 
establecido por la Secretaría de la Función Pública (SFP), du-
rante 2010 se realizaron las siguientes actividades de coor-
dinación:

° Se cumplió a cabalidad en materia de atención y partici-
pación ciudadana atendiendo al compromiso de las DDM, 
DDP, DDPPI y DDPSIT de capacitar al personal, concentrándo-
se en el avance de los atributos con menor calificación, 
con el objeto de mejorar en conjunto la percepción del 
ciudadano respecto a la calidad de nuestros servicios.

° Se diseñaron métodos y formatos de análisis de proce-
sos, trámites y servicios, y se coordinó el levantamiento 
de información y las actividades de análisis de los pro-
cesos sustantivos del IMPI.

° Se brindó el soporte necesario a las áreas sustantivas 
y administrativas para el cumplimiento de acciones, 
tareas, informes y compromisos para cada uno de los 
distintos sistemas que conforman el PMG.

° Se elaboraron los informes de avance trimestrales ante 
la SFP.

MANAGEMENT IMPROVEMENT PROGRAM (ACRONYM 
IN SPANISH: PMG)

 As part of the PMG within the Federal Public Administra-
tion (acronym in Spanish: AFP) 2008-2012, implemented 
by the SFP, during 2010 the following activities were co-
ordinated:

° Citizens’ perception regarding the quality of the ser-
vices rendered were carried out. In order to meet the 
commitment  on customer service and citizen par-
ticipation, staff from the DDP, DDM, DDPPI and the DDPSIT 
were trained, focusing on the lowest-ra ted attributes 
to improve the citizens’ perception regarding the 
quality of IMPI’s services.

° Methods and formats for process analysis, proce-
dures and services were designed; and coordinated 
information gathering activities, as well as the analy-
sis of IMPI’s substantive procedures.

° Provided support and advice to IMPI’s Divisions to ful-
fill tasks, actions, reports and commitments for each 
system comprised in the PMG. 

° Quarterly progress reports were presented to the SFP.

PROGRAMA NACIONAL DE RENDICIÓN DE CUENTAS, 
TRANSPARENCIA Y COMBATE A LA CORRUPCIÓN 

La CPE emprendió las siguientes acciones:

 BLINDAJE ELECTORAL

 Se colocó un banner interactivo en la página web del IMPI.
 A petición de la Fiscalía Especializada para la Atención de 
Delitos Electorales (FEPADE), el IMPI difundió entre el perso-
nal de las oficinas regionales de Puebla y Yucatán, el ABC 
de los servidores públicos.

 Se impartió el curso interactivo al personal de ambas re-
gionales por parte de personal de la FEPADE.

 Se colocaron carteles en los accesos de atención al públi-
co de ambas regionales.

 Se difundieron a todo el personal del Instituto diez men-
sajes relacionados con los delitos electorales.

 Se remitieron los reportes de blindaje electoral a las ins-
tancias correspondientes.

 PARTICIPACIÓN CIUDADANA

 Mediante consulta, se solicitó a la sociedad civil que rea-
liza trámites ante el IMPI, proponer temas para la rendición 
de cuentas del gobierno federal.

 Se recibió una consulta por parte de la Sociedad de Auto-
res y Compositores de México, SGC de IP, en la que solicitó 
la rendición de cuentas sobre el tema de infracciones en 
materia de comercio.

 Se elaboró el documento y se informó al actor social res-
pecto al tema solicitado.

 Se publicó en la página web del Instituto dicho documen-
to y se informó de ello a la SFP.

 MEJORA DE SITIOS WEB

 Se actualizó la página web del IMPI conforme a las accio-
nes solicitadas por la Presidencia de la República.

 La calificación de cumplimiento de este indicador fue de 
10 en la primera evaluación.

 En la primera evaluación se dieron algunas recomenda-
ciones a la página, mismas que se llevaron a cabo.

NATIONAL ACCOUNTABILITY, TRANSPARENCY AND COR-
RUPTION FIGHTING PROGRAM

The CPE undertook the following activities:

 ELECTORAL SHIELD

 An interactive banner was uploaded in IMPI’s website.
 Upon request of the Specialized Public Prosecutor for 
the Attention of Electoral Crimes (acronym in Span-
ish FEPADE), IMPI distributed the “ABC of Government Of-
ficials” material among the staff of the Regional Offices 
located in Puebla and Yucatán.

 FEPADE conducted an interactive training course to the 
staff of the Regional Offices located in Puebla and Yuca-
tán.

 Diverse posters were allocated in customer-service ar-
eas in both Regional Offices.

 Ten messages on electoral crimes were distri buted to 
IMPI’s personnel. 

 Electoral Shield reports were submitted to appropriate 
authorities.

 CITIZEN PARTICIPATION

 By means of public consultations, IMPI requested its us-
ers to point out topics for Federal Government account-
ability matters.

 A consultation was received from Mexico’s Authors 
and Composers Society (acronym in Spanish: SACM), re-
questing accountability on copyright infringements.

 IMPI elaborated the relative document and informed the 
applicant on this matter.

 Such inquiry was published on IMPI’s website, informing 
to the SFP.

 WEBSITE IMPROVEMENT

 IMPI’s website was updated in compliance with the ac-
tions requested by the President’s Office. 

 IMPI obtained a score of “10” points, in the first evalua-
tion.

 Such evaluation included recommendations, which 
were carried out during 2010. 
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 TRANSPARENCIA FOCALIZADA

 Se llevaron a cabo las acciones descritas en la actividad 2 
de la Guía para la Identificación y Difusión de la Informa-
ción Socialmente Útil o Focalizada, elaborando los temas 
descritos.

 Se publicaron en la página web del IMPI los temas desarro-
llados.

 PROGRAMAS SECTORIALES

 Se llevaron a cabo los reportes de cumplimientos de me-
tas y de indicadores comprometidos en el Programa del 
Sector E conomía.

 Se publicaron en la página web del IMPI los reportes semes-
trales.

 CULTURA INSTITUCIONAL

 Se coordinó el informe y seguimiento de los resultados 
obtenidos del cuestionario de Cultura Institucional con 
Perspectivas de Género y No Discriminación aplicado al 
personal del IMPI. Los resultados se difundieron a todo el 
personal del Instituto.

 REZAGO EDUCATIVO

 Se coordinaron las acciones a llevar a cabo en materia de 
personal con rezago educativo.

 Se difundieron carteles para invitar al personal del Institu-
to a concluir los estudios de secundaria.

 Se coordinó con el registro del personal que no cuenta 
con su certificado de secundaria en la página del INEA, en 
el apartado denominado El Buen Juez por su Casa Em-

pieza, con el propósito de que dicho personal termine sus 
estudios.

 Se enviaron invitaciones personalizadas a aquellos que no 
han concluido los estudios de secundaria para que partici-
pen en la Jornada Nacional de Incorporación y Acredita-
ción.

 FOCALIZED TRANSPARENCY

 Actions described in activity 2 of the Guide for the Iden-
tification and Dissemination of Socially Useful or Focal-
ized Information, were carried out.

 The actions undertaken were published on IMPI’s web-
site.

 SECTOR PROGRAMS

 Carried out goal-indicator compliance reports, commit-
ted within the Economic Sector Program.

 These reports were published in IMPI’s website, by the 
end of each semester.

 INSTITUTIONAL CULTURE

 The CPE coordinated the report and follow-up on the re-
sults obtained from the questionnaire on “Institutional 
Culture with a Gender and Non-Discrimination Perspec-
tive” applied to all of IMPI’s personnel. The conclusions 
were disseminated among IMPI’s employees. 

 EDUCATIONAL BACKLOG

 Actions were taken regarding educational backlog.
 Banners were posted inviting IMPI personnel to com-
plete their secondary education.

 IMPI coordinated with INEA’s registry system, to identify 
IMPI’s personnel that does not have secondary education 
certification via the INEA’s website, in the section called 
El Buen Juez por su Casa Empieza, with the purpose of 
encouraging them to conclude their studies. 

 Personalized invitations were sent to employees who 
have not completed their secondary education to partici-
pate in the National Incorporation and Accreditation Day.



Actividades de la Coordinación 
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EDIFICIO CONCLUIDO
Se concluyó la construcción y equipamiento del inmueble 
para albergar los acervos documentales de Marcas y 
Patentes del Instituto, iniciada en el último trimestre de 
2008. El resultado fue un edificio de cuatro plantas, dos 
pisos de sótanos y dos pisos de oficinas con los archivos 
de la Dirección Divisional de Marcas (DDM) y la Dirección 
Divisional de Patentes (DDP) en un total de 6,033.44 m2 
distribuidos de la siguiente manera:

ARCHIVE’S BUILDING COMPLETED 
The construction and outfit of the Institute’s archive build-
ing to store the Trademarks and Patents documentary 
archive, which began during the 4th quarter of 2008, has 
been completed. The finished structure features a four 
story building -two basement levels and two office floors- 
to store the archives from the Trademarks (DDM) and Pat-
ents (DDP) Divisions, occupying 6,033.44 m2, distributed in 
the following fashion:

La Coordinación de Proyectos Especiales (CPEsp) se encarga de la planeación, programa-
ción, presupuestación, ejecución y control administrativo de las obras y servicios que re-
quiere el Instituto.

The Special Projects Coordination (acronym in Spanish: CPEsp) is in charge of planning, 
programming, budgeting, executing and of the administrative control of construction works 
and services required by the Institute.
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PLANTA BAJA
Oficinas del Archivo de la DDM y un semipiso del propio 
acervo documental de esa dirección.

SÓTANO 1
Parte del acervo documental del archivo de la DDM; parte 
del archivo de concentración; archivo histórico, y un área 
para restauración de documentos.

SÓTANO 2
Estacionamiento, cuarto de máquinas y bodegas.

El edificio cuenta con todas las instalaciones especiales 
requeridas para su buen funcionamiento tales como aire 
acondicionado automatizado, circuito cerrado de televisión, 
sistema contra incendios, voz y datos y control de accesos, 
además del equipamiento y mobiliario necesario para la ope-
ración del inmueble.

Dentro de estos trabajos se incluyen los contratos adicionales 
para la propia construcción tales como supervisión de obra, 
servicios del director responsable de obra y sus corresponsa-
bles y representante técnico en materia de medio ambiente.

BASEMENT LEVEL 1
Part of the DDM’s documentary archive, part of the Insti-
tute’s central archive, historical archive, and a document-
restoration area.

BASEMENT LEVEL 2
Parking, machine room and storage facilities.

The structure features all the special installations re-
quired for its proper performance, such as automa ted air 
conditioning; CCTV; fire-prevention systems; voice, data 
and entry controls; as well as the necessary equipment 
and furnishings. 

This construction work included third-party contractors 
such as work supervisors, job foreman (and associates) 
services and an environmental technical representative.

GROUND FLOOR
DDM Archive offices, and half-story for the office’s docu-
mentary archives.

PLANTA ALTA
Oficinas del Archivo de la DDP y dos semipisos del propio 
acervo documental de esa dirección.

FIRST FLOOR 
DDP Archive offices, and two half-stories for the offi ce’s 
documentary archives.
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Durante el ejercicio 2010, la Dirección Divisional de Promoción y 
Servicios de Información Tecnológica (DDPSIT) emprendió diver-
sos proyectos, cuyos resultados se presentan a continuación:

ACTIVIDADES DE PROMOCIÓN Y FORMACIÓN 
DE RECURSOS HUMANOS
El Instituto coordinó y/o participó en 1,118 actividades de pro-
moción, entre las que se encuentran cursos, talleres, conferen-
cias, ciclos de conferencias, diplomados, ferias y exposiciones. 
De este total, la DDPSIT participó y/o coordinó 230 actividades 
(21.0%), de las cuales 218 se llevaron a cabo en el área de su 
circunscripción que actualmente comprende el Distrito Federal 
y el Estado de México y 12 en el extranjero.

Throughout the course of 2010, the Promotion and 
Technological Information Services Division (acro-
nym in Spanish: DDPSIT) undertook several projects 
whose results are summarized below:

PROMOTION AND TRAINING ACTIVITIES
The Institute coordinated and/or participated in 
1,118 promotion activities including training cours-
es, workshops, conferences, tradeshows and expo-
sitions. Of this total, the DDPSIT participated in and/
or coordinated 230 activities (21.0%), of which 218 

were carried out in Mexico City (Distrito Federal) 
and in the Estado de México, along with 12 activi-
ties undertaken abroad.
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 DDPSIT = DIRECCIÓN DIVISIONAL 
DE PROMOCIÓN Y SERVICIOS DE 
INFORMACIÓN TECNOLÓGICA / 
PROMOTION AND TECHNOLOGICAL 
INFORMATION SERVICES DIVISION

ORN = OFICINA REGIONAL NORTE / 
NORTHERN REGIONAL OFFICE

ORB = OFICINA REGIONAL BAJÍO / 
“BAJÍO” REGIONAL OFFICE

ORO = OFICINA REGIONAL 
OCCIDENTE / WESTERN REGIONAL 
OFFICE

ORS = OFICINA REGIONAL SURESTE / 
SOUTHEASTERN REGIONAL OFFICE

ORC = OFICINA REGIONAL CENTRO / 
CENTER REGIONAL OFFICELa Dirección Divisional de Promoción y Servicios de Información Tecnológica (DDPSIT) se 

encarga de promover y difundir entre la población una cultura de la Propiedad Industrial en 
México a través de la capacitación y formación de recursos humanos, la difusión de los ser-
vicios que ofrece el IMPI, así como de generar nuevos productos tecnológicos y administrar 
los servicios de información tecnológica.

The Promotion and Technological Information Services Division (acronym in Spanish: 
DDPSIT) is in charge of promoting and disseminating, among the population, an Industrial 
Property Culture in Mexico by training human resources, disseminating IMPI’s services, 
and by generating new technological products as well as managing technological infor-
mation services.
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En el ejercicio del que hablamos, la DDPSIT programó 42 cur-
sos presenciales. Cabe mencionar que debido a un mayor 
número de solicitudes recibidas para asistir a dichos cursos, 
la DDPSIT se vio en la necesidad de trasladarlos de su aula de 
capacitación al auditorio del Instituto.

En estos cursos se contó con la asistencia y participación de 
1,777 personas, entre las que se encontraban abogados, in-
vestigadores de universidades, directivos de empresas, es-
tudiantes y gestores tecnológicos. Así, hubo una asistencia 
promedio de 42 personas por curso.

En el total de actividades desarrolladas por el IMPI-DF en el 
periodo enero-diciembre se contó con la presencia de 14,872 
personas, lo que da un promedio de 64 participantes por ac-
tividad.

Dentro de las actividades de promoción desarrolladas en el 
periodo, la Secretaría de Economía, a través de la Subsecre-
taría de la Pequeña y Mediana Empresa en colaboración con 
la DDPSIT, impartió el Curso General de Propiedad Industrial en 
las sedes de los Centros México Emprende (CME) ubicados en 
la Cámara Nacional de Comercio (CANACO), la Confederación de 
Cámaras Nacionales de Comercio (CONCANACO), la Cámara Mexi-
cana de la Industria de la Construcción (CMIC), la Cámara Nacio-
nal de la Industria de Transformación (CANACINTRA) y la Confede-
ración Patronal de la República Mexicana (COPARMEX). Posterior 
a la plática, personal del IMPI brindó asesoría por cuatro días en 
cada una de estas sedes, con lo que se tuvo presencia duran-
te una semana en cada uno de los CME, del 26 de julio al 5 de 
agosto de 2010.

Por otra parte, los días 22 y 23 de septiembre se llevaron a 
cabo en el auditorio del Instituto los cursos con la empresa NIC 
Mé xico, programados para la DDM y DDPPI, con el tema comer-
cio electrónico, y coordinados por la DDPSIT a través de la Coor-
dinación Departamental de Promoción y Apoyo Logístico.

In the same period, the DDPSIT programmed 42 cours-
es. It must be mentioned that because of a greater 
number of requests for course attendance, the DDPSIT 
was obliged to move from its training classroom to 
the Institute’s auditorium.

1,777 people, including attorneys, university research-
ers, business directors, students and technology cre-
ators attended and participated in these courses. On 
average, 42 people attended each course.

A total of 14,872 people attended activities deve loped 
by the IMPI-DF from January to December, for an aver-
age of 64 participants per activity. 

Among the activities developed during the period, 
the Ministry of the Economy, via the Under-Ministry 
for Small and Medium Sized Enterprises and in co-
llaboration with the DDPSIT, taught a “General Indus-
trial Property” course at the following venues from 
the “Centros México Emprende (acronym in Spanish: 
CME)”,  located at the National Chamber of Commerce 
(acronym in Spanish: CANACO), the National Confedera-
tion of Chambers of Commerce (acronym in Spanish: 
CONCANACO), the Mexican Council of Construction Indus-
try (acronym in Spanish: CMIC), the National Council of 
Transformation Industry (acronym in Spanish: CANACIN-
TRA) and the National Emplo yers’ Confederation (acro-
nym in Spanish: COPARMEX). Following the conferences, 
IMPI personnel offered four days of consultation at each 
of the CME Centers, with a week-long presence at each 
of the CME Centers from July 26th to August 5th, 2010.

Additionally, on September 22nd-23rd, NIC México of-
fered a course focused on e-commerce, for the DDM and 
the DDPPI; which were coordinated by the DDPSIT via its 
Promotion and Logistical Support Coor dination.

DÍA MUNDIAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL
Para conmemorar el Día Mundial de la Propiedad Intelec-
tual se organizó el Segundo Foro de la Propiedad Intelec-
tual en la Academia en conjunto con la Business Software 
Alliance (BSA) México, realizado el 21 de abril de 2010 con 
la participación del Instituto Nacional del Derecho de Au-
tor (INDAUTOR), la American Chamber, la Asociación Mexica-
na de Directivos de la Investigación Aplicada y el Desarro-
llo Tecnológico (ADIAT) y la Universidad Nacional Autónoma 
de México (UNAM).

En este foro se reunieron académicos e investigadores de 
la UNAM, abogados y empresarios para compartir sus expe-
riencias en el área de la innovación científica y tecnológica.

Asimismo, se incluyó un panel especial sobre innovación, 
tema central de la edición 2010 del Día Mundial de la Pro-
piedad Intelectual dedicado a las perspectivas sobre el 
marco jurídico mexicano frente a la promoción de la in-
novación. En este panel participaron ponentes del Colegio 
Nacional de Magistrados de Circuito y Jueces del Poder 
Judicial de la Federación, A.C., del IMPI, de la ADIAT, despa-
chos de abogados y empresas especializadas.

Esta actividad consistió en un foro abierto al público rea-
lizado en el Auditorio Héctor Fix-Zamudio del Instituto de 
Investigaciones Jurídicas (IIJ) de la UNAM.

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY DAY
To commemorate the World Intellectual Property Day, 
the Second Intellectual Property and the Aca demy Forum 
was organized jointly with the Business Software Alliance 
(BSA) Mexico on April 21st, 2010; and featured the partici-
pation of the National Copyrights Institute (acronym in 
Spanish: INDAUTOR), the American Chamber, the Mexican 
Association of Applied Research and Technological De-
velopment Directors (acronym in Spanish: ADIAT) and the 
National Autonomous University of Mexico (acronym in 
Spanish: UNAM).

In this Forum, UNAM researchers and academics, attorneys 
and businesspeople shared their expe riences in the area 
of scientific and technological innovation. 

Additionally, the Forum featured a special panel on inno-
vation, a key 2010 World Intellectual Property Day topic, 
which focused on perspectives regarding the Mexican ju-
dicial framework and how it relates to innovation promo-
tion. Speakers from the Federal Judicial Branch National 
College of Circuit Judges, the IMPI, the ADIAT, law firms and 
specialized businesses participated. 

This forum was an open public activity, held at the Héc-
tor Fix-Zamudio Auditorium at UNAM’s Institute of Judicial 
Research (acronym in Spanish: IIJ). 
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ACTIVIDADES DE DIFUSIÓN

INFORME ANUAL DE ACTIVIDADES
Se compiló la información de las principales actividades desarro-
lladas por las diversas áreas del Instituto durante el ejercicio inme-
diato anterior (2009), así como la información estadística respecti-
va y se elaboró un diseño editorial y gráfico con motivos ecológi-
cos. Se imprimieron 300 ejemplares del informe anual y 1,700 en 
CD. La versión en disco compacto fue difundida ampliamente entre 
diversas instituciones y dependencias, ya que se envió por correo 
registrado a funcionarios de secretarías de Estado, paraestatales, 
universidades y centros de investigación, abogados especializa-
dos en propiedad intelectual, institutos tecnológicos, entre otros.

COMUNICACIÓN SOCIAL
Se continuó con la tarea de difundir las principales noticias so-
bre propiedad intelectual y otros temas relacionados, como el 
de piratería y comercio ilegal, por medio de la elaboración de la 
síntesis informativa diaria (234 en el periodo enero-diciembre) 
con base en noticias publicadas en periódicos, revistas y diver-
sos portales de Internet. 

En 2010 se realizó la campaña Protege la propiedad intelectual 

que se desarrolló en radio (127 spots) y ocho banners en Inter-
net; estuvo al aire del 6 de septiembre al 5 de noviembre.

Igual que en otros años y en cumplimiento con la normatividad 
aplicable, al término de la campaña se realizó un estudio de opi-
nión para medir la efectividad de la misma, del que se obtuvo 
22% de recordación, lo que representa un decremento del 18.5% 
respecto de los resultados obtenidos en 2009. Entre los factores 
que explican la reducción registrada se encuentra principalmen-
te la reducción de 67% en el presupuesto de comunicación com-
parado con el de 2009, lo que no permitió la contratación de ma-
yores espacios de difusión, limitando en consecuencia el alcance 
y la cobertura de los esfuerzos de comunicación institucionales.

MEDIOS SOCIALES
Con base en el objetivo de formar una cultura de la propiedad 
industrial y de acuerdo con el Sistema Internet de la Presidencia 
(SIP) en el rubro Calidad de contenidos del Sistema Internet de la 
Presidencia, punto C7. Interactividad de contenidos, el IMPI ha in-
cursionado en los “medios sociales” (redes sociales) con el fin de 
complementar la comunicación y la información que actualmente 
tiene en su sitio web para ofrecer a los usuarios la mayor participa-
ción y aprovechamiento de nuestros contenidos.

OUTREACH ACTIVITIES

ANNUAL ACTIVITIES REPORT
Information on major activities carried out by the 
Institute’s departments during 2009, as well as rele-
vant statistical data, was compiled, edited and desig-
ned to create an environmentally-friendly report. 300 
hard copies and 1,700 CD versions of the annual acti-
vities report were printed. The CD version was widely 
distributed to numerous institutions and agencies, via 
registered mail to Ministries, Govern ment enterpri-
ses, university and research center officials as well as 
to attorneys specialized in IP, technological institutes, 
among others. 

INFORMATION AND ADVERTISING ACTIVITIES
The task of publicizing major news about IP and other 
related fields -such as piracy and illegal commer-
ce- was continued through the manufacture of an 
internal daily information bulletin (234 issues in the 
January-December period) compiling news and in-
formation that appeared in newspapers, magazines 
and numerous websites.

The “Protege la propiedad intelectual” (Protect Inte-
llectual Property) campaign was developed in 2010 
via 127 radio spots and 8 Internet banners, and aired 
from September 6th to November 5th, 2010.

As in past years and in compliance with applicable 
laws, an opinion survey was made at the end of the 
campaign to measure its effectiveness. A 22% re-
tention level was achieved representing an 18.5% 
decrease in comparison to 2009 results. The factors 
that account for the decrease include, mainly, a 67% 

communications budget reduction in comparison 
to 2009, which limited the acquisition of advertising 
spaces, consequently limiting the reach and covera-
ge of the institutional communications efforts.

SOCIAL MEDIA
As part of the goal of fostering an IP culture, in accor-
dance with section C7 of the Content Quality Guideli-
nes, entitled “Content Interactivity,” as proposed by 
the Internet President’s Office (acronym in Spanish: 
SIP), IMPI has established a presence in social media to 

enhance communication and information that currently 
appears on its website by offering users expanded parti-
cipation in, and use of, site content.

IMPI is present on Facebook and Twitter and through them 
can publicize, share or present content on subjects rela-
ted to both the Institute’s activities and IP in general. 

IMPI’s social media indicators are as follows:

Los dos medios (o redes) sociales en los que está presen-
te el IMPI son Facebook y Twitter, a través de los cuales se 
puede difundir, compartir e informar contenidos de temas 
referentes a las actividades del Instituto y temas relevantes 
sobre propiedad industrial.

Los principales indicadores que muestran el movimiento 
registrado son:

Facebook Agosto 26, 2010*
August 26th, 2010

Me gusta / Likes 516
Publicaciones en muro / Wall 78
Álbumes de fotos / Photos 15
Eventos publicados / Events 138
Enlaces / Links 4

Notas / Notes 12

*Fecha de inicio / Starting date

Twitter Agosto 26, 2010*
August 26th, 2010

Seguidores / Followers 494
Siguiendo / Following 32
Listas / Listed 21
Tweets / Tweets 219
Mis Tweets Retwitteados
My Tweets, Re-tweeted 121

PÁGINA WEB INSTITUCIONAL 
En 2010, la DDPSIT llevó a cabo la labor de administración y 
difusión de información de las diversas actividades que las 
áreas del IMPI buscan comunicar y publicar por medio de la 
página web institucional. Asimismo, en el marco del Progra-
ma Nacional de Rendición de Cuentas, Transparencia y Com-
bate a la Corrupción del Gobierno Federal, específicamente 
en el tema mejora de los sitios web, se realizaron diversas 
adecuaciones a la página web institucional para cumplir con 
los reactivos a evaluar durante el ejercicio 2010 por el Siste-

INSTITUTIONAL WEB PAGE
In 2010, the DDPSIT managed and disseminated informa-
tion regarding diverse activities which IMPI’s Divisions 
wanted to communicate and publish in IMPI’s webpage. 
Additionally, as part of the Federal Government’s Na-
tional Accountability, Transparency and Anti-Corruption 
Program -specifically regarding website improvements- 
several adjustments to the institutional website were 
undertaken to meet SIP evaluation criteria for 2010. The 
site received a score of 100 points in the first evaluation 

*Fecha de inicio / Starting date



60 61

Promotion and Technological 
Information Services Activities

Actividades de Promoción y Servicios 
de Información Tecnológica

GUÍAS DEL USUARIO Y TRÍPTICOS 
En el ejercicio de 2010 se actualizaron, con la colaboración del 
área sustantiva correspondiente, las guías del usuario de Paten-
tes y Modelos de Utilidad, Signos Distintivos y Diseños Industria-
les, así como los trípticos de Marcas, Avisos Comerciales, Nom-
bres Comerciales y Patentes. Se imprimieron 35,000 ejemplares 
de cada uno de estos materiales, mismos que serán enviados a 
las oficinas regionales del IMPI para distribuirse durante el ejerci-
cio 2011 y para que sirvan como soporte de las actividades de 
promoción que se llevan a cabo.

Asimismo, se distribuyeron un total de 182,905 ejemplares de pu-
blicaciones de difusión (guías, trípticos, informes anuales, entre 
otros) a instancias tales como oficinas regionales, despachos de 
abogados, organismos, paraestatales, embajadas, universidades 
e institutos de educación superior, senadores, diputados, centros 
de investigación y público en general.

USERS’ GUIDES AND BROCHURES
During 2010, users’ guides corresponding to Patents 
and Utility Models, Distinctive Signs and Industrial 
Designs were updated, as well as those brochures 
corresponding to Trademarks, Slogans, Commercial 
Names and Patents. 35,000 copies were printed of 
each of these materials, and were sent to IMPI’s Re-
gional Offices to be distributed throughout 2011, as 
well as to support future promotional activities. 

Additionally, a total of 182,905 copies of publications 
(guides, brochures, annual reports, etc.) were distrib-
uted to entities such as regional offices, law firms, 
organizations, government enterprises, embassies, 
universities and higher-learning institutions, as well 
as to senators, congressional deputies, research cen-
ters and the general public. 

Publicación / Publication Número de ejemplares entregados*
Issues delivered*

Informes anuales / Annual reports 1,321

Guías del usuario / Users’ guides 99,746

Trípticos / Brochures 81,838

Total 182,905

*Incluye material enviado a las Oficinas Regionales. 
  Includes material sent to IMPI’s Regional Offices.

IMPI EN CIFRAS 
Se compiló la información estadística de los principales in-
dicadores institucionales en materia de invenciones, signos 
distintivos, protección de la propiedad intelectual, oficinas 
regionales y promoción y búsquedas tecnológicas, de lo 
que resultó la publicación de cuatro ediciones en la página 
web del IMPI, con lo que se ofreció información estadística 
actualizada al público interesado.

DISEÑO DE MATERIALES 
Durante 2010 se diseñaron e imprimieron diversos materia-
les gráficos, tales como carteles, posters, personificadores 
y carpetas, entre otros, para promover y difundir servicios, 
eventos y actividades de las áreas del IMPI.

SERVICIOS DE INFORMACIÓN TECNOLÓGICA

 ATENCIÓN DE BÚSQUEDAS TÉCNICAS 
En el periodo en estudio ingresaron a la Subdirección Divi-
sional de Servicios de Información Tecnológica (SDSIT) 2,067 
solicitudes de información técnica de patentes. En relación 
con las solicitudes presentadas y atendidas al cierre de 2010, 
se tiene un decre mento de 9% respecto al mismo periodo 
del año anterior. Se comprende esta cifra si tomamos en 
consideración un conjunto de factores, entre los que desta-
ca el incremento en las tarifas de hasta 66.8%. No obstante, 
ese fenómeno será temporal, tal como ocurre siempre que 
existe un incremento en el costo de los servicios.

IMPI IN FIGURES 
Statistical information drawn from the main ins titutional 
indicators regarding inventions, distinctive signs, intel-
lectual property protection, regional offices, promotion 
and technological searches, was compiled and led to the 
publication, on IMPI’s website, of 4 editions during 2010, 
which offered updated statistical information aimed at in-
terested audiences.

PUBLICATIONS DESIGN
A multitude of graphic materials, such as posters of vari-
ous sizes, nametags, folders, etc., were designed and 
printed throughout 2010 to promote and publicize servic-
es, events and activities offered by IMPI’s Divisions. 

TECHNOLOGICAL INFORMATION SERVICES

 TECHNICAL SEARCHES
In 2010, the Deputy Direction of Technological Informa-
tion Services (acronym in Spanish: SDSIT) received 2,067 
technical information search applications. At the end of 
2010, a 9% decrease in filed and processed search appli-
cations was registered in comparison to 2009. This figure 
is logical in light of several factors, in particular a 66.8% 
increase in some fees. Nevertheless, the phenomenon 
will be temporary, as has always been the case whenever 
service costs have risen. 

ma Internet de la Presidencia en el que se obtuvo una calificación 
de 100 puntos en el primer periodo de evaluación, puntaje mayor 
al obtenido en 2009 cuando registró 91.5 puntos.

period, an improvement over 2009 when the score 
was of 91.5.
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Durante el periodo que se informa, se alcanza a observar un in-
cremento de 47.28% en las búsquedas solicitadas por las empre-
sas. Empero, el tipo de usuario con mayor participación es el de 
los “despachos” con 38.12% seguido por las “personas físicas” 
con 34.98% y las “empresas” con 20.95%. 

During 2010 a 47.28% increase in business-reques-
ted searches was observed. However, the highest 
participating user category is that of “law firms” 
with 38.12% followed by “individuals” with 34.98% 
and “businesses” with 20.95%.

Despachos
Law firms

500

400

300

200

100

800

700

600

1000

900

Personas 
físicas

Individuals

Empresas
Businesses

Centros de 
Investigación

Research 
Centres

Universidades
Universities

Autoridades IMPI

Authorities IMPI

2008

2009

2010

BÚSQUEDAS DE 
INFORMACIÓN TÉCNICA  
DE PATENTES POR TIPO  

DE USUARIO (2008-2010)
TECHNICAL PATENT 

INFORMATION SEARCHES 
BY TYPE OF USER

(2008-2010)

Lo anterior es resultado de una intensa labor de promoción y 
difusión realizada en los últimos años a través de la DDPSIT y de 
las oficinas regionales del IMPI situadas en puntos estratégicos 
del territorio nacional.

This was the result of intense promotion and dis-
semination efforts undertaken in recent years by 
the DDPSIT and IMPI’s regional offices, located strategi-
cally throughout Mexico.
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Los requerimientos anuales de estos tres tipos de usuarios repre-
sentan 87% en la actividad de búsqueda de información técnica 
de patentes realizadas en la SDSIT durante los últimos tres años.

 DESARROLLO DEL SISTEMA PYMETEC II
Para el año 2010 se contemplaba desarrollar la segunda fase del 
Portal de Tecnologías de Patentes para las Pequeñas y Medianas 
Empresas (PYMETEC) conjuntamente con la Dirección Divisional de 
Sistemas y Tecnología de la Información (DDSTI) del IMPI y con la 
asistencia de personal de la OMPI, sin embargo, debe señalarse 
que el proyecto no se logró debido a que las decisiones, recur-
sos y/o estrategias tecnológicas dependían de la interacción con 
otras áreas que tuvieron el año pasado otras prioridades, como 
lo era la consolidación del Sistema de Información de la Gaceta 
de la Propiedad Industrial (SIGA) y del Visor de Documentos de 
Propiedad Industrial (Vidoc), por lo que el presente proyecto se 
ha postergado.

No obstante que se trabajó en el desarrollo del proyecto, no se 
generaron las condiciones para concluir la nueva versión de 
PYMETEC II.

Por otro lado, es importante señalar que aun cuando dicho por-
tal no ha tenido ninguna actualización de información en los 
últimos tres años, se ha posicionado entre el público que lo ve 
como una herramienta útil para la localización de tecnologías, 
la mayor parte de las veces de libre uso, tal como se explica a 
continuación.

Durante 2010 el portal PYMETEC recibió 214,985 visitas y se reali-
zaron 5´360,597 de consultas exitosas (hits). El promedio de vi-
sitas por mes se ubica en 17,919, siendo el máximo mensual de 
27,346, correspondiente al mes de diciembre, mientras que en 
2009 el máximo se presentó en noviembre.

These three user types’ annual requirements repre-
sent 87% of all patent technical information searches 
undertaken at SDSIT in the last three years.

 DEVELOPMENT OF PYMETEC II
The second development phase of the Patent Tech-
nologies website for SME’s (acronym in Spanish:  PYM-
ETEC), in cooperation IMPI’s Systems and Information 
Technology Division (acronym in Spanish: DDSTI) and 
with support from WIPO’s personnel, was planned 
for 2010. This plan could not be fulfilled, because 
the resources and strategies required involvement 
with other Divisions which had different priorities 
for 2010, such as the consolidation of the Industrial 
Property Gazette Information System (acronym in 
Spanish: SIGA) and the Industrial Property Document 
Viewer (acronym in Spanish: Vidoc), which led to the 
postponement of this project.

Although work was carried out on the project’s de-
velopment, conditions for finishing the new version 
of PYMETEC II could not be met.

However, it should be noted that although the web-
site has not been updated in the last three years, it is 
positioned with the public, which sees it as a useful 
technology locator tool, in most cases cost-free tech-
nology, as explained below.

In 2010, the PYMETEC website received 214,985 visits 
and produced 5’360,597 hits. Monthly average traf-
fic was of 17,919 with a monthly maximum of 27,346 

(December 2010), in comparison with 2009, when 
visits peaked on November.
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Como podemos apreciar, la tendencia de visitas va a la alza, 
con lo cual se destaca la importante promoción que el Ins-
tituto ha hecho sobre el uso de herramientas informáticas 
que facilitan al usuario el aprovechamiento del sistema de 
propiedad industrial.

As can be seen from the number of visits, the trend shows 
an upward behavior which highlights the Institute’s pro-
motion efforts undertaken with regard to the use of com-
puter tools to help users maximize the potential of the 
industrial property system.
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 ANÁLISIS DE PROCESOS E INSTRUMENTACIÓN DE 
MEJORAS EN LA DDPSIT 
Con el fin de optimizar el servicio de recepción de búsque-
das de información técnica de patentes y derivado de una 
acción de mejora sugerida por el Órgano Interno de Control 
(OIC) en el IMPI, se trabajó en el modelo de negocio de un 
sistema de gestión para la SDSIT que permita la automatiza-
ción del proceso de recepción de solicitudes de información 
técnica de patentes. Dicho sistema se encuentra en la fase 
“inicial” dentro del Programa Integral de Mejora de Gestión 
de la Función Pública, en el marco del Programa Especial 
de Mejora de la Gestión 2008-2012 del Gobierno Federal; 
una vez que cuente con las aprobaciones pertinentes podrá 
pasar a la categoría de “proyecto”. 

Es importante destacar que con la puesta en operación 
del sistema de gestión se espera optimizar recursos tales 
como papel, uso de impresoras y CD, así como reducir tiem-
pos en la gestión para efectuar el trámite y la prestación del 
servicio.

 VIGILANCIA TECNOLÓGICA (VT) 
Aunado al desarrollo del servicio de vigilancia tecnológica, 
cuyo modelo de negocios se realizó con la ayuda de algunas 
empresas asentadas en el Estado de México, convocadas (a 
partir de marzo de 2009) a participar en el modelado del 
servicio por el Consejo Mexiquense de Ciencia y Tecnología 
(COMECYT), durante 2010 se prosiguió con aquellos trabajos 
que posibilitaran la ampliación de la cartera de servicios.

Alerta tecnológica (AT). Se trata de un documento que pro-
vee al usuario de información más específica que en una 
VT; aquí la información se organiza por campos de uso y 
aplicación, y en muchas ocasiones ésta se deriva de una VT. 
La AT corresponde a información publicada en los últimos 
tres meses sobre alguno de los campos de aplicación de 

 DDPSIT PROCESS ANALYSIS AND IMPROVEMENTS IM-
PLEMENTATION
In order to optimize our technical patents search recep-
tion service, and based on a suggestion made by IMPI’s 
Internal Control Body (acronym in Spanish: OIC), efforts 
were undertaken to create a business model for a SDSIT 
management system that would allow the automation 
of the patent technical information application reception 
process. This system is still in its “initial” phase in the 
Comprehensive Management Improvement Program of 
the Ministry of Civil Service (acronym in Spanish: SFP), 
within the framework of the Special Mana gement Im-
provement Program 2008-2012 for the Federal Govern-
ment; once the necessary approvals are o btained, this 
activity can be then considered a “project”.

It should be noted that once the proposed management 
system is operational, it is hoped that paper and printer/
CD consumption will be optimized, and will reduce the 
operation process time to provide the service.

  TECHNOLOGICAL SURVEILLANCE (ACRONYM IN 
SPANISH: VT) 
In addition to the development of our Technology Sur-
veillance Service –whose business model was defined 
with support from a few enterprises based in the Estado 
de México, invited to participate in the service modeling 
(starting in March 2009) by the Estado de México Science 
and Technology Council (acronym in Spanish: COMECYT)– 
during 2010 the SDSIT continued working towards the ex-
pansion of its services portfolio:

Technological alert (acronym in Spanish: AT). It is a doc-
ument that provides users with more specific information 
than a VT; here the information is organized by use-area 
and application, and often is derived from a VT. An AT re-

la tecnología de interés del solicitante. Su principal objetivo es 
ser una herramienta para toma de decisiones sobre proyectos 
de inversión, proyectos tecnológicos y programas de investiga-
ción, entre otros campos.

Alerta tecnológica complementaria (ATC). Este documento 
provee al usuario de información muy específica sobre el uso y 
aplicación de una invención y es subsecuente a una AT previa. 
En otras palabras, el tema de búsqueda se deriva de lo encon-
trado en ésta para ahondar en la investigación. Los documen-
tos se organizan en grupos, y cada uno de ellos muestra infor-
mación relevante extraída de la descripción y/o de las reivindi-
caciones de los documentos recuperados con una antigüedad 
de tres meses. En forma paralela, se trabajó en la definición de 
las tarifas para los mencionados servicios, mismas que fueron 
aprobadas por la H. Junta de Gobierno y sometidas a conside-
ración de la SHCP, la cual solicitó en noviembre mayor informa-
ción sobre puntos relacionados con los nuevos servicios. 

La información solicitada por la SHCP se envió a la Coordinación 
de Planeación Estratégica del IMPI, la que a su vez la haría llegar 
a la SHCP, por lo que se está en espera de lo que determine dicha 
secretaría.

 ESTUDIO SOBRE EL BAJO NIVEL DE PATENTAMIENTO
El IMPI y el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (CONACYT), 
con el apoyo del Fondo de Cooperación Internacional en Cien-
cia y Tecnología UE-México (FONCICYT), a través de una empresa 
consultora, realizaron el estudio Identificación de los factores 

determinantes del patentamiento y licenciamiento en México; 
la redacción del documento final se está llevando a cabo. Los re-
sultados se presentarán por la consultora en el primer trimestre 
de 2011. Dentro de la metodología utilizada para la realización 
del mismo, se contempló el levantamiento de información por 
diversos medios: entrevistas a profundidad con un grupo de ex-
pertos, aplicación de cientos de cuestionarios entre la población 
objetivo y participación de un grupo de enfoque, entre otros.

Cabe destacar que un grupo de seguimiento integrado por 
funcionarios del CONACYT, del IMPI, del personal del FONCICYT y un 
grupo asesor participaron activamente en la elaboración del 
cuestionario y la metodología para la aplicación del mismo, lo 
que significa que se observó que el estudio se ajustara a los 
términos de referencia determinados para la elaboración del 
citado proyecto.

flects information published in the last three months 
with regard to applied technology fields that are of in-
terest to the applicant. Its main objective is to serve as 
a decision-making tool for investment and technology 
projects, research programs, etc.

Complementary technological alert (acronym in 
Spanish: ATC). This document offers users highly spe-
cific invention use and application information and is a 
follow-up to an AT. Specifically, the search topic comes 
from AT findings and deepens the research level. Docu-
ments are organized by category and each features rel-
evant information extracted from the description and/
or document recovery (in the case of documents more 
than three months old). On a parallel path, efforts were 
made to define fees for the abovementioned services, 
which were a pproved by IMPI’s Governing Body and 
submitted for SHCP consideration. The latter entity re-
quested, on November, additional information related 
to the new services. 

The information requested by SHCP was forwarded to 
IMPI’s Strategic Planning Coordination, which in turn 
delivered it to SHCP, whose resolution is pen ding. 

 PATENTING LEVEL STUDY
IMPI and the National Council for Science and Technol-
ogy (acronym in Spanish: CONACYT), with support from 
the EU-Mexico Science and Technology International 
Cooperation Fund (acronym in Spanish: FONCICYT), and 
by means of a consulting firm, undertook a Study to 

identify the Determining Factors for Patenting and Li-

censing in Mexico, whose final draft is pending. Con-
sultants will present results in the First Quarter of 2011. 
Its methodology considered harvesting data from a 
number of media: in-depth interviews with expert pan-
els, surveys among objective cohorts, focus group par-
ticipation, etc. 

Note that a follow-up group comprised of CONACYT, IMPI 
and FONCICYT representatives, as well as an assessment 
group, actively participated in the design of the sur-
vey as well as its application methodology; thus it was 
observed that the study was tailored to terminology 
and references selected specifically for the project’s 
elaboration. 
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 PARTICIPACIÓN EN LA CREACIÓN DE LAS UNIDADES 
DE VINCULACIÓN Y TRANSFERENCIA DE CONOCIMIENTO 
(UVTC)
En las recién aprobadas reformas a la Ley de Ciencia y Tecno-
logía se consideró la creación de las UVTC como una línea de 
acción para detonar la innovacion, sin embargo, no fue sino 
hasta finales de 2010 que se dieron algunos avances para su 
construcción, razón por lo cual, al no estar constituidas, he-
mos constreñido el trabajo con aquellas organizaciones con 
las que se tiene formalizada una relación de colaboración y 
que cuentan con un Centro de Patentamiento, así como con 
otras instituciones que son aliadas estratégicas del IMPI.

Es importante destacar que una gran parte de los éxitos alcan-
zados por esas unidades se debe al trabajo de capacitación y 
asesoría proporcionado –durante mucho tiempo– por el perso-
nal del IMPI, lo que ha posibilitado que esos centros se convier-
tan en verdaderas unidades independientes, y hoy la participa-
ción del Instituto sea cada vez más focalizada y especializada. 
La autonomía de esos centros, en lo que respecta a la propie-
dad industrial, los ha llevado a lograr metas que difícilmente 
se podrían haber alcanzado sin la creación de dichas unidades.

 PARTICIPATION IN THE CREATION OF LINKING 
AND KNOWLEDGE-TRANSFER UNITS (ACRONYM IN 
SPANISH: UVTC)
Recently approved amendments made to the Law of Sci-
ence and Technology stipulated the creation of UVTC’s as 
an innovation-driving strategy. However it was not until 
the end of 2010 that any advances were made for their 
creation. Since they were not yet created, we have lim-
ited IMPI’s participation only with those organizations with 
which a collaboration relationship has been formalized 
and that additionally have a Patenting Center as well as 
with other institutions that are IMPI strategic partners.

It should be pointed out that a great deal of the success 
of these units can be awarded to long-standing training 
and consulting efforts provided by IMPI personnel, which 
has allowed those centers to become true independent 
units; today’s Institute participation is increasingly fo-
cused and specialized. These centers’ autonomy with 
regard to industrial pro perty has led to the achievement 
of goals that could not have been easily reached were if 
not for the creation of the UVTC’s.

Consejo Mexiquense de Ciencia y Tecnología (COMECYT) 
Personal del COMECYT participó activamente en la convoca-
toria a las empresas con las que el IMPI modeló un nuevo 
servicio de VT y obtuvo además que dicho consejo pudiera 
contemplar para los años venideros el financiamiento de 
algunas de las vigilancias que las empresas mexiquenses 
soliciten.

Se continuó con el Programa de Apoyo a Patentes del Es-
tado de México 2010, incorporado desde finales de 2007, el 
cual otorga financiamiento del cien por ciento en los trámi-
tes relacionados con búsquedas del estado de la técnica, 
solicitudes de diseños industriales, modelos de utilidad y 
patentes vía nacional e internacional (a través del PCT). En el 
periodo 2007-2010 se otorgaron fondos por $468,743.17, lo 
que benefició a 155 mexiquenses.
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The Estado de Mexico Science and Technology Coun-
cil (acronym in Spanish: COMECYT)
COMECYT personnel actively participated in a meeting with 
businesses with which IMPI modeled its new VT service, and 
additionally obtained that the said Council could finance 
for the coming years, a number of VT that businesses lo-
cated in the Estado de México may request in the future. 

The Estado de México Patents Support Program, which 
started in 2007, continued operating. This Program offers 
100% financing for administrative processes related to 
state-of-the-art searches, as well as industrial design, util-
ity model and patent applications, in Mexico and abroad 
(via PCT). Funds totaling $468,743.17, benefiting 155 Es-
tado de México citizens, were granted in the 2007-2010 
period. 

Búsquedas del estado 
de la técnica

Patente

Modelo de utilidad
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En coordinación con la Secretaría de Desarrollo Económi-
co del Estado de México –a través del Instituto Mexiquense 
del Emprendedor– y la Secretaría de Economía, se realizó el 
Sexto Foro Mexiquense PYME 2010 Bicentenario, celebrado 
en octubre. El IMPI participó por invitación expresa de los 
funcionarios del COMECYT con una conferencia magistral im-
partida por el director general del Instituto y con la instala-
ción de un stand.

Personal del IMPI participó como jurado evaluador de los 
proyectos en el Premio a Jóvenes Inventores e Innovadores 
del Estado de México a través del cual se reconoce la crea-
tividad que desarrollan los estudiantes de las instituciones 
de educación superior del Estado de México.

Funcionarios de este Instituto formaron parte del Comité 
Evaluador del Premio Estatal de Ciencia y Tecnología 2010. 

Instituto Politécnico Nacional (IPN)
El Centro de Patentamiento Ing. Guillermo González Cama-
rena del IPN organizó un evento para conmemorar su quin-
to aniversario. Como parte de la celebración se ofreció la 
conferencia magistral El derecho de autor en la era digital. 
El IMPI colaboró activamente tanto en la difusión del citado 
acto como de forma presencial durante la jornada. 

On October, in cooperation with the Estado de México Min-
istry of Economic Development –via the Estado de México 
Entrepreneurial Institute– and the Ministry of the Economy, 
the 6th Estado de México Bicentennial Forum for SME’s was 
held. IMPI participated, invited by COMECYT officers, presenting 
a master conference taught by the Institute’s Director Gen-
eral in addition to participating with an institutional booth.

IMPI personnel acted as evaluating jury members at the Es-
tado de México Young Inventors and Innovators Awards, 
by which the creativity developed by students from High-
er-Learning Institutions is recognized. 

IMPI representatives were part of the Evaluating Commit-
tee for the 2010 State Science and Tech nology Prize.

The National Polytechnical Institute (acronym in Span-
ish: IPN)
The “Guillermo González Camarena” Patenting Center 
from the IPN organized an event to comme morate its 5th an-
niversary. The celebration featured the master conference 
“Copyrights in the Digital Era”. IMPI actively collaborated 
both in publicizing the event and through its participation 
as key-note speaker. 

Para los responsables de la redacción de patentes en el IPN 
se impartió un curso sobre IP Score, una herramienta para la 
valuación de patentes. A ellos también se les dotó de mate-
rial de difusión que se utilizó en la feria de emprendedores 
organizada por el IPN.
 
En octubre de 2010, en coordinación con el IPN, se organizó 
el taller Transferencia de tecnología y licenciamiento, que 
impartió una experta de la División de Patentes e Innova-
ción de la OMPI.

Instituto Mexicano del Petróleo (IMP) 
Esta institución reporta la presentación de 14 solicitudes de 
patente ante el IMPI; la entrada a fase nacional de 13 solici-
tudes de patente mediante el sistema PCT; 14 solicitudes de 
marcas y 69 solicitudes ingresadas en el INDAUTOR.

Por otra parte, impartió 9 cursos y 20 asesorías en materia 
de propiedad industrial.

 ACTIVIDADES CON OTRAS INSTITUCIONES EN APO-
YO A LA INNOVACIÓN

CANACINTRA

El IMPI colaboró con CANACINTRA en el desarrollo de un modelo 
de implementación para la gestión tecnológica y empresa-
rial en el grupo piloto del Programa 6:1, el cual busca diag-
nosticar y caracterizar áreas de oportunidad que mejoren la 
posición competitiva de las MIPYMES, al generar 1,000 proyec-
tos de innovación y la formación de 6,000 pasantes de ins-
tituciones de educación superior, que articulan la academia 
con la industria. Es importante mencionar que la continui-
dad de este programa está siendo evaluado por las nuevas 
autoridades de CANACINTRA.

UNAM

En el marco del Programa para el Fomento al Patentamien-
to y la Innovación (PROFOPI), puesto en operación a través de 
la Coordinación de Innovación y Desarrollo (CID) de la UNAM, 
funcionarios del IMPI continuaron con el trabajo iniciado el 
año anterior participando en la última etapa del Comité Téc-
nico que evaluó las solicitudes presentadas al PROFOPI y en la 
ceremonia de premiación del mencionado programa, en la 
que estuvo presente el Rector de la UNAM.

IMPI offered IPN officers in charge of patent drafting, a cour-
se on IP Score, a patents valuation tool. They also received 
informative materials that were used at the Entrepreneurs 
Fair organized by the IPN. 

On October 2010, in coordination with the IPN, a Techno-
logy and Licensing Transfer workshop was organized, 
taught by an expert from WIPO’s Patents and Innovation 
Division. 

The Mexican Petroleum Institute (acronym in Span-
ish: IMP)
The IMP reports having filed 14 patent applications at IMPI; 
the entrance of 13 patent applications into the national 
phase via the PCT system; 14 trademark applications and 
69 applications filed at INDAUTOR.

Additionally, organized 9 industrial property courses and 
20 industrial property assessments.

 ACTIVITIES WITH OTHER INSTITUTIONS TO SUP-
PORT INNOVATION

CANACINTRA 
IMPI collaborated with CANACINTRA to develop an imple-
mentation model for technological and commercial ma-
nagement at the pilot group from the 6:1 Program, that 
seeks to diagnose and characterize opportunity areas for 
improving the competitive position of Micro and SME’s by 
generating 1,000 innovation projects and training 6,000 
interns from higher-learning institutions who link acade-
mia and industry. Note that this program’s continuance 
is being evaluated by CANACINTRA’s new authorities. 

UNAM

Within the framework of the Patents and Innovation Pro-
motion Program (acronym in Spanish: PROFOPI), launched 
by the UNAM’s Office for Innovation and Development 
(acronym in Spanish: CID), IMPI officers continued the efforts 
begun the previous year by participating in the final phase 
of the Technical Committee in which the applications filed 
via PROFOPI were evaluated and also by attending the award 
ceremony of this Program, in which the Dean of the UNAM 
also participated.

Fuente: Consejo Mexiquense de Ciencia y Tecnología.
Source: Estado de México Science and Technology Council.

Apoyos otorgados
Support granted 2007 2008 2009 2010

Búsquedas del estado de la técnica
State-of-the-art searches 5 32 27 12

Patente / Patent 1 14 11 13

Modelo de utilidad / Utility model 1 1 2

Diseño industrial / Industrial design 4 10 11

PCT / PCT 1 3 5 2

Total 7 54 54 40
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Asimismo, en coordinación con la incubadora de empre-
sas de base tecnológica InnovaUNAM, la CID realizó el evento 
Títulos de propiedad intelectual: aplicación práctica en el 
que funcionarios de diversas áreas del IMPI capacitaron a los 
representantes de nueve empresas –que pretenden incubar-
se– sobre el trámite para la protección de los derechos de 
propiedad industrial.

Funcionarios del IMPI mostraron a los directivos de la Coordi-
nación de Proyectos Estratégicos de la Secretaría General de 
la UNAM la importancia del uso de la información tecnológica 
de patentes para la toma de decisiones en las empresas; 
debe resaltarse que el coordinador de Proyectos Estratégi-
cos forma parte de la Alianza para la Formación e Investi-
gación en Infraestructura para el Desarrollo de México, A.C. 
(FIIDEM), organización con la cual el IMPI también colabora.

Instituto de Ciencia y Tecnología del Gobierno del Distri-
to Federal (ICYTDF)
En febrero de 2010 dos funcionarios del ICYTDF realizaron una 
pasantía de 20 horas en las instalaciones de la SDSIT en la 
que se abordaron diversos temas de propiedad industrial, 
incluyendo capacitación sobre búsquedas en bases de da-
tos nacionales y de otras oficinas de propiedad industrial en 
el mundo, estrategias de búsquedas, además de ejercicios 
prácticos. 

Con el apoyo de la Secretaría de Cultura del DF, el IMPI llevó 
a cabo el seminario internacional Importancia del uso de la 

propiedad intelectual en el sector artesanal, que contó con 
la participación de más de 100 artesanos provenientes de 
todas las delegaciones del Distrito Federal. 

El ICYTDF organizó la Semana de la Ciencia y la Innovación 
2010 en la que funcionarios del IMPI formaron parte de las 
mesas de negocios de innovación sustentable. 

Se incorporó a la página del ICYTDF la Vigilancia Tecnológica 
del Sector Textil elaborada por el IMPI y el IPN.

El Gobierno del Distrito Federal, a través de sus diversos 
programas, ha otorgado financiamiento para la presenta-
ción de 80 solicitudes de patente.

Additionally, the CID –in collaboration with the InnovaU-
NAM technology-based business incubator– organized 
the conference “Intellectual Property Titles: Practical 

Applications,” in which IMPI officers from different Di-
visions, trained representatives from nine enterprises 
–who seek to be incubated– on the procedures for re-
questing IPR’s protection.

IMPI officers explained the importance of using tech-
nological information for business decision-making 
to leaders from the Strategic Projects Coordination of 
UNAM’s General Secretariat. Note that the Strategic Proj-
ects Coordinator is a member of the Alliance for Train-
ing and Research on Infrastructure for Mexico’s Devel-
opment (acronym in Spanish FIIDEM), an organization 
with which the IMPI collaborates as well.

Mexico City Science and Technology Institute (acro-
nym in Spanish: ICYTDF)
In February 2010, two ICYTDF officers undertook a 20-
hour internship at the SDSIT facilities, where they tackled 
several industrial property issues and received training 
to perform searches in databases of national and inter-
national industrial property offices, search strategies, 
and other practical exercises.

With support from Mexico City’s Ministry of Culture, 
IMPI organized an international seminar on “The Impor-
tance of the Use of IP in the Artisan’s Sector,” which 
included the participation of more than 100 Mexico 
City-located artisans. 

The ICYTDF organized the 2010 Science & Innovation 
Week, in which IMPI officers joined the sustainable in-
novation information booth.

The Textile Sector Technology Surveillance, developed 
by IMPI and IPN, was incorporated into the ICYTDF website.

The Mexico City government has provided financing 
for 80 patent applications through several of its pro-
grams.

Mexico City’s Collective Transportation System 
(acronym in Spanish: STC)
An STC officer joined the ICYTDF internship, who al-
lowed, among other activities, the establishment of 
common work lines, such as a turnstile surveillance 
technology that benefit Metro engineers by offering 
them access to technological information contained 
in patent documents.

A technological surveillance workshop was devel-
oped for STC personnel and took place at SDSIT fa-
cilities over six sessions; this training allowed par-
ticipants to acquire basic knowledge on the elabora-
tion and use of competitive intelligence within their 
work environment, a definite breakthrough for the 
creation of new inventions. 

New patents are currently being processed which, 
added to those of past months, total more than 10 
in a variety of knowledge areas. 

 INVENTORY AND QUALITY CONTROL OF DIGI-
TALIZED TECHNICAL MEMORY / MICROFICHE IN-
VENTORY
In an effort to offer users easier access to our ser-
vices, the SDSIT began digitizing national patent docu-
ments, over five years ago, via an external provider; 
this information became the base for the VIDOC sys-

Sistema de Transporte Colectivo (STC) del Gobierno del Dis-
trito Federal
Dentro de la pasantía organizada para el ICYTDF se incorporó un 
funcionario del STC quien posibilitó, entre otras actividades, es-
tablecer líneas de trabajo comunes, tales como elaborar una vi-
gilancia tecnológica conjunta para torniquetes, que beneficiará a 
los ingenieros que laboran en el Metro, pues les dará la oportu-
nidad de acceder a información tecnológica en esa materia con-
tenida en patentes.

Para el personal del STC se desarrolló un taller sobre vigilancias tec-
nológicas impartido en las instalaciones de la SDSIT en seis sesio-
nes; dicha capacitación permitió a los participantes adquirir cono-
cimientos básicos sobre la elaboración y utilidad de la inteligencia 
competitiva en su ámbito de trabajo, lo que definitivamente será 
un parteaguas en la generación de nuevas invenciones. 

Actualmente se tramitan nuevas patentes, que aunadas a las de 
los meses recientes, suman más de diez en diversos campos del 
conocimiento.

 INVENTARIO Y CONTROL DE CALIDAD DE LAS MEMORIAS 
TÉCNICAS DIGITALIZADAS E INVENTARIO DE MICROFICHAS
A fin de acercar nuestros servicios a los usuarios, hace más de un 
lustro la SDSIT comenzó la digitalización de documentos de paten-
tes nacionales por medio de un proveedor externo; dicha infor-
mación sirvió de base para consolidar el denominado VIDOC. En el 
periodo que se informa se concluyó con el proyecto de escaneo 
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de las memorias técnicas, y hoy se tienen digitalizados 216,484 

acervos, esto además del beneficio antes descrito para VIDOC, se 
tiene contemplado para la implementación del proyecto sobre la 
migración de dichos acervos a LATIPAT, con lo cual se incrementa-
ría el número, en aproximadamente 90%, de documentos mexi-
canos que dicho sistema tiene, lo cual además de enriquecer el 
acervo, sería de gran utilidad a las diferentes oficinas de América 
Latina que hacen uso importante de los documentos mexicanos.

Durante el periodo en estudio se realizó el inventario de 32,185 

documentos nacionales del acervo en microfichas con que cuen-
ta el Instituto, que corresponden a 36.68% del total de documen-
tos inventariados a la fecha (87,746). Es importante señalar que 
este acervo está conformado por documentos de marcas, nom-
bres y avisos comerciales, patentes, registro general de poderes 
y certificados de invención, los cuales se encuentran disponibles 
para consulta tanto de usuarios internos como externos. La im-
portancia del desarrollo de esta actividad radica en que dicho 
acervo es único a nivel internacional.

 GENERACIÓN DE ESTADÍSTICAS EN MATERIA DE PROPIE-
DAD INDUSTRIAL
En el primer trimestre de 2010 se elaboraron cuadros estadísticos 
de patentes concedidas y marcas por entidad federativa para el 
Foro Consultivo Científico y Tecnológico (FCCyT). En agosto de di-

cho año se solicitó a la DDP el apoyo para la generación de es-
tadísticas de patentes otorgadas de nacionales y extranjeros 
durante el periodo 2000-2008 en las áreas de biotecnología, 
química orgánica y farmacia, para la cual se utilizó la Clasi-
ficación Internacional de Patentes (CIP). Esta información se 
generó a solicitud de un investigador de la London School of 
Economics and Political Science.

Por otro lado, durante el segundo semestre de dicho año se 
asesoró a una investigadora de la London Business School so-
bre la mejor forma de localizar documentos de patentes nacio-
nales para un trabajo de investigación en el área farmacéutica; 
dicha investigadora requería información de cerca de 8,000 pa-
tentes. Al finalizar 2010 la investigadora y su equipo de trabajo 
ya habían localizado la información a través del SIGA.

 ACTUALIZACIÓN DE LA SECCIÓN SERVICIOS DE IN-
FORMACIÓN TECNOLÓGICA DEL PORTAL INSTITUCIONAL
Se verificó que la información contenida en el sitio web del 
IMPI, específicamente la contenida en la sección de Infor-
mación Tecnológica estuviera actualizada. Actualmente se 
trabaja en el nuevo diseño del contenido de la Guía de Ser-
vicios de Información Tecnológica, adecuándola a las nue-
vas disposiciones tales como la requisición de los nuevos 
formatos, los pagos en línea y la modificación de las tarifas 
de los servicios prestados.

 PLAN PARA EL TRASLADO DE ALGUNOS ACERVOS AL 
ARCHIVO DE CONCENTRACIÓN
Se cumplió con la primera parte del procedimiento para tras-
ladar los acervos susceptibles de enviarse al archivo de con-
centración. El procedimiento consistió en la actualización del 
Cuadro de Clasificación de la DDPSIT, mismo que actualmente 
se encuentra en proceso de aprobación por parte del IFAI. En 
2011 se llevará a cabo el traslado de los acervos al archivo de 
concentración del nuevo edificio.

OTRAS ACTIVIDADES

Acervos documentales
Dentro de las principales actividades de la administración 
de los acervos documentales se encuentra la recepción, in-
tegración y clasificación de éstos. Asimismo se desarrolla 
el servicio al público mediante la consulta y reproducción, 
además de llevarse a cabo la venta de la Gaceta de la Pro-
piedad Industrial.

tem. The technical memory scanning project was 
concluded in 2010 and to date this has resulted into 
216,484 digitized archives. VIDOC is being considered 
for use in the LATIPAT archive migration project, which 
would increase in approximately 90% the number of 
Mexican documents contained in the system, a great 
benefit to different offices throughout Latin America 
that make significant use of Mexican d ocuments.

During 2010 an inventory was made of 32,185 na-
tional documents belonging to the Institute’s mi-
crofiche archive, which correspond to 36.68% of all 
documents inventoried to date (87,746). Note that 
this archive is made up of trademark, commercial 
name and slogan, patent, general registry of powers 
of attorney and certificates of invention documents, 
which are available for consultation by internal as 
well as external users. The activity is extremely rele-
vant due to the archive’s uniqueness internationally.

 INDUSTRIAL PROPERTY STATISTICS GENER-
ATION
The first quarter of 2010 saw the elaboration of sta-
tistical graphs reflecting granted patents and trade-
marks registered, by state, for the Scientific and Tech-

nological Consulting Forum (acronym in Spanish: FCCyT). 
In August, DDP support was requested in the generation 
of statistics on national and international patents granted 
in the biotechnology, organic chemistry and pharmacy 
fields, during the 2000-2008 period, according to the Inter-
national Patents Classification (IPC) guidelines. The infor-
mation was generated upon a request from a researcher 
of the London School of Economics and Political Science. 

Additionally, during the second semester of 2010, a Lon-
don Business School researcher who required informa-
tion on 8,000 patents for a pharmaceutical research study 
was advised on the best method for locating national 
patent documents. Using SIGA system, the researcher 
and her team located the information by the end of 2010.

 UPDATING OF THE INFORMATION SERVICES SEC-
TION FROM THE INSTITUTIONAL WEBSITE
It was verified that the information contained on IMPI’s 
website -specifically the one featured in the Technologi-
cal Information section- had been updated. Work is cur-
rently underway on the new Technology Information 
Services Guide content design, which is being adjusted 
for compatibility with new technologies and formats, on-
line payments and to reflect the updated fee structures 
for IMPI services. 

 PLAN TO TRANSFER CERTAIN DOCUMENTS TO THE 
CENTRAL ARCHIVE FACILITY
The first phase of the process for transferring appropri-
ate documents to the central archive facility has been 
completed. The process involved updating the DDPSIT’s 
Classification Matrix, currently pending approval from 
the Federal Institute for Accessing Information (acronym 
in Spanish: IFAI). The transference will be undertaken in 
2011. 

OTHER ACTIVITIES

Documental archives
Among the main activities for managing documental 
archives, we can mention the reception, integration and 
classification of the documents. Additio nally, a consult 
and reproduction service is offered to the public and 
also oversees the sales of the I ndustrial Property Ga-
zette.  
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Industrial Property Gazette sales and distribution
930 copies of the Industrial Property Gazette were 
sold in 2010, 43.32% fewer than those reported in 
2009, largely due to a more frequent use of the SIGA 
system, by which IMPI makes the Industrial Property 
Gazette available to the public, electronically. An in-
crease in the fees for this service, which occurred in 
October, is an additional reason for the decrease in 
hard copy sales.

Venta y distribución de la Gaceta de la Propiedad Industrial
Durante 2010 la Gaceta de la Propiedad Industrial vendió 930 

ejemplares, 43.32% menos que lo reportado en 2009. Esto se 
debió, en gran medida, al uso cada vez más frecuente del SIGA, 
con el cual el IMPI pone a disposición del público en general la 
Gaceta de la Propiedad Industrial en formato electrónico; otra 
causa por la que disminuyó la venta de los ejemplares, fue el 
incremento en el mes de octubre de las tarifas correspondientes 
a este servicio.

Como consecuencia del comportamiento observado sobre 
este servicio, y a fin de dar un mayor impulso a la consulta 
electrónica de documentos, como ha sido la política iniciada 
por el IMPI, para el siguiente año se contempla eliminar la ven-
ta de los ejemplares impresos de la Gaceta.

Consulta y reproducción de acervos documentales
En las instalaciones de la SDSIT se consultaron 46 acervos en 
sus diferentes soportes: microformato, papel (gaceta, memo-
ria técnica, libros), CD/DVD y formato electrónico. Asimismo se 
hicieron 154 copias simples de las páginas del acervo resi-
dente en la SDSIT.

Evaluación de proyectos
Personal de la DDPSIT participó en la evaluación de proyectos en 
diversos comités y grupos de análisis organizados por las in-
cubadoras de empresas y otras instituciones. En total se eva-
luaron 186 proyectos, muchos de los cuales seguramente se 
verán vinculados con algún trámite de protección en materia 
de propiedad industrial: 45 proyectos en el marco de la Reu-
nión del Grupo de Análisis de Pertinencia del CONACYT; 8 más de 
la Universidad Tecnológica Fidel Velázquez; 8 del IPN; 29 inser-
tos en el marco del Programa para el Fomento al Patentamien-
to y la Innovación (PROFOPI); 12 de la Universidad Tecnológica 
de Nezahualcóyotl; 34 insertos en el marco del Premio Innova-
ción y Excelencia ANFAEO-IMPI 2010 de la Asociación Nacional de 
Fabricantes de Artículos Escolares y de Oficina, A.C.; 9 insertos 
en el marco del evento Títulos de Propiedad Intelectual. Apli-

cación Práctica, organizado por la Incubadora de Empresas de 
Base Tecnológica Innova UNAM, de la Coordinación de Innova-
ción y Desarrollo de la UNAM; 4 del ITESM, campus Estado de 
México; 8 del Comité Externo de Evaluación de Proyectos del 
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As a consequence of the trends observed with regard 
to this service and in order to further drive electronic 
documents consultation –a policy already initiated by 
IMPI– the elimination of hard copy Gazette sales has 
been considered for the coming year.

Consultation and reproduction of documentary archives
46 archives were consulted at SDSIT facilities, in their 
various media: microformat, paper (gazette, technical 
memory, books), CD/DVD and electronic formats. Addi-
tionally, 154 simple copies of pages from SDSIT archives 
were produced. 

Projects evaluation
DDPSIT personnel participated in projects evaluation as 
part of a number of committees and analysis groups or-
ganized by business incubators and other institutions. 
A total of 186 projects were evaluated, many of which 
will probably be linked to an indus trial property pro-
tection procedure: 45 from the CONACYT Analysis Group 
Meeting; 8 more from the Fidel Velázquez Technologi-
cal University; 8 from the IPN; 29 belonging to the PRO-
FOPI; 12 from Nezahualcóyotl Technological University; 
34 from the ANFAEO-IMPI 2010 Innovation and Ex cellence 
Award offered by the National Association of School 
and Stationary Manufacturers (acronym in Spanish: 
ANFAEO); 9 from the “Intellectual Property Titles: Practi-
cal Applications” Seminar, organized by the InnovaU-
NAM Technology-Based Business Incubator of the UNAM 
Office for Innovation and Development; 4 from ITESM’s 
Estado de México Campus; 8 from the SI-InnovaUNAM 
External Projects Evaluation Committee; 5 from the 

Del total de la venta de la Gaceta, 36.02% (335 ejemplares) 
corresponde a suscripciones, y 63.98% (595) a usuarios que 
solicitan directamente el ejemplar. 

Of total Gazette sales, 36.02% (335 copies) correspond to 
subscriptions and 63.98% (595 copies) correspond to users 
who bought a copy directly. 
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SI-InnovaUNAM; 5 insertos en el marco del Premio a Jóvenes 
Inventores e Innovadores del Estado de México, organizado 
por el COMECYT; 6 de la Unidad Politécnica para el Desarrollo 
y la Competitividad Empresarial (UPDCE) del IPN; 13 insertos 
en el marco del Premio Estatal de Ciencia y Tecnología 2010 
organizado por el COMECYT, y finalmente 5 de la Universidad 
Tecnológica de Puebla.

ASESORÍAS
Durante 2010, en la SDSIT se proporcionaron 1,671 aseso-
rías, de las cuales 46% fueron atendidas vía telefónica; por 
correo electrónico se solventaron 25%; de forma persona-
lizada se realizaron 22%, y a través del buzón especializado 
(Buzón CIT) se dieron 7% del total de las asesorías.

Las consultas más frecuentes giraron en torno a los servi-
cios de información tecnológica, que representaron 83% del 
total, las patentes significaron 14%, y el 3% restante corres-
pondió a otros temas.

ASESORÍAS OTORGADAS

ASSESSMENTS PROVIDED 
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COOPERACIÓN CON LA ADIAT 
Personal de la DDPSIT formó parte de la organización y planea-
ción del XXII Congreso de ADIAT denominado Estrategias para 

la Vinculación Efectiva y Transferencia de Tecnología que se 
llevó a cabo en abril de 2010 en la ciudad de Guanajuato. Ade-
más de que el IMPI, a través de la DDPSIT participó activamente 
durante el desarrollo del congreso promoviendo los benefi-
cios del sistema de propiedad industrial en México, vale la 
pena destacar que el Director General de este Instituto fungió 
como presidente del evento.

Por otra parte, funcionarios de la DDPSIT participaron en las reu-
niones de trabajo para la preparación del XXIII Congreso ADIAT 

2011 Innovación y Sustentabilidad: Tecnologías Pertinentes 

para el Desarrollo Económico, Social y Ambiental que tendrá 
lugar en Mérida, Yucatán, en el segundo trimestre de 2011. En 
el seno del comité técnico de ADIAT se acordó que el IMPI impar-
ta el taller Redacción de patentes.

COOPERATION WITH ADIAT

DDPSIT personnel contributed to the organization and 
planning of the 22nd ADIAT Conference, entitled “Strate-
gies for Effective Technology Linking and Transfer,” held 
on April 2010 in the city of Gua najuato. Through the DDP-
SIT the IMPI actively participated in the development of 
the Conference, by promoting the benefits of Mexico’s 
industrial property system. Note that the Institute’s Di-
rector General served as the event’s president.

Additionally, DDPSIT officers participated in work ses-
sions in preparation for the 2011 23rd ADIAT Conferen-

ce, entitled “Innovation and Sustainability: Relevant 

Technologies for Economic, Social and Environmental 

Development,” to be held in Mérida, Yucatán in the se-
cond quarter of 2011. It was agreed, at an ADIAT technical 
committee meeting, that IMPI will offer a patent drafting 
course.

Estado de México Young Inventors and Innovators Prize, 
organized by COMECYT; 6 from IPN’s Polytechnic Business 
Development and Competitiveness Unit (acronym in 
Spanish: UPDCE); 13 from the 2010 State Science and Tech-
nology Prize, organized by COMECYT; and finally, 5 from the 
Technological University of Puebla.

CONSULTING
SDSIT provided 1,671 assessments in 2010, of which 46% 
were via telephone; 25% via e-mail; 22% face-to-face; 
and 7% were provided via the Buzón CIT specialized in-
box. 

The most common consultations were about technologi-
cal information services, representing 83% of all the as-
sessments; 14% concerned patents and the remaining 3% 
related to other matters.
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A petición de ADIAT, personal del IMPI participó además como 
instructor en el Programa Nacional para la Formación de 
Vinculadores Tecnológicos impartiendo el módulo Gestión 
de la propiedad intelectual en la ciudad de Chihuahua.

Upon ADIAT’s request, IMPI personnel additionally partici-
pated as instructor at the National Technological Linkers 
Formation Program in the city of Chihuahua, offering a 
unit on IP Management.
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Durante 2010 las cinco oficinas regionales del IMPI continuaron 
con la labor de promoción de los servicios que ofrece el Instituto, 
así como de los beneficios que ofrece el sistema de propiedad 
industrial.

OFICINA REGIONAL OCCIDENTE (ORO)

La circunscripción asignada a la Oficina Regional Occidente, ubica-
da en Zapopan, Jalisco, se caracteriza por una diversidad de sec-
tores económicos, pues cuenta con actividades agropecuarias, ga-
naderas, industriales, comerciales, de turismo, pesca, entre otras.

Entre las actividades más relevantes realizadas por la ORO se en-
cuentran las siguientes:

In 2010, IMPI’s five regional offices continued wor-
king towards the promotion of both, IMPI’s services 
as well as the benefits that the industrial property 
system offers. 

WESTERN REGIONAL OFFICE (ACRONYM IN SPA-
NISH: ORO)

The Western Regional Office, located in Zapopan, 
Jalisco, oversees a territory characterized by a wide 
variety of economic sectors including agriculture, 
livestock, industry, commerce, tourism, and fishing. 

ORO’s most relevant activities include the following:

La Dirección Divisional de Oficinas Regionales (DDOR) se encarga de coordinar el funciona-
miento de las cinco oficinas situadas estratégicamente en el país, las cuales llevan a cabo 
asesoría especializada, promoción del sistema de propiedad industrial, recepción y trámite 
de solicitudes de las diferentes figuras contempladas en la Ley de la Propiedad Industrial.

The Regional Offices Division (acronym in Spanish: DDOR) is in charge of coordinating the 
operation of IMPI’s five regional offices, which are strategically located throughout Me xico, 
which carry out specialized IP advice and promotion, as well as applications’ proce ssing 
services according to the IP Law.

CIRCUNSCRIPCIÓN GEOGRÁFICA DE LA OFICINA REGIONAL OCCIDENTE
WESTERN REGIONAL OFFICE COVERAGE
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 Celebración del X aniversario de la ORO con un evento en el 
que participó el Director General del Instituto, representan-
tes de la Asociación Nacional de Abogados de Empresa, 
Colegio de Abogados, A.C. (ANADE), la Asociación Mexicana 
para la Protección a la Propiedad Intelectual (AMPPI), la Ba-
rra de Abogados de Jalisco y la Secretaría de Promoción 
Económica del Gobierno del Estado de Jalisco, cuya asis-
tencia fue de 135 personas.

 Se llevó a cabo, por sexto año consecutivo, el Curso de 
Verano para personal de Oficinas de Transferencia de Tec-
nología con duración de cinco semanas y la asistencia de 
19 académicos e Instituciones de Educación Superior (IES) 
y centros de investigación de la jurisdicción de la ORO.

 Participación en dos eventos relevantes en el ámbito de 
la biotecnología: el VII Encuentro Latinoamericano y del 
Caribe sobre Biotecnología Agropecuaria en Guadalajara, 
Jalisco, y el V Foro Internacional de Acuicultura en Her-
mosillo, Sonora.

 Participación en el Programa de Líderes Académicos del 
Tec de Monterrey en Culiacán, Sinaloa.

 Participación en la Feria Internacional del Libro (FIL) con 
asesoría especializada en el Salón de Derechos a autores 
y al público en general.

OFICINA REGIONAL NORTE (ORN)

La característica especial de la Oficina Regional Norte, ubi-
cada en Monterrey, Nuevo León, es la frontera con Estados 
Unidos que bordea gran parte de su circunscripción, lo que 
define un comportamiento económico interesante: destaca 
el establecimiento de la industria maquiladora y armadora, 
no obstante cuenta con importantes sectores de ganadería, 
metalurgia y agroindustria.

 Commemoration of its 10th anniversary with an event 
featuring the participation of IMPI’s Director General, 
representatives from the National Association of Busi-
ness Attorneys, the College of Attorneys (acronym in 
Spanish: ANADE), the AMPPI, the Jalisco Bar Association 
and the Ministry of Economic Promotion of Jalisco, 
with an attendance of 135 people.

 For the 6th consecutive year, a five-week summer school 
course was offered to Technology Transfer Offices per-
sonnel, which was attended by 19 professors and re-
searchers from Higher-Learning Institutions (acronym 
in Spanish: IES) as well as research centers within the 
ORO jurisdiction.

 The ORO participated in two biotechnology-related events: 
the 7th Latin American/Caribbean Agricultural Biotechnol-
ogy Summit in Guadalajara, Ja lisco and the 5th Interna-
tional Aquaculture Forum in Hermosillo, Sonora. 

 The ORO participated in the Academic Leaders Program 
of the ITESM Campus Culiacán, in Sonora.

 The ORO participated in the International Book Fair (acro-
nym in Spanish: FIL) in Guadalajara, offering special con-
sultation services to the public in the Copyrights Hall.

NORTHERN REGIONAL OFFICE (ACRONYM IN SPANISH: 
ORN)

The special feature of the Northern Regional Office, lo-
cated in Monterrey, Nuevo León, is that much of its ter-
ritory lies along the border with the United States, which 
has defined a peculiar economic aspect: a notable ma-
quiladora (manufacturing assembly) industry presence, 
nevertheless the region also features important livestock, 
metallurgy and agribusiness sectors. 

CIRCUNSCRIPCIÓN GEOGRÁFICA DE LA OFICINA REGIONAL NORTE
NORTHERN REGIONAL OFFICE COVERAGE
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 Durante 2010 el objetivo principal de la oficina fue la trans-
formación de sus centros de propiedad industrial en cen-
tros de transferencia de tecnología, con lo que se favoreció 
el intercambio comercial de las tecnologías protegidas, 
aprovechando la vasta experiencia de muchos de ellos. 
Así, con la colaboración de estos aliados se logra que mu-
chos de los centros establecidos en su región se posicio-
nen como líderes en el número de tecnologías licenciadas.

 En colaboración con la Comunidad Europea, el Instituto 
Tecnológico y de Estudios Superiores de Monterrey (ITESM) 
y la Red de Propiedad Intelectual en América Latina, desa-
rrolló el taller Gestando el ecosistema tecnológico, con lo 
que se establecen la plataforma y los roles de los principa-
les actores en el tema de la transferencia de conocimiento.

 En colaboración con el Cluster de Biotecnología en Nuevo 
León y con el propósito de fomentar la actividad inventiva 
en el estado, la ORN redactó el primer Manual de búsquedas 
de información tecnológica, especializado en este sector, 

 During 2010, the ORN’s main objective was the transfor-
mation of its industrial property centers into technology 
transfer centers, favoring commercial exchange of pro-
tected technologies, be nefiting from their experience. 
With the collaboration of these partners, many of the 
region’s centers are able to position themselves as lead-
ers in matters of technology licensing.

 Jointly with the European Commission, the University 
“Tec de Monterrey” (acronym in Spanish: ITESM) and the 
Latin American IP Network (RED PILA), developed a work-
shop entitled “Creating the Technological Ecosystem” 
that established a platform and key players’ roles in the 
knowledge transfer field. 

 In an effort to promote inventions, and in colla boration 
with the Nuevo León Biotechnology Cluster, the ORN 
drafted the first Technological Information Search Man-
ual in the biotech sector. Using structural cross-sec-
tions of major international technological databases, 
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que a través de radiografías a la estructura de las principales 
bases de datos tecnológicas internacionales enseña al lector 
la elaboración de estrategias de búsqueda para la extracción 
de información útil en la toma de decisiones. Es importante 
resaltar que se lleva a cabo bajo los lineamientos como faci-
litador en economías del Foro de Cooperación Asia-Pacífico 
(APEC) para la propiedad industrial.

 La importancia adquirida por la generación de empresas a 
nivel nacional, ha motivado a la oficina a trabajar de manera 
ardua con los principales organismos formadores de empre-
sarios, tales como incubadoras, en cualquiera de sus moda-
lidades, programas de emprendimiento, aceleradoras, entre 
otros, y ha formado a más de 1,300 emprendedores-incuba-
dos en la gestación de sus portafolios de activos intangibles.

the manual instructs readers on how to devise search 
strategies to obtain useful information for decision-
making. It is important to mention that the project is 
ca rried out under the guidelines of the Asia-Pacific 
Economic Cooperation (APEC) Forum, acting as a facili-
tator in IP matters. 

 The increasing national importance of new business 
creation has motivated the office to work even harder 
in collaboration with business training organisms, 
such as incubators, via any of their methods, start-up 
programs, accelerator programs, etc., training more 
than 1,300 business entrepreneurs in the construc-
tion and management of their intangible assets port-
folios. 

OFICINA REGIONAL SURESTE (ORS)

La Oficina Regional Sureste, ubicada en Mérida, Yucatán, 
cuenta con una circunscripción de amplios sectores rurales, 
artesanales, agroindustriales y turísticos. Particularmente en 
2010, aumentó significativamente el número de solicitudes 
de registro o publicación de signos distintivos y protección o 
registro de invenciones en los términos siguientes:

SOUTHEASTERN REGIONAL OFFICE (ACRONYM IN SPAN-
ISH: ORS)

The Southeastern Regional Office, located in Mérida, Yu-
catán, oversees a territory of wide-ranging agricultural, 
craft, agribusiness and tourism sectors. Its overall num-
ber of distinctive signs registrations/publications and 
invention protection/registration applications increased 
particularly in 2010:

Distinctive sign projections predicted a total of 1,900 ap-
plications, yet receiving 2,398 which represented a 26.21% 
increase. The goal for invention applications was set at 75, 
yet 132 total were received, which meant a 76% increase.

The following activities were carried out in 2010:

 Issuance of the Declaration for the protection of the ap-
pellation of origin “Chile Habanero de la Península de 
Yucatán” understanding that the Yucatán Peninsula 
is comprised by the states of Cam-peche, Yucatán and 
Quintana Roo. Also, participated in the working group to 
establish the Mexican Official Standard and the regula-
tory impact manifest.

La proyección de signos distintivos fue de 1,900 solicitu-
des, y se recibieron 2,398, lo que representa un aumento de 
26.21%. La meta para el número de solicitudes de invencio-
nes se planeó en 75, no obstante se recibieron un total de 
132, lo que significó un incremento de 76%.

Durante 2010 se efectuaron las siguientes actividades:

 Declaratoria de protección de la denominación de origen 
“chile habanero de la Península de Yucatán”, comprendi-
da en la península que conforman los estados de Campe-
che, Yucatán y Quintana Roo. Además, intervención en el 
grupo de trabajo para elaborar la Norma Oficial Mexicana 
y el manifiesto de impacto regulatorio.

OAXACA

YUCATÁN

QUINTANA
ROO

TABASCO

CHIAPAS

CAMPECHE

CIRCUNSCRIPCIÓN GEOGRÁFICA DE LA OFICINA REGIONAL SURESTE
SOUTHEASTERN REGIONAL OFFICE COVERAGE

NA
OR

 Participación en el Primer Seminario Nacional sobre Denomi-
naciones de Origen.

 La Universidad Juárez Autónoma de Tabasco (UJAT) suscribió 
el Convenio de Colaboración y se organizó el segundo diplo-
mado en propiedad intelectual impartido en el Centro Inter-

 Participation in the First National Seminar on 
Appe llations of Origin.

 Subscription of a collaboration agreement with 
the Autonomous Juarez University of Tabasco 
(acronym in Spanish: UJAT), and organization of 



88 89

Regional Offices Activities

Actividades de Oficinas 
Regionales

nacional de Vinculación y Enseñanza (CIVE) de la UJAT con 
duración de seis meses.

 Se ofrecieron conferencias y pláticas en diversas univer-
sidades y cámaras empresariales de la región, tales como 
la Universidad Autónoma de Yucatán (UADY), la Universi-
dad Anáhuac Mayab (UNIMAYAB), la Universidad Tecnológi-
ca de Tabasco (UTT), la Universidad Autónoma Metropoli-
tana (UAM), la Universidad Politécnica de Chiapas (UPCH), la 
Universidad de Ciencias y Artes de Chiapas (UNICACH), la 
CANACO, la CANACINTRA, la COPARMEX y el Consejo Coordinador 
Empresarial (CCE).

 En coordinación con la DDP se realizaron conferencias y ta-
lleres sobre propiedad intelectual para investigadores de las 
áreas de biotecnología, nanotecnología y materiales en el 
Colegio de Posgraduados (CP), campus Campeche y cam-
pus Tabasco, y en el Centro de Investigación Científica de 
Yucatán (CICY). Se impartieron conferencias y se capacitó a 
personal del Instituto Tecnológico de Oaxaca como parte de 
la implementación de un centro de patentamiento en dicha 
institución.

 Seguimiento a la ejecución de los objetivos de los conve-
nios vigentes.

 Evaluación del establecimiento de nuevos convenios que 
generen un valor agregado a las actividades de fomento y 
gestión considerando el compromiso de la contraparte.

 Se otorgaron las siguientes marcas colectivas:

° “Chakay Reservas de la Biosfera de Banco Chinchorro y 
Sian Ka’an”, Quintana Roo.

° “Mi Querencia”, Oaxaca.

° “Selva Viva Lacandonia”, Chiapas.

° “Octomex”, Yucatán.

° “Marca Innominada para Quesos de Poro Genuino de 
Ba lancán”, Tabasco.

 Fomento a la presentación de la solicitud de marca colec-
tiva “Palicamp” para mango del Municipio de Palizada, en 
Campeche; “Barro Negro” en la población de San Bartolo 
Coyotepec, Oaxaca, y para los “Textiles de Algodón y Lana 
en Telar de Cintura” de Santo Tomás Jalieza, del estado de 
Oaxaca; estas dos últimas conjuntamente con FONART.

the second diploma course in IP, with a six-month dura-
tion, taught at UJAT’s International Linkage and Teaching 
Center (acronym in Spanish: CIVE).

 Conferences and lectures were presented at numerous 
regional universities and business chambers (all acro-
nyms in Spanish) such as the Autonomous University 
of Yucatán (UADY), Mayab Anahuac University (UNIMAYAB), 
the Technological University of Tabasco (UTT), the Au-
tonomous Metropolitan University (UAM), the Chiapas 
Polytechnical University (UPCH), the Chiapas University 
of Arts and Sciences (UNICACH), CANACO, CANACINTRA, COPAR-
MEX, and the Business Coordinating Council (CCE).

 Conferences and workshops were carried out in coordi-
nation with the DDP, addressed to researchers in biotech-
nology, nanotechnology and other fields, at the Post-
graduates’ College (acronym in Spanish: CP) Campuses 
Campeche and Tabasco, the Scientific Research Center of 
Yucatan (acronym in Spanish: CICY). Likewise, training was 
provided to Oaxaca’s Technological Institute, as part of the 
patenting center implementation in the la tter Institute.

 Follow-up on current collaboration agreement objec-
tives.

 Assessment on the subscription of new collaboration 
agreements that add value to the promotion and man-
agement activities.

 The following collective trademarks were granted:

° “Chakay Reservas de la Biosfera de Banco Chinchor-
ro y Sian Ka’an”, Quintana Roo.

° “Mi Querencia”, Oaxaca.

° “Selva Viva Lacandonia”, Chiapas.

° “Octomex”, Yucatán.

° “Marca Innominada para Quesos de Poro Ge nuino 
de Balancán”, Tabasco.

 Provided assistance for filing collective trademark ap-
plications: “Palicamp” for mango from the Pa lizada 
District, Campeche; “Barro Negro” from San Bartolo 
Coyotepec, Oaxaca; and “Textiles de Algodón y Lana en 
Telar de Cintura” for fabrics from Santo Tomás Jalieza, 
Oaxaca (the last two in coordination with FONART).

OFICINA REGIONAL BAJÍO (ORB)
La Oficina Regional Bajío, en León, Guanajuato, se encuen-
tra establecida en una zona agroindustrial con un gran nú-
mero de artesanos en la región.

Durante 2010 se llevaron a cabo las siguientes activi-
dades:

 Se intensificó la labor de promoción y se redoblaron esfuer-
zos con los gobiernos federales, estatales y municipales, cá-
maras empresariales, centros de investigación científica y 
tecnológica e instituciones de educación media superior y 
superior.

Celebración de convenios de colaboración:

 Se suscribieron dos nuevos convenios de colaboración ins-
titucional con la Universidad Autónoma de San Luis Potosí 
y con el Centro de Investigación y Asistencia Técnica del 

CIRCUNSCRIPCIÓN GEOGRÁFICA DE LA OFICINA REGIONAL BAJÍO
“BAJÍO” REGIONAL OFFICE COVERAGE

GUANAJUATO

ZACATECAS

QUERÉTARO

AGUASCALIENTES

SAN LUIS POTOSÍ

MICHOACÁN

OTARTER

THE “BAJÍO” REGIONAL OFFICE (ACRONYM IN SPANISH: 
ORB)
The “Bajío” Regional Office, located in León, Guanajuato, 
oversees a territory of craft and agribusiness sectors, mainly.

The following activities were carried out in 2010:

 Promotion activities were intensified, doubling the ef-
forts with federal, state and municipal go vernments, 
business chambers, scientific and technological research 
centers as well as with secondary and higher-learning in-
stitutions.

Subscription of collaboration agreements:

 Two new institutional collaboration agreements were 
signed between IMPI and the Autonomous University of 
San Luis Potosí and the Research and Technical Assis-
tance Center of Querétaro (a cronym in Spanish: CIATEQ). 
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Estado de Querétaro, A.C. (CIATEQ), por lo que el acumulado 
resultó en 44 convenios, mismos que han redundado en el 
ingreso de solicitudes de invenciones debido a la estrecha 
vinculación y al intenso trabajo realizado.

 Se incrementó la participación en diversos foros y comi-
tés evaluadores de proyectos emprendedores con insti-
tuciones de educación superior en varios estados de la 
religión, también el personal participó como juez en dife-
rentes eventos de gran trascendencia

Actividades de promoción destacadas:
A fin de lograr un mayor impacto entre los empresarios, la 
oficina se vinculó de manera estrecha con la Secretaría de 
Desarrollo Económico (SEDECO) de los estados de la región 
con el objeto de estimular a los emprendedores que partici-
pan en las incubadoras de negocios.

Derivada de la alianza con la Secretaría de Economía (SE) y 
la SEDECO, el IMPI compartió un stand durante las ferias SAPICA 
y ANPIC –las más importantes a nivel Latinoamérica–, en sus 
dos temporadas, lo que conlleva a tener mayor presencia 
dentro del sector cuero y calzado, y ofrecer asesorías in-
tegrales a los empresarios para el logro de sus proyectos.

Gracias a la gran promoción que se ha realizado y al traba-
jo en conjunto con los consejos de ciencia y tecnología de 
la región se ha logrado tener un importante incremento en 
solicitudes de invenciones. Simultáneamente se ha propor-
cionado asesoría personalizada a las empresas que ingresan 
proyectos apoyados por el CONACYT, a fin de lograr una vin-
culación más estrecha entre la empresa y el IMPI, pues otor-
ga valor agregado al producto tener una marca registrada y 
proteger las invenciones.

Por otra parte, cabe mencionar que la Universidad Autónoma 
de San Luis Potosí (UASLP), como parte de la tarea de concien-
tizar sobre la importancia de la propiedad industrial, trabaja 
estrechamente con la ORB y realiza un diplomado sobre pro-
piedad intelectual. Es importante resaltar que fue la primera 
vez que en ese estado se ofreció un diplomado semejante.

Se inició un trabajo intenso con el ITESM de Querétaro, que 
inauguró un parque tecnológico dedicado a la aeronáutica; 
además de la vinculación con la incubadora de negocios, 
existe un gran acercamiento con las empresas para ofrecer 
asesoría perso nalizada.

Up to date a total number of 44 agreements have been 
signed and have led to the reception of invention ap-
plications.

 Participation in numerous entrepreneurial project evalu-
ation committees at regional higher-lear ning institu-
tions. Additionally, ORB’s personnel participated as judges 
at many major events.

Notable promotion activities:
In order to encourage entrepreneurs participating in 
business incubators, and to increase the impact with 
business owners, the office established close links with 
the Ministry of Economic Development (acronym in 
Spanish: SEDECO) in the states of this region.

Derived from the alliance between the SE and SEDECO, IMPI 
shared a booth, in the 2 editions of the SAPICA and ANPIC 
conventions –Latin America’s most important exhibi-
tions– offering IP advisory to business people of the leath-
er and footwear sector.

Thanks to large-scale promotion efforts and joint 
work with regional science and technology councils, 
an important increase in invention applications was 
achieved. At the same time, personalized consultation 
services were provided to CONACYT –supported business 
projects, in order to establish even closer links, since 
registered trademarks and invention protection add 
value to products.

As part of its awareness activities, ORB and the Autono-
mous University of San Luis Potosí (acronym in Span-
ish: UASLP) developed a Diploma course on IP, being the 
first time that such a certification was made available in 
that state.

Intense work was undertaken with the ITESM Campus 
Querétaro, that inaugurated a technology park dedicated 
to aeronautics; in addition to the ORB’s link with the busi-
ness incubator, there is a close relationship with busi-
nesses to provide consultation services.

Another technological park is being constructed with 
the automotive-sector businesses at the ITESM León (ac-
ronym in Spanish: CIEN) which will play an important 
role in the region’s technological innovation sector.

También se construye otro parque tecnológico en el ITESM, cam-
pus León (CIEN), con empresas del área automotriz que tendrán 
relevancia en el ámbito de innovación tecnológica en la región.

Para dar seguimiento al intenso trabajo que se realiza con la Uni-
versidad de Guanajuato, se llevó a cabo el 5° Concurso de Crea-
tividad e Innovación en dos categorías: licenciatura y posgrado, 
en el cual el IMPI otorgó medallas a los tres primeros proyectos 
ganadores de cada categoría.

En coordinación con la Universidad Autónoma de Aguascalientes 
se realizó el 12° Foro de Vinculación de la Asociación Nacional de 
Universidades e Instituciones de Educación Superior (ANUIES) en 
el que se entregaron medallas a los tres primeros lugares en las 
categorías de licenciatura y posgrado.

Debido a que las reformas al marco jurídico de la propiedad inte-
lectual en el ámbito penal en 2010 anunciaron que se persiga de 
manera oficiosa por las autoridades competentes la denominada 
“piratería”, la Procuraduría General de la República (PGR) llevó a 
cabo diversos operativos durante junio principalmente en las ciu-
dades de León y San Francisco del Rincón en el sector prendas de 
vestir, calzado y bolsas, entre otros. Lo anterior motivó diversos 
acercamientos con el sector cuero, calzado y marroquinería a fin 
de evitar que se afecten derechos de propiedad intelectual. El re-
sultado fue la protección de marcas propias y diseños industriales 
y la posibilidad de licenciar tales activos con los titulares de las 
marcas afectadas, además de ofrecer capacitación sobre los alcan-
ces jurídicos por la violación de derechos intelectuales; así, hubo 
un alza en las solicitudes de diseños industriales.

As a follow-up activity to the intense work un-
dertaken at the University of Guanajuato, the 5th 
Creativity and Innovation Contest was held in two 
categories, undergraduate and post-graduate, du-
ring which IMPI granted medal awards to the first 
three winning projects in each category.

The 12th Linking Forum from the National Asso-
ciation of Universities and Higher-Learning Institu-
tions (acronym in Spanish: ANUIES) was organized 
jointly with the ORB and the Autonomous University 
of Aguascalientes; granting Medal awards to the 
first three winning undergraduate and post-grad-
uate categories.

Since legal amendments to the IP law came into 
force in 2010, regarding “piracy penalities”, the 
A ttorney General’s Office (acronym in Spanish: PGR) 
undertook various actions in the apparel, footwear 
and leather accessories sectors, among others, 
throughout June, largely in the cities of León and 
San Francisco del Rincón. This caused an approach 
of such sectors with the ORB to avoid IPR infringe-
ments, mainly. As a result, several trademarks and 
industrial designs were protected and led to the pos-
sibility of licensing such assets; as well as offe ring 
training on the legal consequences of IPR vio lations. 
This resulted in an increase of industrial design ap-
plications filed before IMPI.
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OFICINA REGIONAL CENTRO (ORC)

Durante 2010 llevaron a cabo las siguientes actividades:

CENTER REGIONAL OFFICE (ACRONYM IN SPA NISH: ORC)

During 2010 the ORC undertook the following activities:

(BUAP), en el Instituto de Investigaciones Eléctricas (IIE) y en 
la Universidad Autónoma del Estado de Morelos (UADEM).

 Se renovó el convenio de colaboración con la Secretaría de 
Desarrollo Económico y Portuario del Estado de Veracruz, 
donde el gobierno del mismo se comprometió a financiar 
hasta 100% del costo de solicitudes de invenciones y signos 
distintivos para las empresas veracruzanas.

 Se gestionó la celebración del convenio de colaboración con 
la Secretaría de Desarrollo Económico de Tlaxcala, en el que 
el gobierno del mismo se comprometió a financiar hasta 
80% del costo de solicitudes de invenciones y signos distin-
tivos. De esta manera, el empresario solventa 20% del costo 
total de las solicitudes de cualquier figura jurídica. Asimis-
mo, el objeto de la colaboración es realizar acciones conjun-
tas para capacitar al personal designado para la promoción 
adecuada del sistema de propiedad industrial.

 Se organizó el Seminario Itinerante sobre el Tratado de Coo-

peración en Materia de Patentes en los estados de Morelos, 
Puebla y Veracruz, que prestó especial atención y fomento al 
ingreso de solicitudes de invenciones y se destacó la parti-
cipación de expertos en el tema de la Organización Mundial 
de la Propiedad Intelectual (OMPI).

 Participó con un stand y una conferencia sobre la Importan-
cia de la Propiedad Industrial en las PYMES, en las Semanas 
Regionales PYME que tuvieron lugar en los estados de Puebla, 
Guerrero y Morelos.

of Puebla (acronym in Spanish: BUAP), the Electrical 
Research Institute (acronym in Spa nish: IIE) and the 
Autonomous University of the State of Morelos (ac-
ronym in Spanish: UADEM). 

 The collaboration agreement with the Veracruz State 
Ministry of Economic and Port Development was 
renewed. In the case of Veracuz-based enterprises, 
the state government committed to finan cing up to 
100% of the fees for filing invention and trademark 
applications.

 Subscribed a collaboration agreement with the Min-
istry of Economic Development of Tlaxcala, in which 
the state government committed to finance up to 
80% of the fees for filing invention and tra demark 
application. Business owners have to put up front 
the remaining 20% of the fees. The a greement also 
foresees joint actions to train s elected personnel to 
promote the industrial pro perty system.

 A roving seminar on the Patent Cooperation Treaty 
was organized in Morelos, Puebla and Veracruz, with 
special focus on fostering application filing, with ex-
perts’ participation from WIPO.

 The ORC hosted a booth and presented a confe rence 
on the importance of Industrial Property for SME’s, at 
the Regional SME’s Weeks that took place in Puebla, 
Guerrero and Morelos.

CIRCUNSCRIPCIÓN GEOGRÁFICA DE LA OFICINA REGIONAL CENTRO
CENTER REGIONAL OFFICE COVERAGE

VERACRUZ

GUERRERO

HIDALGO

MORELOS

OAXACA

PUEBLA

TLAXCALA

 En la ciudad de Puebla se organizó el seminario internacio-
nal Importancia del Uso de la Propiedad Intelectual en las 

PYMEs en el Sector Artesanal, en el que se prestó especial 
atención y fomento al registro de marcas colectivas.

 Durante abril y mayo, en la Universidad Veracruzana se lle-
vó a cabo el curso-taller Patente: herramienta fundamental 

en la vigilancia e inteligencia tecnológica, organizado en 
forma conjunta con el Consejo Veracruzano de Ciencia y 
Tecnología, en el que se abordaron los temas introducción 
al sistema de patentes, bancos de patentes, vigilancia tec-
nológica y estrategias de análisis de patentes.

 Se fomentó la implementación de oficinas de transferencia 
de tecnología mediante la conferencia denominada El sis-

tema de patentes y la transferencia de tecnología, llevada 
a cabo en la Universidad Autónoma del Estado de Hidalgo 
(UAEH), en la Benemérita Universidad Autónoma de Puebla 

 Organization of an international seminar entitled “The 
importance of using IP in the SME craftsmanship sec-
tor” was held with special attention to promoting the 
registration of collective trademarks.

 On April and May, the “Veracruzana” University car-
ried out the workshop Patents: A Key Tool for Techno-
logical Surveillance and Intelligence jointly organized 
with the Veracruz Science and Techno logy Council; 
focusing on topics like introduction to the patent sys-
tem, patent databases, technolo gical surveillance and 
patent analysis strategies.

 The implementation of technology transfer offices 
was promoted in the Conference “The Patent System 
and Technology Transfer,” held at the Autonomous 
University of the State of Hidalgo (acronym in Span-
ish: UAEH), the Distinguished Autonomous University 
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Resumen de las principales actividades de las oficinas regionales 2010
Summary on the main activities undertaken by the Regional Offices 2010

Oficina Regional Occidente / Western Regional Office
Recepción de solicitud de invenciones / Invention applications received 542
Recepción de solicitud de signos distintivos / Distinctive sign applications received 12,436
Actividades de promoción / Promotion activities 251

Oficina Regional Norte / Northern Regional Office
Recepción de solicitud de invenciones / Invention applications received 534
Recepción de solicitud de signos distintivos / Distinctive sign applications received 7,126
Actividades de promoción / Promotion activities 190

Oficina Regional Sureste / Southeastern Regional Office
Recepción de solicitud de invenciones / Invention applications received 132
Recepción de solicitud de signos distintivos / Distinctive sign applications received 2,398
Actividades de promoción / Promotion activities 159

Oficina Regional Bajío / “Bajío” Regional Office
Recepción de solicitud de invenciones / Invention applications received 380
Recepción de solicitud de signos distintivos / Distinctive sign applications received 5,414
Actividades de promoción / Promotion activities 164

Oficina Regional Centro / Center Regional Office
Recepción de solicitud de invenciones / Invention applications received 139
Recepción de solicitud de signos distintivos / Distinctive sign applications received 2,861
Actividades de promoción / Promotion activities 124

 In coordination with the DDPPI, medal awards were grant-
ed to the winners of the contest Por el Respeto a las Ideas 

¡los Niños contra la Piratería! (To respect ideas… kids vs. 

piracy!).

 It is important to mention that 80 patent applications 
were received in 2010 positioning the region as a strong 
technological and industrial hub.

 En coordinación con la DDPPI se llevó a cabo en la ciudad 
de Puebla la entrega de las medallas a los ganadores del 
concurso de dibujo infantil Por el Respeto a las Ideas. ¡Los 

Niños contra la Piratería!

 Es de relevancia mencionar que durante 2010 se recibie-
ron 80 solicitudes de patentes, lo que posiciona a la región 
como un fuerte polo industrial y tecnológico



Actividades de Sistemas y 
Tecnología de la Información

Systems and Information 
Technology Activities
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Actividades de Sistemas y 
Tecnología de la Información

Dentro de las acciones más representativas en materia de tec-
nologías de información y comunicaciones que llevó a cabo la 
Dirección Divisional de Sistemas y Tecnología de la Informa-
ción (DDSTI) en 2010, se tiene:

INFRAESTRUCTURA INFORMÁTICA Y DE COMUNICACIONES
 Renovación de la plataforma tecnológica de almacenamiento 
y procesamiento de información, lo cual permitió liberar nue-
vos productos y servicios electrónicos de aplicación interna y 
para el público en general a un bajo costo de producción.

La Dirección Divisional de Sistemas y Tecnología de la Información (DDSTI) se encarga de 
administrar las tecnologías de información del Instituto, así como de planear, organizar, 
coordinar y desarrollar las actividades orientadas a la automatización de los procesos que 
realizan las distintas áreas del IMPI y los servicios que prestan al público usuario.

The Systems and Information Technology Division (acronym in Spanish: DDSTI) is in charge 
of managing IMPI’s Information Technologies, as well as to plan, organize, coordinate and 
develop activities addressed to automate IMPI-area processes and services provided to the 
public.

SISTEMATIZACIÓN DE PROCESOS Y SERVICIOS ELECTRÓNI-
COS
 Puesta en operación del sistema de gestión SCAEVOLA para la 
Dirección Divisional de Asuntos Jurídicos (DDAJ). Este sistema 
permite la automatización de los procesos del área, principal-
mente de los asuntos relacionados con juicios de nulidad y 
amparos, y está enlazado con los otros sistemas de gestión 
del IMPI (marcas, patentes y contencioso), lo que permite que 
los usuarios de estas aplicaciones conozcan en tiempo y for-
ma los actos de autoridad que se van realizando tanto interna 
como externamente (juzgados) en relación con los expedien-
tes de cada área.

 Liberación del Sistema Control Visión que permite al Instituto 
la evaluación del desempeño, el seguimiento de programas 
institucionales y de aplicación de presupuesto a través de los 
procesos mismos de la organización.

The most representative actions undertaken by the 
Systems and Information Technology Division in 2010 
include:

IT AND COMMUNICATIONS INFRASTRUCTURE
 Renovation of the data storage and processing 

technology platform, which allowed the releasing 
of new in-house and public e-products and services 
with low-production cost.

PROCESSES SYSTEMATIZATION AND ELECTRONIC 
SERVICES (E-SERVICES)
 Implementation of the SCAEVOLA management sys-
tem for the Legal Affairs Division (acronym in Span-
ish: DDAJ). The system automates processes related 
to nullity cases and appeals, and is connected to 
other IMPI management systems (trademarks, pat-
ents and IP protection). This system allows users to 
follow up and monitor official actions processed in-
ternally and externally (court house) in relation to 
each area’s files.

 Implementation of the Control Vision System, 
which allows the Institute to assess its performance, 
as well as to follow up institutional programs and 
budget implementation based on the organization’s 
processes.
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 Término y puesta en operación del último módulo del Siste-
ma Interno de Normalización y Certificación en Competen-
cias Laborales (SINCCLA) denominado inteligencia cultural. La 
Dirección Divisional de Administración (DDA) logró la totali-
dad de funcionalidad programada para gestionar la capaci-
tación, selección y reclutamiento de personal, así como el 
expediente de competencias laborales de todo el personal.

 Se obtuvo de la junta de gobierno del IMPI la autorización 
para que la Gaceta de la Propiedad Industrial se produzca y 
ofrezca al público de manera gratuita y en un medio ciento 
por ciento electrónico por Internet a través del portal SIGA.

 Se concluyó la versión 2.0 del VIDOC. Esta nueva versión in-
corpora mejoras sustanciales en la administración de los 
servicios de consulta ya que está desarrollada con tecnolo-
gía web de punta.

 El Portal de Pagos y Servicios Electrónicos (PASE) del IMPI, se 
modificó para permitir la generación de líneas de captura, 
con lo cual se obtienen importantes beneficios tanto para 
el Instituto como para el público en general. Se elimina 
al ciento por ciento el uso de formatos preimpresos para 
pago de tarifas por servicios.

 Se obtuvo la autorización de la junta de gobierno del IMPI 
para que el público usuario pueda hacer uso del Portal Mar-
canet (Banco de Marcas por Internet) de manera gratuita en 
la totalidad de la funcionalidad ofrecida.

 Puesta en operación de un servicio a través deInternet con in-
formación de marcas disponible para el sistema de aduanas 
de la SHCP. A través de este servicio, el IMPI informa a adua nas 
en línea sobre titulares de productos marcarios con registro, 
con lo que apoya el combate a la piratería y el contrabando 
de mercancías en los puntos de entrada al país.

 Se concluyó la preparación de la infraestructura informáti-
ca (comunicaciones, equipamiento, sistemas, servicios de 
seguridad, entre otros) que permitirá al IMPI continuar con 
el desarrollo del proyecto de trabajo en casa (teleworking). 
Este proyecto se prepara en colaboración con la Oficina de 
Patentes de los Estados Unidos (USPTO).

 Completion and implementation of the final mo dule 
of the Internal System on Standardization and Certi-
fication of Professional Skills (acronym in Spanish: 
SINCCLA) known as “Cultural Intelligence”. The Admin-
istration Division (acronym in Spanish: DDA) achieved 
all planned functiona lity in managing personnel se-
lection, recruitment and training, as well as in the 
area of skills-assessment for all employees.

 IMPI’s Governing Body authorized the repro duction 
and free distribution of the Industrial Property 
G azette via the SIGA website in a 100% electronic for-
mat. 

 The VIDOC 2.0 version was completed. It was deve-
loped with state-of-the-art online technology, and 
includes major upgrades in the management of con-
sulting services.

 IMPI’s Electronic Payments and Services website (ac-
ronym in Spanish: PASE) was modified to allow trans-
action code generation, offering substantial benefits 
to the Institute as well as to the public. Pre-printed 
forms for payment of service fees have been entirely 
eliminated.

 IMPI’s Governing Body authorized free public on-line 
use of the Marcanet website (Trademarks database).

 Implementation of an on-line service containing 
trademarks information, which was made avai lable 
to the SHCP Customs’ system. Through this service, 
IMPI informs Customs, electronically, regarding the 
holders of registered trademarks, thus fostering the 
fight against piracy and counterfeiting in Mexico’s 
entry points.

 IT infrastructure (communications, equipment, sys-
tems, security services, etc.) was completed, allow-
ing IMPI to continue developing its telewor king proj-
ect; which is being prepared in collaboration with the 
United States Patents and Trademarks Office (USPTO).
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En México, en los últimos años la propiedad industrial ha 
adquirido una importancia notable. Esta importancia po-
see una relación directa con los cambios que el país ha 
experimentado en materia económica. Así, durante el pe-
riodo indicado, la Dirección Divisional de Relaciones Inter-
nacionales (DDRI) desempeñó las siguientes tareas:

 Especialización de sus recursos humanos en los temas 
de propiedad industrial discutidos en foros multilatera-
les, regionales y en negociaciones comerciales.

 Participación en la discusión/negociación de temas rela-
cionados con la propiedad industrial en foros internacio-
nales en los que se trataron temas como medio ambien-
te, salud, cultura y educación.

 Participación en la creación de grupos intersecretariales y 
seguimiento a la inclusión de temas relacionados con la 
propiedad industrial en esferas de competencia de otras 
autoridades nacionales e internacionales en temas como 
medio ambiente, cultura, educación, aduanas y salud.

ÁMBITO MULTILATERAL

ORGANIZACIÓN MUNDIAL DE LA PROPIEDAD INTE-
LECTUAL (OMPI)
En el marco de la OMPI, con sede en Ginebra, Suiza, en 2010 
funcionarios de este Instituto participaron en los siguien-
tes foros de discusión:

Comités
 Comité de Expertos de la Clasificación Internacional de 
Patentes.

 Comité Permanente sobre el Derecho de Patentes.
 Comité de Desarrollo y Propiedad Intelectual.
 Comité Intergubernamental sobre Propiedad Intelectual, 
Recursos Genéticos, Conocimientos Tradicionales y Fol-
clore.

 Primera reunión intersesiones del Comité Interguberna-
mental sobre Propiedad Intelectual, Recursos Genéticos, 
Conocimientos Tradicionales y Folclore, en donde se tra-
taron cuestiones relacionadas con expresiones cultura-
les tradicionales y expresiones del folclore.

 Comité Permanente sobre el Derecho de Marcas, Dise-
ños Industriales e Indicaciones Geográficas.

La Dirección Divisional de Relaciones Internacionales (DDRI) es el enlace entre el IMPI, las 
agencias e instituciones relacionadas con el registro y protección de los derechos de pro-
piedad industrial en otros países, y los organismos internacionales especializados en la 
materia.

The International Affairs Division (acronym in Spanish: DDRI) is the liaison between IMPI and 
the agencies and institutions in charge of the registration and protection of IPR’s in other 
countries, as well as with international organizations specialized in the field.

Industrial property has acquired a notable importance in 
Mexico in recent years. Such prominence has a direct rela-
tionship with the economic changes the nation has under-
gone. Therefore, the International Affairs Division (acronym 
in Spanish: DDRI) carried out the following tasks in 2010:

 Staff specialization on industrial property matters dis-
cussed at multilateral and regional forums and in busi-
ness negotiations.

 Discussion participation/negotiation on industrial prop-
erty matters at international forums where issues such 
as the environment, health, culture and education were 
discussion topics.

 The office participated in the creation of inter- ministerial 
groups and performs follow-up work on issues related 
to industrial property, specifi cally, in the sphere of com-
petence of other national and international authorities’ 
regarding environmental, cultural, educational, customs 
and health matters. 

MULTILATERAL ACTIVITIES

THE WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION 
(WIPO)
Within WIPO’s framework, headquartered in Geneva, Swit-
zerland, IMPI representatives participated during 2010 in the 
following discussion forums:

Committees
 Committee of Experts of the International Patent Classifi-
cation.

 Standing Committee on the Law of Patents.
 Committee on Development and Intellectual Property.
 Intergovernmental Committee on Intellectual Property 
and Genetic Resources, Traditional Knowledge and Folk-
lore.

 First inter-session meeting of the Intergovernmental 
Committee on Intellectual Property and Genetic Resourc-
es, Traditional Knowledge and Folklore, which dealt with 
questions related to traditional culture and folklore ex-
pressions.

 Standing Committee on the Law of Trademarks, Indus-
trial Designs and Geographical Indications.
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 Comité de Programa y Presupuesto.
 Comité de Expertos de la Unión de Niza.
 Comité Asesor sobre Observancia.

Grupos de trabajo
 Grupo de Trabajo sobre el Desarrollo del Sistema de Lisboa.
 Grupo de Trabajo sobre la Revisión a la Clasificación Interna-
cional de Patentes.

 Grupo de Trabajo sobre el Tratado de Cooperación en Materia 
de Patentes.

 Grupo de Trabajo sobre el Tratado Revisado sobre el Derecho 
de Marcas.

 Grupo de trabajo sobre el Desarrollo Jurídico del Sistema de 
Madrid para el Registro Internacional de Marcas.

Órganos rectores
 Asambleas de los Estados Miembros.

Talleres y foros 
 Segundo taller internacional sobre la Clasificación Internacio-
nal de Patentes.

 Foro del Alto Nivel sobre Infraestructura Global en Materia de 
Propiedad Intelectual para la Promoción de la Innovación.

 Octavo Foro Anual sobre PI y PYMES para oficinas de propiedad 
intelectual y otras instituciones relevantes de países miembros 
de la OCDE.

ÁMBITO REGIONAL Y BILATERAL

CONVENCIÓN SOBRE DIVERSIDAD BIOLÓGICA (CDB)
En 2010 dos funcionarios del IMPI participaron en las consultas in-
formales previas a la Novena Reunión del Grupo de Trabajo sobre 
Acceso y Reparto de los Beneficios de la Convención sobre Di-
versidad Biológica y en la Novena Reunión del Grupo de Trabajo 
sobre Acceso y Reparto de los Beneficios de la Convención sobre 
Diversidad Biológica, que se llevaron a cabo en Cali, Colombia, del 
20 al 28 de marzo; en Montreal, Canadá, del 9 al 16 de julio, y en 
la reunión del Grupo Interregional de Negociación realizada del 17 
al 21 de septiembre.

Otros dos funcionarios del IMPI participaron en la Décima Reu-
nión de la Conferencia de las Partes del Convenio sobre Diversi-

 Program and Budget Committee.
 The Nice Union Experts Committee.
 Advisory Committee on Enforcement. 

Working Groups
 Working Group on the Development of the Lisbon 
System.

 Working Group on the revision of the Internation-
al Patent Classification.

 Working Group on the Patent Cooperation Treaty.
 Working Group on the Revised Treaty on the Law 
of Trademarks.

 Working Group on the Legal Development of the 
Madrid System for the International Registration 
of Trademarks.

Governing Bodies
 Assemblies of Member States of WIPO.

Workshops and Forums
 Second International Workshop on the Interna-
tional Patent Classification.

 High-Level Forum on Global Intellectual Property 
Infrastructure for the Promotion of Innovation.

 Eighth Annual Forum on Intellectual Property and 
SME’s for intellectual property offices and other re-
levant OECD member-state institutions.

REGIONAL AND BILATERAL SPHERE

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSITY (CBD)
In 2010 two IMPI representatives took part, both in 
informal meetings prior to the Ninth Session of the 
Working Group on the Access to Genetic Resour ces 
and Benefit-Sharing of the CBD, as well as in the for-
mal session, which took place in Cali, Colombia from 
March 20th-28th, and in Montreal, Canada from July 
9th-16th; and in the Inter-Regional Negotiation Group 
meeting held from September 17th-21st.

Additionally, two IMPI officers participated in the 
Tenth Meeting of the Conference of Parties from 

dad Biológica, que entre otros instrumentos adoptó el Protocolo 
sobre Acceso a Recursos Genéticos y Reparto de Beneficios. La 
reunión se llevó a cabo del 18 al 29 de octubre de 2010 en Na-
goya, Japón.

MECANISMO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA 
ASIA-PACÍFICO (APEC)
Funcionarios del IMPI participaron en el marco del Mecanismo de 
Cooperación Económica Asia-Pacífico en las siguientes reuniones:

 Senior Official Meeting (SOM) que se llevó a cabo en febrero en 
Hiroshima, Japón (Asistieron dos funcionarios del IMPI).

 Comité sobre Comercio e Inversión que se realizó en febrero de 
2010, en Hiroshima, Japón (Asistieron tres funcionarios del IMPI).

 Asistencia al Grupo de Expertos en Propiedad Intelectual (IPEG) 
de APEC, 30th IPEG Meeting, en marzo de 2010 en Hiroshima, Ja-
pón (Asistieron tres funcionarios del IMPI).

 Reunión de Ministros Responsables de Comercio y segunda 
Reunión de Funcionarios de Alto Nivel que se llevaron cabo en 
mayo en Japón (Asistió un funcionario del IMPI).

the CBD, which among other decisions, adopted the 
Protocol on the Access to Genetic Resources and 
Benefit-Sharing. The meeting took place on October 
18th-29th in Nagoya, Japan.

ASIA-PACIFIC ECONOMIC COOPERATION FORUM 
(APEC)
IMPI officers participated in the following APEC mee tings:

 The Senior Official Meeting (SOM) held in February 
in Hiroshima, Japan (two IMPI officers attended).

 The Committee on Trade and Investment, held in 
February in Hiroshima, Japan (three IMPI officers at-
tended). 

 The 30th APEC Intellectual Property Experts Group 
(IPEG) Meeting held in March in Hiroshima, Japan 
(three IMPI officers attended).

 Meeting of Ministers Responsible of Trade and the 
Second Senior Officers meeting held in May in Ja-
pan (one IMPI officer attended).
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 Asistencia al Grupo de Expertos en Propiedad Intelectual de APEC, 
31st IPEG Meeting en septiembre de 2010 en Sendai, Japón (Asistie-
ron cuatro funcionarios del IMPI).

° Elaboración de las presentaciones IMPI, Customs and Private Sector 
Joint Action y Recent Developments on IP Enforcement in Mexico, 
las cuales fueron expuestas por los funcionarios asistentes a la 31st 
IPEG Meeting, en septiembre de 2010, en Sendai, Japón.

° Elaboración y difusión del resumen sobre CADOPAT, el cual fue pre-
sentado en la 31st IPEG Meeting en septiembre de 2010, en Sendai, 
Japón.

Es importante mencionar que el Lic. Jorge Amigo Castañeda, director 
general del IMPI es el actual presidente del Grupo de Expertos en Pro-
piedad Intelectual.

NEGOCIACIONES COMERCIALES
En lo que se refiere a la negociación para el establecimiento de acuer-
dos comerciales y al seguimiento de obligaciones derivados de las 
rondas de negociación y de los acuerdos firmados, se ha participado 
en los siguientes foros:

ACUERDO COMERCIAL ANTI-FALSIFICACIÓN (ACTA)
Funcionarios del IMPI participaron en las diferentes rondas de negocia-
ción para el establecimiento del Acuerdo Comercial Anti-Falsificación.

 Participación en la séptima ronda de negociaciones en enero de 
2010 en Guadalajara, México.

 Participación en la octava ronda de negociaciones en abril de 2010 
en Wellington, Nueva Zelanda.

 Participación en la novena ronda de negociaciones en junio de 2010 
en Lucerna, Suiza.

 Participación en la décima ronda de negociaciones en agosto de 
2010 en Washington, D.C., EUA.

 Participación en la décima primera y última ronda de negociaciones 
en septiembre de 2010 en Tokio, Japón.

 Participación en la sesión de observaciones de ACTA en noviembre de 
2010, en Sidney, Australia.

 The 31st APEC IPEG Meeting in September in 
Sendai, Japan (four IMPI officers attended).

° IMPI officers presented the conferences “Cus-
toms and Private Sector Joint Action” and 
“Recent Developments in IP Enforcement in 
Mexico” at the 31st APEC IPEG meeting. 

° Drafting and distribution of CADOPAT Sum-
mary Report for its presentation at the 31st 

APEC IPEG meeting. 

Note that IMPI’s Director General, Mr. Jorge Ami-
go Castañeda holds, currently, the IPEG Presi-
dency.

TRADE NEGOTIATIONS
Regarding negotiations for the establishment 
of trade agreements and to follow-up the 
commitments that resulted from negotiation 
rounds and signed agreements, IMPI participat-
ed in the follo wing forums:

ANTI-COUNTERFEITING TRADE AGREEMENT  
(ACTA)
IMPI officers participated in several negotiation 
rounds for the establishment of ACTA.

 Seventh negotiation round, on January in 
Guadalajara, Mexico.

 Eighth negotiation round, on April in Welling-
ton, New Zealand.

 Ninth negotiation round, on June in Lucerne, 
Switzerland.

 Tenth negotiation round, on August in Wash-
ington, D.C., United States.

 Eleventh and last negotiation round on Sep-
tember in Tokyo, Japan.

 ACTA Remarks Session on November 2010 in 
Sydney, Australia. 

Entre los meses de junio y diciembre de 2010, se elaboraron 
diferentes estudios comparativos con el objeto de proporcio-
nar elementos técnicos de apoyo en la toma de decisiones 
durante las rondas de negociación del ACTA, a saber:

 Estudio comparativo del Tratado de la OMPI (WPPT) con la 
LFDA.

 Estudio comparativo del Tratado de la OMPI (WCT) con la LFDA.
 Estudio comparativo del ADPIC con el ACTA (versión de la octa-
va ronda).

 Estudio comparativo del ACTA con la ley DMCA de Estados Uni-
dos.

 Estudio comparativo del ADPIC con el ACTA (versión de la no-
vena ronda).

 Estudio comparativo del Tratado de la OMPI (WPPT) (inglés y 
español) con la LFDA.

 Estudio comparativo del Tratado de la OMPI (WCT) (inglés y 
español) con la LFDA.

 Estudio comparativo del ADPIC con el ACTA (versión de la déci-
ma ronda).

 Estudio comparativo del ACTA en inglés y español con la le-
gislación nacional.

Between the months of June and December, the fo-
llowing comparative studies were elaborated to o ffer 
technical support elements for decision-ma king pur-
poses during ACTA negotiation rounds:

 Comparative study: WIPO (WPPT) vs. Copyrights Law 
(LFDA).

 Comparative study: WIPO (WCT) vs. LFDA.
 Comparative study: TRIPS vs. ACTA (eighth negotiations 
round draft).

 Comparative study: ACTA vs. the United States’ DMCA 
Act.

 Comparative study: TRIPS vs. ACTA (ninth negotiations 
round draft).

 Comparative study: WIPO (WPPT) treaty (English and 
Spanish versions) vs. LFDA.

 Comparative study: WIPO (WCT) treaty (English and 
Spanish versions) vs. LFDA.

 Comparative study: TRIPS vs. ACTA (tenth negotiations 
round draft).

 Comparative study: ACTA (English and Spanish ver-
sions) vs. Mexican legislation.
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 Estudio comparativo entre el ADPIC, la versión final del tex-
to del ACTA (inglés y español no oficial), y las disposiciones 
existentes en la legislación nacional, entre otras: LPI, RLPI, 
LFDA, Ley Federal de Transparencia y Acceso a la Informa-
ción Pública Gubernamental (LFTAIPG), Ley Aduanera y el Có-
digo Penal Federal.

Se realizó la traducción al español del texto del ACTA versión 
final, publicado el 3 de diciembre de 2010, basado en los tér-
minos y definiciones contempladas en el ADPIC y en los trata-
dos de la OMPI, a saber, WCT y WPPT.

RONDAS DE CONSULTAS ENTRE MÉXICO Y BRASIL
Funcionarios de este Instituto han participado en rondas de 
consultas para evaluar la posibilidad de integrar un capítulo 
de propiedad intelectual en el marco de un acuerdo comercial 
entre México y Brasil, mayo 2010 (Cuatro funcionarios).

Presentación e intercambio de diversos documentos infor-
mativos relativos a la forma de protección de los Derechos 
de Propiedad Intelectual (DPI). Esta Dirección ha analizado 
los diferentes documentos proporcionados por la contra-
parte brasileña con la finalidad de tener una idea más pre-
cisa sobre la manera en que se protegen los DPI en ese país, 
mayo 2010.

Se realizó un cuadro comparativo entre las legislaciones de 
México y Brasil, en el que se observaron las diferencias existen-
tes entre ambas legislaciones y se identificaron las ventajas y 
desventajas de negociar un acuerdo en este ámbito, julio 2010.

CONSULTAS AMPLIACIÓN ACE 8 ENTRE MÉXICO Y PERÚ
Se realizaron consultas sobre la posible ampliación de ACE 8 
en el cual se incluiría un apartado sobre la protección de las 
indicaciones geográficas, particularmente sobre tequila y pis-
co, noviembre 2010.

CONSEJO DEL ACUERDO SOBRE LOS ASPECTOS DE LOS 
DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL RELACIONADOS 
CON EL COMERCIO (ADPIC)
En el marco del Consejo de los ADPIC, funcionarios del IMPI par-
ticiparon en las siguientes reuniones:
 Reunión del Consejo de los ADPIC en sesión ordinaria y ex-
traordinaria en marzo de 2010 en Ginebra, Suiza (asistieron 
dos funcionarios del IMPI).

 Comparative study: TRIPS vs. ACTA final draft (unofficial 
English and Spanish versions) vs. existing Mexican 
legal statutes such as LPI, RLPI, LFDA, the Federal Trans-
parency and Access to Public Go vernmental Infor-
mation Act, Customs laws and the Federal Criminal 
Code.

The Spanish translation of ACTA’s final text was prepared 
using terms and definitions stipulated in the TRIPS Agree-
ment as well as in WIPO’s WCT and WPPT Agreements, and 
was published on December 3rd, 2010.

MEXICO/BRAZIL TALKS
IMPI officers participated in meetings to evaluate the 
possibility of integrating an IP section into a Mexico-
Brazil trade agreement in May 2010 (four IMPI officers 
attended).

Several informative documents were presented and 
exchanged regarding methods for protecting IPR’s. This 
office has examined several documents presented by 
the Brazilian delegation as a means of acquiring a more 
precise idea on the ways in which IPR’s are protected in 
Brazil (May 2010). 

A comparative study: Mexican legislation vs. Brazi lian 
legislation was prepared, in which the existing differ-
ences between both legal frameworks were identified, 
as well as the advantages and disadvantages of negoti-
ating an agreement in this field (July 2010).

MEXICO/PERU ACE-8 EXPANSION TALKS
Talks were undertaken regarding the possible e xpansion 
of ACE-8 to include a section on the protection of geo-
graphical indications, particularly for tequila and pisco 
(November 2010).

AGREEMENT ON THE TRADE-RELATED ASPECTS OF 
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS COUNCIL (TRIPS 
COUNCIL)
IMPI officers participated in the following TRIPS Council 
meetings:
 TRIPS Council ordinary and extraordinary sessions in 
Geneva, Switzerland (March 2010; two IMPI offi cers at-
tended).

 Reunión del Consejo de los ADPIC en sesión ordinaria y ex-
traordinaria en junio de 2010 en Ginebra, Suiza (asistieron 
tres funcionarios del IMPI).

 Reunión del Consejo de los ADPIC en sesión ordinaria y ex-
traordinaria en octubre de 2010 en Ginebra, Suiza (asistie-
ron dos funcionarios del IMPI). 

Esta Dirección elaboró el análisis y la postura sobre los te-
mas contemplados para cada una de las reuniones arriba 
mencionadas (ordinaria y extraordinaria), con el objeto de 
asistir a la delegación del IMPI durante su participación.

NEGOCIACIONES PARA EL ESTABLECIMIENTO DEL TRA-
TADO DE LIBRE COMERCIO ENTRE CENTROAMÉRICA Y 
MÉXICO (TLC ÚNICO)
Durante 2010 se realizaron reuniones con el objeto de nego-
ciar un Tratado de Libre Comercio (TLC) entre México y Cen-
troamérica (Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras y 
Nicaragua), denominado TLC Único, en el que converjan los 
distintos TLC que están vigentes con estos países.

En septiembre de 2010, en las instalaciones de la Secretaría 
de Economía, se llevó a cabo una reunión con los países de 
Centroamérica en la que se abordaron los temas de propie-
dad intelectual que podrán incluirse en el TLC Único (asistie-
ron dos funcionarios del IMPI).

 TRIPS Council ordinary and extraordinary sessions in 
Geneva, Switzerland (June 2010; three IMPI offi cers at-
tended).

 TRIPS Council ordinary and extraordinary sessions in 
Geneva, Switzerland (October 2010; two IMPI o fficers at-
tended).

The DDRI drafted an analysis and position on the issues 
stipulated for each of the abovementioned sessions (or-
dinary and extraordinary) to support IMPI’s delegation dur-
ing the sessions.

NEGOTIATIONS TO ESTABLISH THE MEXICO/CENTRAL 
AMERICA FREE TRADE AGREEMENT (ACRONYM IN 
SPANISH: TLC ÚNICO)
Meetings were held in 2010 to negotiate the esta-
blishment of a free trade agreement, known as the TLC 
Único, between Mexico and Central America (Costa 
Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras and Nicaragua), 
aimed at concurring the FTA’s already in effect with those 
nations.

A meeting with Central American nations was held in 
September 2010 in the Ministry of the Economy facili-
ties’ during which IP issues that could be included in the 
TLC Único were discussed (two IMPI officers attended).
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Se realizó un cuadro comparativo entre las legislaciones de Mé-
xico y Centroamérica en el que se observaron las diferencias 
entre ambas legislaciones y se identificaron las ventajas y des-
ventajas de negociar un acuerdo en este ámbito, octubre 2010. 

Se presentó la propuesta de México sobre el contenido del apar-
tado de propiedad intelectual del TLC Único, y se enviaron a la 
contraparte de Centroamérica con la finalidad de que realice sus 
comentarios sobre el texto y así iniciar los trabajos necesarios 
para preparar el texto que contendrá el tratado, octubre 2010.

COOPERACIÓN INTERNACIONAL

ORGANIZACIÓN MUNDIAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL 
(OMPI)
Derivado de las actividades de cooperación que se desarrollan 
con la OMPI se gestionó la participación de:

 Dos funcionarios de la Dirección Divisional de Protección a la 
Propiedad Intelectual (DDPPI) en la Tercera Conferencia Interna-
cional sobre Propiedad Intelectual e Industrias Creativas que 
se llevó a cabo en febrero en Cali, Colombia.

 Cinco funcionarios de la Direción General, Dirección General 
Adjunta y Dirección Divisional de Promoción y Servicios de In-
formación Tecnológica (DDPSIT) como ponentes y asistentes en 
el WIPO High Level Forum on the Global IP Infrastructure for the 
Promotion of Innovation que se llevó a cabo en marzo en Tokio, 
Japón. 

A comparative study: Mexican legislation vs. Cen-
tral American legislation was prepared, in which the 
existing differences between both legal frameworks 
were identified, as well as the advantages and dis-
advantages of negotiating an agreement in this 
field (October 2010).

Mexico’s proposed draft for the TLC Único section on IP 
was presented and handed out to the Central Ameri-
can delegation for comments, and so commence the 
necessary steps to prepare the Treaty’s draft text (Oc-
tober 2010).

INTERNATIONAL COOPERATION

THE WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANI-
ZATION (WIPO) 
As part of the cooperation activities held with WIPO:

 Two IMPI officers from the DDPPI participated in the 
Third International Conference on IP and the Crea-
tive Industries (Cali, Colombia; February 2010).

 Five representatives from the Direction General, the 
Deputy Direction General and the DDPSIT atten ded 
and acted as speakers at the WIPO High-Level Forum 
on Global IP Infrastructure for the Promotion of In-
novation (Tokyo, Japan; March 2010). 

 Un funcionario de la DDRI en la Reunión Regional sobre Meca-
nismos de documentación y acceso a las decisiones judiciales 
y administrativas sobre PI en América Latina celebrada en San-
to Domingo, República Dominicana, en marzo. 

 Seis funcionarios de la Dirección Divisional de Marcas (DDM) y 
de la Dirección Divisional de Oficinas Regionales (DDOR) en el 
evento Marcas 2010 organizado por la oficina cubana de PI en 
La Habana, Cuba, en abril. 

 Tres expertos de la OMPI como ponentes en el XXII Congreso 
de la Asociación Mexicana de Directivos de la Investigación 
Aplicada y el Desarrollo Tecnológico (ADIAT) organizado por la 
DDPSIT, que se llevó a cabo en Guanajuato, Guanajuato, en abril.

 Un funcionario de la DDPSIT como ponente en el Seminario de 
PI, Estrategias industriales y Desarrollo Económico celebrado 
en Río de Janeiro, Brasil, en mayo.

 Un funcionario de la Dirección Divisional de Patentes (DDP) en 
el Programa de Entrenamiento para Examinadores de Paten-
tes de América Latina que tuvo lugar en Lima, Perú, durante 
mayo.

 Un funcionario de la DDP en el Entrenamiento para Examina-
dores de Patentes de América Latina que tuvo lugar en Santo 
Domingo, República Dominicana, durante septiembre.

 Un funcionario de la DDPSIT participó en septiembre en la reu-
nión regional de oficinas de PI y agencias de desarrollo cientí-
fico y tecnológico y de innovación cuyo objetivo consistió en 
promover el diálogo para el desarrollo económico y social de 
América Latina; se llevó a cabo en Brasilia, Brasil. 

 Un grupo de 230 funcionarios, pertenecientes a las diversas 
Direcciones Divisionales y Coordinaciones del Instituto, reci-
bieron capacitación por parte de la Academia Mundial de la 
OMPI al completar los cursos avanzados a distancia DL-301-S: 
Patentes; DL-302-S: Marcas, diseños industriales e indicacio-
nes geográficas; DL-317-S: Procedimientos de arbitraje y me-
diación con arreglo a los reglamentos de la OMPI, y DL-205-S: 
Introducción al sistema de la UPOV de protección de las varie-
dades vegetales en virtud del convenio con la UPOV.

 A DDRI officer attended the Regional Meeting on IP 
Documentation Mechanisms and Access to Judicial/
Administrative Decisions in Latin Ame rica (Santo 
Domingo, Dominican Republic; March 2010).

 Six DDM and DDOR representatives attended the “Mar-
cas 2010” event organized by the Cuban Intellectual 
Property Office (Havana, Cuba; April 2010).

 Three WIPO experts were invited as speakers at the 
22nd Congress from the Mexican Association of Ap-
plied Research and Technological Development 
Leaders (acronym in Spanish: ADIAT), organized by 
the DDPSIT (Guanajuato, Mexico; April 2010). 

 A DDPSIT officer was invited as speaker at the IP Semi-
nar on Industrial Strategies and Economic Develop-
ment (Rio de Janeiro, Brazil; May 2010).

 A DDP representative participated in the Latin Ameri-
can Patent Examiners Training Program (Lima, Peru; 
May 2010).

 A DDP officer participated in the Latin American Pat-
ent Examiners Training Program (Santo Domingo, 
Dominican Republic; September 2010).

 A DDPSIT representative participated in the regional 
meeting of IP offices on IP, innovation and scientific 
and technological development, aimed at promoting 
a dialogue for the Latin American economic and so-
cial development (Brasilia, Brazil; September 2010).

 230 IMPI officers drawn from throughout the Insti-
tute’s Divisions received training via WIPO’s World 
Academy and completed the following distance 
learning courses: DL-301-S: “Patents”; DL-302-S: 
“Trademarks, Industrial Designs and Geographical 
Indications”; DL-317-S: “Arbitration and Mediation 
Procedures According to WIPO Regulations”; and DL-
205-S: “Introduction to the UPOV System for the Pro-
tection of Plant Varieties in Accordance with UPOV 
Agreements.” 
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En coordinación con la OMPI se organizó:
 La Reunión Subregional de Expertos de Patentes de los Paí-
ses Centroamericanos y de América Latina en la cual par-
ticiparon 30 miembros de siete oficinas de Centroamérica, 
el Istmo Centroamericano y el Caribe, a saber, Costa Rica, 
El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua, Panamá y la 
República Dominicana, con el objeto de actualizar el Manual 
sobre la organización y los procedimientos relacionados con 
el trámite y el examen de patentes. Dicha reunión se llevó a 
cabo durante mayo en la ciudad de México.

 El Coloquio de Alto Nivel sobre la Actualidad, Retos y Pers-
pectivas de la Gestión del Conocimiento: Innovación, Transfe-
rencia de Tecnología y Sistema Internacional de Patentes en 
el cual participaron como ponentes funcionarios del Instituto 
así como dos ponentes internacionales de la OMPI y de PIPRA. 
Este evento se llevó a cabo en mayo en la ciudad de México; 
contó con la asistencia de 60 personas pertenecientes al sec-
tor académico, abogados y agentes de PI, sector farmacéutico 
y de centros de investigación.

 El taller de Redacción de solicitudes de patentes en las áreas 
de química y farmacia que se realizó en la ciudad de México 
en junio. En él participaron tres expertos de la OMPI que capa-
citaron a 50 asistentes de universidades y centros de investi-
gación interesados en la redacción de solicitudes de patentes. 

 Una videoconferencia, en agosto, sobre centros depositarios 
del Tratado de Budapest en la que participaron dos funcio-
narios de la DDP y uno de la Oficina Regional Norte (ORN), así 
como funcionarios del INPI de Brasil y personas interesadas 
de la Universidad Autónoma de Nuevo León.

In coordination with WIPO, IMPI organized:
 The Sub-Regional Central and Latin American Pa tent 
Experts Meeting which included the participation of 
30 members from seven offices in Central America, 
the Central American Isthmus and the Caribbean 
(Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nica-
ragua, Panama and the Dominican Republic), which 
sought to update its organizational and procedural 
manual with regard to patent application and exami-
nation (Mexico City, Mexico; May 2010).

 The High-Level Symposium on Current Events, Chal-
lenges and Knowledge Management Perspectives: 
Innovation, Technology Transfer and the Internation-
al Patent System, which included the participation as 
speakers of IMPI officers as well as WIPO and PIPRA rep-
resentatives. 60 participants from the academic, le-
gal, IP, pharmaceutical and research sectors attended 
(Mexico City, Mexico; May 2010)

 A chemistry and pharmaceuticals patent-applica-
tion drafting workshop was held on June in Mexico 
City. Three WIPO experts participated and trained 50 
attendees from universities and research centers 
seeking to obtain patent application-drafting abili-
ties.

 A videoconference on deposit centers according to 
the Budapest Treaty, featuring the participation of two 
DDP and one ORN representatives, as well as INPI-Brazil 
officers and interested parties from the Autonomous 
University of Nuevo León, was held on August.

 El seminario itinerante: Importancia del Uso de la PI en 
el Sector Artesanal realizado en agosto en la ciudad 
de México y Puebla, donde participaron, en cada sede, 
100 artesanos interesados en registrar sus creaciones 
como marcas o marcas colectivas, para lo que reci-
bieron orientación de expertos del IMPI, la OMPI, la OEA, 
FONART y la Secretaría de Economía, así como de dos 
expertos europeos.

 El taller Licenciamiento y transferencia de tecnología 
llevado a cabo en la ciudad de México en octubre con 
la participación de 50 usuarios del sistema de PI intere-
sados en la innovación, cuatro representantes de ofici-
nas de América Latina (Costa Rica, Guatemala, Cuba y 
Honduras) así como tres expertos de la OMPI.

 El seminario itinerante sobre PCT que se llevó a cabo en 
octubre en los estados de Puebla, Morelos y Veracruz, 
y contó con la participación de 100 personas por sede, 
así como con el apoyo de dos expertos de la OMPI.

 El seminario regional del PCT para América Latina cele-
brado en diciembre con 24 participantes de la mayoría 
de los países de Latinoamérica, quienes encontraron 
un espacio de diálogo para compartir experiencias so-
bre el uso del tratado, así como la cooperación de la 
OMPI y la OEPM en la materia.

 A roving seminar, entitled “The Importance on the Use of 
IP in the Artisanal Sector,” presented in Mexico City and 
Puebla, in which 100 artisans participa ted at either venue. 
Artisans interested in registe ring their creations by means 
of trademarks or collective trademarks received expert 
guidance from representatives of IMPI, WIPO, the OAS, FONART 
and Mexico’s Ministry of the Economy, as well as from two 
European experts.

 The workshop entitled “Licensing and Techno logy Trans-
fer,” was conducted in Mexico City in October. Fifty IP sys-
tem users interested in innovation were among the attend-
ees, in which four Latin American IP Office representatives 
(Costa Rica, Guatemala, Cuba and Honduras) as well as 
three WIPO experts participated.

 A roving seminar on PCT conducted in Puebla, Morelos and 
Veracruz on October, which included the participation of 
100 individuals at each venue as well as two WIPO experts.

 A regional seminar on PCT for Latin America held on De-
cember, featuring the participation of 24 individuals from 
nearly every Latin American nation, who immersed in an 
open dialogue and experience-sharing forum on the use 
of the PCT, as well as on cooperation matters with WIPO and 
the Spanish Patents and Trademarks Office (acronym in 
Spanish: OEPM).
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Otras actividades:

 Se recibió la visita de Philippe Baechtold, director de Innova-
ción y Patentes de la OMPI con el objeto de que conociera las 
instalaciones del Instituto, los procedimientos administrativos 
y de gestión que se realizan en la DDP, así como para que visita-
ra un centro investigación de la UNAM.

 Se apoyó a la OMPI para contactar a empresas mexicanas inte-
resadas en participar en el II Foro Regional para la Promoción 
del Uso de la PI como Factor de Competitividad: la Visión de 
las Empresas Iberoamericanas que se celebró en Medellín, Co-
lombia, en junio.

 Se organizó una pasantía IMPI-INAPI sobre el Tratado de Coope-
ración en Materia de Patentes (PCT) donde dos funcionarios 
del INAPI (Chile) aprendieron de la experiencia del IMPI en la 
materia durante tres días en el mes de agosto.

 Un funcionario de la DDM encabezó una visita de estudio sobre 
procesamiento administrativo de marcas y el uso de la clasifi-
cación de Niza y Viena en Nicaragua, República Dominicana, 
Honduras y Costa Rica.

 Se organizaron tres periodos de pasantías de entrenamiento 
de multiplicadores en materia de examen y formulación de di-
rectrices de examen de patentes en el IMPI México, en los que 
entre septiembre y diciembre se recibió en las instalaciones del 
Instituto la visita de tres funcionarios del INAPI de Chile quienes 
aprendieron sobre el procedimiento de examen de fondo que 
se lleva a cabo en el IMPI en las áreas de Farmacia, Biotecnología 
y Mecánica.

OFICINA ESPAÑOLA DE PATENTES Y MARCAS (OEPM)
 Se gestionó la participación de dos examinadores de paten-
tes del IMPI en el Proyecto de Capacitación Iberoamericano en 
materia de Búsquedas de Información Internacionales e Infor-
mación Tecnológica (CIBIT). Se llevó a cabo en Madrid, España, 
de junio a noviembre de 2010.

 Se gestionó la participación de dos funcionarios del IMPI al Pri-
mer Curso de Formación de Formadores sobre Examen de 
Solicitudes de Patentes con la participación de la Agencia Es-
pañola de Cooperación Internacional para el Desarrollo (AECID), 
el cual se llevó a cabo en el Centro de Formación de la Coope-
ración Española en Montevideo, Uruguay, en octubre de 2010.

Other activities:

 IMPI welcomed the visit of Mr. Philippe Baechtold, 
WIPO Innovation and Patents Director, aimed at visi-
ting IMPI’s facilities, as well as getting a hold of the 
DDP’s administrative and management procedures 
in addition to visiting a research center from the 
UNAM.

 IMPI offered support to WIPO in identifying Mexican 
businesses interested in participating in the 2nd Forum 
for Promoting the Use of IP as a Competitive Factor: 
the Vision of Ibero-American companies, which took 
place in Medellín, Colombia in June.

 An IMPI-INAPI internship on PCT was organized in which 
two INAPI representatives (from Chile) learnt from IM-
PI’s experience for three days in August.

 A DDM officer led a study visit on trademarks ad-
ministrative processing and the use of the Nice and 
Vienna classifications in Nicaragua, the Dominican 
Republic, Honduras and Costa Rica.

 Three training the trainers internship periods were 
organized at IMPI’s facilities regarding patent examina-
tion and exam criteria creation. Between the months 
of September and December, three INAPI officers ac-
quired knowledge on substantive examination proce-
dures as practiced at IMPI in the pharmaceutical, bio-
technology and mechanics areas. 

THE SPANISH PATENTS AND TRADEMARKS OFFICE 
(ACRONYM IN SPANISH: OEPM)
 Two IMPI patent examiners participated in the Ibero-
American International and Technological Informa-
tion Search Training Project (acronym in Spanish 
CIBIT) in Madrid, Spain; June-November 2010.

 Two IMPI representatives participated in the First 
Train the Trainers’ Course on Patent Examina-
tions, along with the participation from the Span-
ish Agency for International Development Coop-
eration (acronym in Spanish: AECID), at the Spanish 
Cooperation Training Center in Montevideo, Uru-
guay; October 2010.

 Se gestionó la participación de un funcionario del IMPI en las 
Jornadas Iberoamericanas sobre Planificación Estratégica y 
Sistemas de Gestión de Calidad en las Oficinas de Propiedad 
Industrial, con la participación de la AECID, en septiembre de 
2010 en las instalaciones de la agencia en La Antigua, Guate-
mala.

 Consulta interna y elaboración de respuesta en atención 
a la invitación de la OEPM al IMPI para comenzar las pláticas 
que pondrían en marcha el programa Patent Prosecution 
Highway (PPH). Se sugirió a la OEPM realizar las pláticas co-
rrespondientes durante el primer semestre de 2011.

INSTITUTO NACIONAL DE LA PROPIEDAD INDUSTRIAL DE 
FRANCIA (INPI)
 Se gestionó la participación de dos funcionarios del  IMPI en 
el Centro de Estudios Internacionales de Propiedad Indus-
trial (CEIPI), ciclo de marcas, estancia de enero a julio.

 Se gestionó la participación de dos funcionarios del IMPI 
para el ciclo de patentes en el CEIPI en Estrasburgo, Francia, 
estancia de septiembre de 2010 a enero de 2011.

ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO (OMC)
 Con el propósito de capacitar a los funcionarios guberna-
mentales relacionados con la implementación y seguimiento 
de las obligaciones del acuerdo sobre los ADPIC se organizó 
conjun tamente con la Secretaría de Economía el Seminario 
Nacional sobre Propiedad Intelectual al que asistieron 50 
funcionarios de la Administración Pública Federal y se llevó 
a cabo en fe brero en la ciudad de México.

 On September 2010, an IMPI representative partici-
pated in the Ibero-American Convention for Strategic 
Planning and Quality Control Systems in Industrial 
Property Offices, together with the participation from 
AECID, at AECID’s facilities in La Antigua, Guatemala. 

 Internal assessments were made and a response was 
drafted with regard to the OEPM’s invitation to begin 
talks that could launch the Patent Prosecution High-
way (PPH) program. Upon IMPI’s suggestions, these 
talks would take place in the first six months of 2011. 

FRANCE´S NATIONAL INSTITUTE OF INDUSTRIAL 
PROPERTY (ACRONYM IN FRENCH AND SPANISH: 
INPI)
 Two IMPI representatives took part in the trademark-
session activities at the International Studies Center 
on IP (acronym in French and Spanish: CEIPI; January-
July 2010).

 Two IMPI officers took part in the patent-session activi-
ties at CEIPI (Strasbourg, France, September 2010-Jan-
uary 2011). 

WORLD TRADE ORGANIZATION (WTO)
 With the purpose of training government officials in-
volved in TRIPS agreement implementation and com-
pliance, the WTO and Mexico’s Ministry of the Econo-
my jointly organized a National IP Seminar attended 
by fifty Federal Public Administration representatives 
(Mexico City, February 2010).
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 Gestión para la participación de un funcionario en el Tech-
nical Cooperation Workshop on the TRIPS Agreement and Pu-
blic Health, el cual se llevó a cabo en septiembre en Ginebra, 
Suiza.

OFICINA DE PATENTES Y MARCAS DE LOS ESTADOS UNI-
DOS (USPTO)
Entre las actividades de cooperación efectuadas con la USP-
TO se citan:
 La gestión de un funcionario del IMPI en el curso intitulado 
Patent Cooperation Treaty: A Compared Experience, que 
se llevó a cabo en mayo, en Montevideo, Uruguay.

 La gestión de tres funcionarios del IMPI en el Customs Tra-
ining Program que se realizó en junio, en Manzanillo, Co-
lima.

 La firma del Convenio Trilateral de Marcas: Sociedad Tri-
lateral de Marcas formada por la Oficina de Armonización 
del Mercado Interior (OAMI), la Oficina Japonesa de Paten-
tes (JPO), la USPTO y el IMPI en mayo.

 Cuatro funcionarios del IMPI asistieron a una visita a las ins-
talaciones de la USPTO en Alexandria, Virginia y trataron so-
bre la implementación del PPH entre el IMPI y la USPTO en julio. 

 La visita de estudio de dos funcionarios de la Embajada 
de Estados Unidos a las instalaciones del IMPI en agosto. 

THE UNITED STATES PATENTS AND TRADEMARKS OF-
FICE (USPTO)
Among the activities undertaken in cooperation with the 
USPTO:
 Negotiated the participation of an IMPI representative in 
the course entitled “Patent Cooperation Treaty: A Com-
pared Experience” (Montevideo, Uruguay; May 2010).

 Negotiated the participation of three IMPI officers  to at-
tend the Customs Training Program (Manzanillo, Co-
lima; June 2010). 

 A Trilateral Trademarks Society Agreement, formed 
by the Office for Harmonization of the Internal Market 
(OHIM), the Japanese Patent Office (JPO), the USPTO and 
IMPI, was signed in May 2010.

 On July, four IMPI officers visited USPTO’s facilities in Al-
exandria, Virginia and discussed PPH implementation 
between IMPI and USPTO.

 On August, two US Embassy representatives paid a study 
visit to IMPI facilities.

 Negotiated the participation of an IMPI represen-
tative in the Technical Cooperation Workshop on 
the TRIPS Agreement and Public Health (Geneva, 
Switzerland; September 2010). 

 La visita de la agregada de Derechos de Propiedad Intelec-
tual de la Embajada de Estados Unidos con el personal del 
Consejo Regulador del Tequila (CRT) en agosto.

 La gestión de la visita de estudio de dos funcionarios de la 
USPTO a las instalaciones del IMPI relacionada con la imple-
mentación del teleworking en el IMPI en septiembre.

 Atención a la reunión solicitada por la Secretaría de Econo-
mía para exponer sobre indicaciones geográficas en Méxi-
co con la agregada de Derechos de Propiedad Intelectual de 
la Embajada de Estados Unidos en septiembre.

 La gestión de la visita de la agregada de Derechos de Pro-
piedad Intelectual de la Embajada de Estados Unidos y de 
una funcionaria de la USPTO a las instalaciones del Instituto 
Politécnico Nacional (IPN) en septiembre.

 La gestión de la participación de dos funcionarios en el Tra-

demark Administration Program en noviembre en Alexan-
dria, Virginia.

 La gestión interna para el desarrollo de la videoconferencia 
con la USPTO, a efecto de dar continuidad a la visita de estu-
dio de los funcionarios de dicha oficina relacionada con la 
implementación del teleworking en el IMPI en noviembre.

 La gestión de la participación de dos funcionarios en el PPH 
Training Program del 1° al 5 de noviembre, en Alexandria, 
Virginia.

OFICINA EUROPEA DE PATENTES (OEP)
Como resultado de las tareas de cooperación desarrolladas 
con la OEP se gestionaron las siguientes actividades: 

 Participación de dos funcionarios en el seminario PATLIB Patent 
Information –a business tool– en mayo, en Dresde, Alemania.

 Gestión para el desarrollo de una videoconferencia con ex-
pertos de la OEP presenciada por 25 funcionarios del IMPI para 
abordar el caso de métodos de negocios en junio.

 Participación de un funcionario en el seminario OS-2010: Epo-
quenet train the trainers level 3, en septiembre, en La Haya, 
Holanda.

 On August, the US Embassy Intellectual Property Rights 
attachée met with representatives from the Tequila Reg-
ulatory Council (acronym in Spanish: CRT).

 On September, two USPTO representatives paid a study 
visit to IMPI’s facilities regarding the implementation of 
the teleworking project at IMPI. 

 On September, the Ministry of the Economy r esponded 
to a meeting request from the US Embassy Intellectual 
Property Rights attachée to discuss geographic indica-
tions in Mexico. 

 On September, the US Embassy Intellectual Pro perty 
Rights attachée and an officer from the USPTO visited 
the IPN’s facilities. 

 On November, two IMPI officers participated in the 
Trademarks Administration Program in Alexandria, 
Virginia.

 Internal coordination of a videoconference was carried 
out with the USPTO to provide follow-up to their study 
visit to IMPI facilities as part of the efforts to launch the 
teleworking project at the Institute (November 2010). 

 Two IMPI representatives participated in PPH Trai ning 
Programs in Alexandria, Virginia from November 1st-
5th.

THE EUROPEAN PATENT OFFICE (EPO)
As a result of the cooperation activities carried out with 
the EPO, the following outcomes were achieved:

 Two IMPI representatives participated in the PATLIB “Pat-
ent Information –A Business Tool” Seminar (Dresden, 
Germany; May 2010).

 Coordinated the attendance of 25 IMPI officers in a vid-
eoconference with EPO experts in June to tackle mat-
ters concerning business methods.

 One IMPI representative participated in the OS-2010: 
“Epoquenet Train the Trainers Level 3” Seminar (The 
Hague, Netherlands; September 2010).  
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 Participación de dos funcionarios en el curso NO1-2010 
Search and examination of European Patent Applications 
en octubre, en Berlín, Alemania.

 Participación de dos funcionarios en el evento EPO Patent 
Information Conference (EPIDOS) organizado conjuntamente 
con la Oficina de Patentes de Suiza en octubre, en Lausana.

 Gestión interna para la consulta y posterior contratación 
de hasta 50 licencias y activación de cinco licencias EPO-
QUENET (DDP y DDDSTI) junio-noviembre. 

 Gestión para el desarrollo de una videoconferencia con 
expertos de EPO presenciada por 46 funcionarios del IMPI 
en la que se habló sobre segundos usos farmacéuticos, 
decisión G2/08 en septiembre.

MECANISMO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA ASIA-PA-
CÍFICO (APEC)
 Participación de cuatro funcionarios en el seminario One 
Village One Brand que se llevó a cabo del 23 al 25 de junio 
en Seúl, Corea, en el marco del Foro de APEC.

 Gestión para la participación de dos expositores externos 
en el seminario One Village One Brand en junio, en Seúl, 
Corea.

 Enhancing of APEC Capacity Building for Intellectual Pro-
perty Protection and Utilization: Training for Trainers, no-
viembre en Sanya, Hai Nan, China (un participante del IMPI 
y uno del INDAUTOR).

 Gestión para la participación de un funcionario en el cur-
so Patent Examination Practice for APEC Economies, di-
ciembre, en Tokio, Japón.

OFICINA JAPONESA DE PATENTES (JPO)
A partir de las actividades de cooperación desarrolladas 
con la Oficina Japonesa de Patentes (JPO) se gestionó:

 Two IMPI officers participated in the NO1-2010, “Search and 
Examination of European Patent Applications” Course 
(Berlin, Germany; October 2010).

 Two IMPI representatives participated in the EPO Patent 
Information Conference (EPIDOS), organized jointly with 
the Swiss Patent Office (Lausanne, Switzerland; October 
2010).

 Internal coordination of inquiries for the purchase of up to 
50 EPOQUENET licenses and five EPOQUENET license activations 
for DDP and DDSTI officers (June-November 2010). 

 A videoconference with EPO experts, attended by 46 IMPI 
representatives, was coordinated in September 2010, 
during which pharmaceutical second-uses and the G2/08 
decision were discussed.

ASIA-PACIFIC ECONOMIC COOPERATION FORUM (APEC)
 Four IMPI officers attended the “One Village, One Brand” 
seminar as part of the APEC Forum (Seoul, Korea; June 
23rd-25th, 2010).

 Negotiation for the participation of two external speak-
ers in the “One Village, One Brand” seminar (Seoul, Ko-
rea, June 23rd-25th, 2010).

 One IMPI and one INDAUTOR representative participated in 
the course entitled “Enhancing of APEC Capacity-Build-
ing for Intellectual Protection and Utilization: Training 
for Trainers” (Sanya, Hai Nan, China, November 2010).

 Negotiations for the participation of an IMPI officer in 
the “Patent Examination Practice for APEC Eco nomies” 
course (Tokyo, Japan; December 2010).

JAPANESE PATENT OFFICE (JPO)
Based on the cooperation activities carried out in conjunc-
tion with the Japanese Patent Office (JPO), the DDRI coordi-
nated:

 La participación de dos funcionarios en el Intellectual Pro-
perty Rights Course en mayo, en Tokio Japón. 

 La visita de estudio de tres funcionarios a la JPO sobre el 
PPH, en agosto.

 La participación de una funcionaria de la UNAM en el JPO/IPR 
Training Course for IP Trainers, en septiembre.

 La participación de un funcionario en el Intellectual Proper-
ty Rights Course en noviembre, en Tokio, Japón.

 La reunión de negociación con delegados de JPO con mo-
tivo del Programa Piloto para el Procedimiento Acelerado 
de Patentes/PPH en diciembre, en México.

KOREA INVENTION PROMOTION ASSOCIATION (KIPA)
 Reunión con funcionarios de KIPA para explorar posibles 
áreas de cooperación con el IMPI en noviembre.

ACTIVIDADES RELEVANTES

 En el marco de un evento organizado por el Comité de Mé-
xico de la Asociación de la Barra Americana (Mexico Com-
mittee of the American Bar Association’s Section of Interna-
tional Law), en cooperación con la Oficina de Comercio y el 
TLCAN de la Embajada de México y el Departamento de De-
sarrollo Económico, Comercio y Turismo del secretario ge-
neral de la OEA y con el fin de difundir el estatus que guarda 
la protección de los Derechos de Propiedad Intelectual (DPI) 
en México, el 25 de marzo el Lic. Jorge Amigo Castañeda, 
director general del IMPI, y el Dr. Michael Ryan, director del 
Centro de Creatividad e Innovación Económica de la Univer-
sidad de Derecho George Washington (CIEC, por sus siglas en 
inglés), dirigieron unas palabras en torno a la protección de 
los Derechos de Propiedad Intelectual en México: el camino 
recorrido y la trayectoria hacia la cooperación y la competiti-
vidad internacional. El evento, al que asistieron representan-
tes de empresas, diplomáticos y abogados, se llevó a cabo 
en las oficinas de la OEA en Washington, D.C., EUA.

 Durante dicha presentación y haciendo referencia a la cul-
tura de protección a los Derechos de Propiedad Industrial, 
el Lic. Amigo se refirió, entre otros asuntos, a los avan-

 The participation of two IMPI officers in the Intellectual 
Property Rights Course (Tokyo, Japan, May 2010).

 A study visit of three IMPI representatives to the JPO’s fa-
cilities, on August, to discuss on the PPH.

 On September an officer from the UNAM participated in 
the JPO/IPR Training Course for IP Trainers.

 The participation of an IMPI representative in the Intellec-
tual Property Rights Course (Tokyo, Japan; November 
2010).

 The negotiation round with JPO delegates regar ding the 
Patent Prosecution Highway Pilot Program (PPH) (Mexi-
co City, Mexico; December 2010).

KOREA INVENTION PROMOTION ASSOCIATION (KIPA)
 Meetings with KIPA representatives to explore possible co-
operation areas with IMPI were conducted on November 
2010.

RELEVANT ACTIVITIES

 On March 25th 2010, as part of an event organized by the 
Mexico Committee of the American Bar A ssociation’s 
Section of International Law, in cooperation with the 
Trade and NAFTA Mexican Embassy Office and OAS’s Sec-
retary General Office for Economic Development, Trade 
and Tourism, and aiming to disseminate the status of 
the protection of IPR’s in Mexico, Mr. Jorge Amigo Casta-
ñeda, I MPI’s Director General, and Dr. Michael Ryan, Di-
rector of the Creativity and Economical Innovation Cen-
ter from the Law School at the George Washington Uni-
versity whom spoke about “Intellectual Property Rights 
Protection in Mexico: The Path Taken and the Roadmap 
towards International Cooperation and Competition”. 
Their presentation took place at OAS offices in Washing-
ton, D.C., United States; and was attended by business 
leaders, diplomats and attorneys.

 Making reference to the culture of IPR’s protection, Mr. 
Amigo additionally referred -among other matters- to 
the advances registered regarding enforcement of IPR’s 
and particularly to the 2009 establishment of a special-
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ces obtenidos en materia de observancia de derechos de PI, 
particularmente al establecimiento, en 2009, de un panel es-
pecializado en el Tribunal Federal de Justicia Fiscal y Admi-
nistrativa (TFJFA), compuesto por tres jueces magistrados que 
únicamente conocen sobre disputas de propiedad intelectual.

 Reunión Subregional de Jefes de Oficina y Expertos de Pa-
tentes de los Países Centroamericanos y República Domini-
cana para la Actualización del Manual de Tramitación de So-
licitudes de Patentes Centroamericano y el Fortalecimiento 
de los Mecanismos de Colaboración en Materia de Patentes 
organizada en agosto conjuntamente con la OMPI, la OEP, la 
OEPM y el IMPI.

° Reunión que se llevó a cabo en la ciudad de México del 
24 al 28 de mayo de 2010 a la que asistieron tres expertos 
de la OMPI, un experto de la OEPM y un experto de la OEP; 14 

funcionarios de los países Centroamericanos y República 
Dominicana (dos por país), así como funcionarios de la DDP, 
la DDSTI y la DDRI del IMPI.

 Renovación del Acuerdo de Cooperación con el Registro Na-
cional de la Propiedad Intelectual de la República de Costa 
Rica (RNPI) y el IMPI, suscrito el 19 de agosto de 1998, renovado 
el 15 de mayo de 2007 en San José, Costa Rica, y renovado 
nuevamente el 13 de mayo de 2010 por un periodo de tres 
años (vigente hasta el 15 de mayo de 2013) mediante el inter-
cambio de cartas sostenidas entre ambos directores.

 En junio, en Washington, D.C., EUA, se firmó el Acuerdo de 
Cooperación con el IMPI y la Secretaría General de la OEA.

 Dos funcionarios del IMPI participaron en la décima Reunión 
de la Conferencia de las Partes del Convenio sobre Diversidad 
Biológica, que entre otros instrumentos adoptó el Protocolo 
sobre Acceso a Recursos Genéticos y Reparto de Beneficios. 
La reunión se llevó a cabo del 18 al 29 de octubre en Nagoya, 
Japón.

 Seminario internacional sobre la Promoción y Protección de 
la Cultura Indígena a través de la Propiedad Intelectual orga-
nizado conjuntamente por el IMPI, la USPTO, el IIPI y la OEA. El se-
minario se llevó a cabo en noviembre en la ciudad de México 
(77 participantes).

ized panel within the Federal Fiscal and Administra-
tive Court of Law (acronym in Spanish: TFJFA), con-
stituted by three judges, who will only deal with IP 
disputes.

 WIPO, EPO, OEPM and IMPI jointly organized the Sub-re-
gional Meeting of IP Office Heads and Patent Experts 
from Central American countries and the Dominican 
Republic for Updating the Central American Patent 
Application Procedures Manual and Strengthening 
Patent Cooperation Mechanisms, which was held on 
August.

° WIPO (3), OEPM (1) and EPO (1) experts, along with 
fourteen representatives from Central America 
and the Dominican Republic (two per country) and 
IMPI representatives from the DDP, DDSTI and DDRI, at-
tended a meeting in Mexico City from May 24th-
28th, 2010.

 The cooperation agreement between the Intellec-
tual Property National Registry from the Republic of 
Costa Rica (acronym in Spanish: RNPI) and the IMPI, 
ratified on August 19th, 1998; renewed on May 15th, 
2007 in San José, Costa Rica, and renewed once 
again on May 13th, 2010 for a three years period (un-
til May 15th, 2013) via the exchange of official letters 
between both organizations’ directors.

 In June, IMPI signed a cooperation agreement with 
OAS Secretary General in Washington, D.C., United 
States.

 Additionally, two IMPI officers participated in the 
Tenth Meeting of the Conference of Parties from 
the CBD, which among other decisions, adopted the 
Protocol on the Access to Genetic Resources and 
Benefit-Sharing. The meeting took place on October 
18th-29th in Nagoya, Japan.

 IMPI, USPTO, IIPI and the OAS jointly organized an inter-
national seminar on Indigenous Culture Promotion 
and Protection via Intellectual Property, with 77 par-
ticipants (Mexico City, Mexico; November 2010).
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Actividades de Asuntos Jurídicos

Durante 2010 la Dirección Divisional de Asuntos Jurídicos (DDAJ), 
en su calidad de representante legal del Instituto, realizó las si-
guientes actividades:

 Llevó a cabo la sustanciación de 2,037 juicios de nulidad trami-
tados ante el Tribunal Federal de Justicia Fiscal y Administra-
tiva (TFJFA) interpuestos en contra de las resoluciones adminis-
trativas dictadas por la Dirección Divisional de Marcas (DDM), la 
Dirección Divisional de Patentes (DDP) y la Dirección Divisional 
de Protección a la Propiedad Intelectual (DDPPI).

Al efecto se detallan los juicios de nulidad recibidos:
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JUICIOS DE NULIDAD

NULLITY TRIALS 

The Legal Affairs Division (acronym in Spanish: DDAJ), 
as the Institutes’ legal representative, undertook the 
following activities in 2010: 

 Substantiated 2,037 nullity trials before the Fe-
deral Fiscal and Administrative Court of Justice 
(acronym in Spanish: TFJFA) imposed against ad-
ministrative rulings issued by the DDM, the DDP and 
the DDPPI.

Nullity trials received are presented with detail:

La Dirección Divisional de Asuntos Jurídicos (DDAJ) se encarga de llevar a cabo las funciones 
relacionadas con la representación legal del Instituto, la atención a juicios y procedimientos 
en los que el IMPI o las autoridades que lo conforman son parte, así como de dar asesoría a 
particulares y a las áreas sustantivas del Instituto.

The Legal Affairs Division (acronym in Spanish: DDAJ) plays the role as the Institute’s legal 
representative, and responds to trials and procedures involving IMPI or its constitutive autho-
rities, and offers legal advice to individuals and the Institute’s substantive areas.

593 591

442

41141
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 Proporcionó información y asesoría a diversas autorida-
des administrativas y obtuvo un total de 342 desahogos 
de requerimientos.

 Llevó a cabo la sustanciación de diversos juicios en mate-
ria civil, penal y laboral de los que el Instituto es parte.

 Expidió 1,835 constancias de inscripción en el Registro 
General de Poderes.

 Participó en su calidad de asesor en los comités de ad-
quisiciones, enajenación de bienes muebles e inmuebles, 
obra, comisión mixta de capacitación y adiestramiento 
así como en las licitaciones celebradas para la contrata-
ción de bienes y servicios necesarios para el desempeño 
de las funciones del Instituto.

 Elaboró 44 contratos a solicitud de la Dirección Divisional 
de Administración (DDA) y realizó comentarios a 24 pro-
yectos de convenios solicitados por las áreas de este Ins-
tituto.

 Expidió 1,189 copias certificadas de las constancias que 
obran en los archivos del Instituto para ser exhibidas ante 
las autoridades judiciales, administrativas o del trabajo, y 
en general para cualquier procedimiento, proceso o ave-
riguación. 

Además, en materia de juicios y procedimientos:

 Atendió y llevó a cabo la sustanciación de 415 juicios de 
amparo ante el Poder Judicial de la Federación (PJF) deri-
vados de las resoluciones administrativas dictadas por la 
DDM, la DDP y la DDPPI.

Al efecto se detallan los juicios de amparo recibidos y las 
actividades realizadas en la sustanciación de los mismos:

 Provided information and legal advice to numerous 
administrative authorities and responded to 342 court 
orders.

 Substantiated several civil, criminal and labor rulings 
involving the Institute.

 Issued 1,835 certifications of inscription in the General 
Powers of Attorney Registry.

 Participated as advisor in the acquisitions committee, 
in the disposal and alienation of institutional property 
committee, in the construction committee, as well as 
in the joint commission for personal training and ins-
truction. The DDAJ also took part in the biddings held for 
the procurement of goods and services needed for the 
sound operation of the Institute.

 Prepared 44 contracts upon request by the Administra-
tion Division (acronym in Spanish: DDA) and formulated 
comments to 24 agreement drafts requested by the 
Institute’s areas. 

 Issued 1,189 certified copies of the documents that resi-
de in the Institute’s archives to be used before the judi-
ciary, administrative or labor authorities, and in general 
for any procedure, process or inquiry. 

Additionally, regarding trials and procedures, the DDAJ:

 Attended and concluded 415 “amparo” trials before the 
Federal Judicial Branch (acronym in Spanish: PJF) which 
derived from administrative decisions issued by the 
DDM, the DDP and the DDPPI.

The breakdown of received “amparo” trials and the activi-
ties undertaken for their substantiation is presented below:
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JUICIOS DE AMPARO

“AMPARO” TRIALS 

Actividades 2010 / Activities 2010

Informes justificados / Justified Reports 415
Informes previos / Preliminary Reports 170
Suspensiones provisionales / Provisional Suspensions 170
Suspensiones definitivas / Definitive Suspensions 183
Recursos de revisión interpuestos / Review Appeals 153
Requerimientos de ejecutoria / Execution Requirements 148
Asuntos concluidos / Concluded Matters 207

88

104
107

116
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El personal adscrito a la DDAJ acudió ante los Juzgados de Distrito 
y Tribunales Colegiados de Circuito del Poder Judicial de la Fede-
ración, Juntas Federales de Conciliación y Arbitraje, Ministerios 
Públicos de la Federación, así como diversas autoridades locales 
y federales tanto en el área metropolitana como en otros lugares 
de la República a dar seguimiento a los asuntos, que por su im-
portancia resultan trascendentes para este Instituto, y buscar con 
los alegatos sostenidos en las audiencias celebradas influir en el 
criterio de los juzgadores de manera favorable para el Instituto.

De igual modo, se atendieron 1,579 consultas planteadas tanto 
por particulares como por las distintas áreas sustantivas del Ins-
tituto en relación con la interposición de medios de impugnación 
en contra de las determinaciones por ellas emitidas.

CONSULTORÍA JURÍDICA

Durante el año que se reporta, se atendieron 1,896 consultas 
planteadas con relación a la aplicación de la Ley de la Propie-
dad Industrial, su reglamento y otros ordenamientos que rigen la 
propiedad industrial o tienen relación con ella, las cuales fueron:

CONSULTORÍA JURÍDICA
EN PROPIEDAD 

INTELECTUAL

LEGAL CONSULTATION ON 
INTELLECTUAL PROPERTY 

Consultas externas
External Inquiries

Consultas internas
Internal Inquiries

Consultas externas
Internal Inquiries

1,762

Consultas internas
External Inquiries

134

DDAJ’s staff appeared in District Courts, Federal Cir-
cuit Courts, Federal Labor Court hearings, Attor-
ney General Courts and before other local and 
federal authorities in the Mexico City area as well 
as throughout the country to prosecute matters of 
importance to the Institute as well as to present 
evidence in the abovementioned hearings looking 
to favorably influence judgments on behalf of the 
Institute’s interests.

Additionally, legal advice was provided via 1,579 
consultations requested from citizens as well as by 
the Institute’s areas in response to challenges made 
to the Institute’s decisions. 

LEGAL CONSULTATION

In 2010 the DDAJ attended 1,896 inquiries regarding 
the Industrial Property Law, its regulation and other 
codes that rule industrial property or have relation 
with it, which were: 

DIARIO OFICIAL DE LA FEDERACIÓN (DOF)
La DDAJ comunicó a las áreas que conforman el Instituto 980 
normas y disposiciones que fueron publicadas en el DOF de-
bido a que versaron sobre temas relacionados con su com-
petencia.

Además, la DDAJ elaboró, gestionó y obtuvo el dictamen 
favorable por parte de la Comisión Federal de Mejora Re-
gulatoria (COFEMER) para posteriormente publicar en el DOF:

 “Extracto de la solicitud de la declaración de insubsis-
tencia de las condiciones que motivaron la Declaratoria Ge-
neral de Protección de la Denominación de Origen ‘Chile 
Habanero de Yucatán’”, publicado el 18 de enero de 2010.

 “Acuerdo por el que se modifica al diverso que establece 
las reglas para la presentación de solicitudes ante el Institu-
to Mexicano de la Propiedad Industrial”, publicado el 18 de 
marzo de 2010.

 “Nota Aclaratoria al Acuerdo por el que se modifica al 
diverso que establece las reglas para la presentación de so-
licitudes ante el Instituto Mexicano de la Propiedad Indus-
trial”, publicado el 2 de abril de 2010.

 “Declaración de insubsistencia de las condiciones que 
motivaron la Declaratoria General de Protección de la De-
nominación de Origen ‘Chile Habanero de Yucatán’”, pu-
blicado el 28 de abril de 2010.

 “Declaratoria General de Protección de la Denominación 
de Origen ‘Chile Habanero de la Península de Yucatán’”, pu-
blicado el 4 de junio de 2010.

 “Acuerdo por el que se suspenden por causa de fuerza 
mayor las labores de la Oficina Regional Norte del Instituto 
Mexicano de la Propiedad Industrial, en la fecha que se in-
dica”, publicado el jueves 22 de julio de 2010.

 “Acuerdo por el que se suspenden las labores del Insti-
tuto Mexicano de la Propiedad Industrial los días 15 y 17 de 
septiembre de 2010”, publicado el 21 de septiembre de 2010.

 “Acuerdo por el que se modifica el diverso por el que se 
da a conocer la tarifa por los servicios que presta el Institu-
to Mexicano de la Propiedad Industrial”, publicado el 1° de 
octubre de 2010.

FEDERAL OFFICIAL GAZETTE (ACRONYM IN SPANISH: 
DOF) 
The DDAJ communicated 980 rules and regulations that 
were published in Mexico’s DOF, which were sent to IMPI’s 
Divisions, due to the fact that were related to issues that 
involved them.

Additionally prepared and obtained a favorable opinion 
from the Federal Regulatory Improvement Commission 
(acronym in Spanish: COFEMER), to subsequently publish in 
the DOF:

 “Abstract of the motion to declare the insubsistence 
of the conditions that resulted in the General Protection 
Declaration of the ‘Chile Habanero de Yucatán’ appella-
tion of origin” (published January 18th, 2010).

 “Agreement whereby the statute that esta blishes the 
rules for the presentation of applications before IMPI is 
modified” (published March 18th, 2010).

 “Explanatory note of the agreement whereby the 
statute that establishes the rules for the presentation of 
applications before IMPI is modified” (published April 2nd, 
2010).

 “Declaration of insubsistence of the conditions that 
resulted in the General Protection Declaration of the 
‘Chile Habanero de Yucatán’ appellation of origin” (pub-
lished April 28th, 2010).

 “General Protection Declaration of the ‘Chile Haba-
nero de la Península de Yucatán’ appellation of origin” 
(published June 4

th
, 2010).

 Agreement by which the activities at IMPI’s Northern 
Regional Office are suspended on the date indicated, due 
to force majeure” (published July 22nd, 2010). 

 “Agreement by which IMPI’s activities are suspended 
on September 15th and 17th, 2010” (published September 
21st, 2010). 

 “Agreement whereby the official publication by which 
the fees associated with services rendered by the IMPI are 
made known to the public is modified” (published Octo-
ber 1st, 2010). 
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 “Acuerdo por el que se suspenden las labores del Instituto 
Mexicano de la Propiedad Industrial durante el periodo que se 
indica”, publicado el 7 de diciembre de 2010.

 “Acuerdo por el que se dan a conocer los días del año 2011 en 
los que el Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial suspen-
derá sus labores”, publicado el 8 de diciembre de 2010.

 “Agreement by which IMPI’s activities are sus-
pended on the period indicated” (published Decem-
ber 7th, 2010). 

 “Agreement announcing the days during 2011 
that IMPI will suspend its activities” (published De-
cember 8th, 2010). 

ENLACE LEGISLATIVO

Durante 2010, en el área de Enlace Legislativo, se dio segui-
miento puntual a las sesiones del Congreso de la Unión en las 
Cámaras de Diputados y Senadores, así como en la Comisión 
Permanente durante los periodos en que esta última opera; se 
asistió a reuniones de trabajo de diferentes comisiones y a la 
comparecencia de diversos funcionarios públicos, asimismo se 
establecieron diversos contactos que son necesarios para bene-
ficiar al Instituto.

Así, se dio atención a diversas solicitudes del Secretariado Téc-
nico de Planeación, Comunicación y Enlace de la Secretaría de 
Economía relacionadas con la agenda legislativa.

LEGISLATIVE LIAISON

During 2010, the Legislative Liaison area carried out 
timely follow-up of congressional sessions, as well 
of the Permanent Commission when it operated; it 
also attended work sessions for different commis-
sions, the official presentations of various public 
officials and established numerous necessary con-
tacts for the benefit of the Institute.

The DDAJ responded to numerous requests regar-
ding the legislative agenda from the Ministry of the 
Economy’s Technical Secretariat for Planning, Com-
munication and Liaison.

OPINIONES ADMINISTRATIVAS
Se formularon comentarios a los siguientes puntos de 
acuerdo, iniciativas, proyectos de decretos o minutas en 
trámite ante el Congreso de la Unión:

 Puntos de acuerdo por los que se exhorta a la Secre-
taría de Economía, a NORMEX, S.C., y al Comité Técnico de 
Normalización Nacional para bebidas alcohólicas a seguir 
permitiendo el uso de la palabra agave en los destilados, li-
cores y elíxires provenientes de este cultivo, y a emitir una 
norma mexicana sobre especificaciones físico-químicas, la 
información comercial y los métodos de prueba a que deban 
someterse tales productos a fin de garantizar su naturaleza 
y calidad. Fueron presentados por el diputado Francisco Al-
berto Jiménez Merino del PRI, mismos que fueron enviados a 
la Dirección General de Enlace de la Secretaría de Economía 
mediante oficio DDAJ.2010.023 del 19 de enero de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto por el que se adi-
ciona una fracción al artículo 47 de la Ley de la Propiedad 
Industrial (contrato de acceso para recursos biológicos o 
genéticos), presentada por el senador Raúl Mejía González 
del PRI. Enviada mediante oficio DDAJ.2010.046 del 27 de ene-
ro de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto por el que se refor-
man y adicionan diversas disposiciones del Código Penal 
Federal, del Código Federal de Procedimientos Penales y 
de la Ley de la Propiedad Industrial (modifica art. 223 bis de 
la LPI, delito de oficio) presentada por la diputada María de 
Jesús Aguirre Maldonado del PRI. Enviada a Carlos Alberto 
García Fernández DGE/SE, mediante oficio DDAJ.2010.062 del 4 
de febrero de 2010. 

 Iniciativa con proyecto de decreto por el que se refor-
ma y adiciona el artículo 14 bis de la Ley Reglamentaria del 
artículo 27 constitucional en el ramo del petróleo, presen-
tada por el senador Francisco Arroyo Vieyra del PRI, quien 
envió comentarios a la Dirección General de Enlace de la 
Secretaría de Economía mediante oficio DDAJ.2010.068 del 8 
de febrero de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto por el que se refor-
man y adicionan diversas disposiciones de la Ley General 
de Salud, la Ley Federal de Competencia Económica y la 
Ley de la Propiedad Industrial presentada por el diputado 

ADMINISTRATIVE OPINIONS
Comments were formulated to the following points of 
agreement, draft decrees and bills in process, that were 
presented before Congress:

 Points of agreement by which the Ministry of the 
Economy, NORMEX, S.C., and the Technical Committee of 
National Standardization for alcoholic beverages, are 
urged to continue allowing the use of the word “agave” 
in distilled, liquors and elixirs derived from this plant, 
and to issue a Mexican norm regarding physical/chemi-
cal specifications, trade information and testing meth-
ods to guarantee its nature and quality. The points were 
presented by Mr. Francisco Alberto Jiménez Merino, 
Deputy of the Institutional Revolutionary Party (acro-
nym in Spanish: PRI) which were sent to the Ministry of 
the Economy’s Liaison Direction General via document 
DDAJ.2010.023 on January 19th, 2010.

 Proposal of a decree initiative to add a section to Ar-
ticle 47 of the Industrial Property Law (contract to access 
biological or genetic resources), presented by Mr. Raúl 
Mejía Gozález, PRI Senator. Dispatched via document 
DDAJ.2010.046 on January 27th, 2010.

 Proposal of a decree initiative calling for the reform 
and amendment of the Federal Criminal Code, the Fed-
eral Criminal Procedures Code and the Industrial Prop-
erty Law (modifying Article 223 bis of the LPI, manda-
tory prosecution of crimes) presented by Mrs. María 
de Jesús Aguirre Maldonado, PRI Deputy. Dispatched to 
Carlos Alberto García Fernández DGE/SE via document 
DDAJ.2010.062 on February 4th, 2010.

 Proposal of a decree initiative calling for the reform 
and amendment of Article 14 bis of the Regulatory Law 
of the Constitution’s Article 27 on Petroleum related is-
sues, presented by Mr. Francisco Arroyo Vieyra, PRI Sena-
tor, who sent comments to the Ministry of the Economy’s 
Liaison Direction General via document DDAJ.2010.068 on 
February 8th, 2010.

 Proposal of a decree initiative calling for the reform 
and amendment of the General Health Law, the Federal 
Economic Competition Law and the Industrial Property 
Law presented by Mr. Efraín Morales Sánchez, Deputy 
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Efraín Morales Sánchez del PRD (licencias de utilidad pú-
blica). Enviada a Carlos Alberto García Fernández DGE/SE 
mediante oficio DDAJ.2010.104 del 22 de febrero de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto mediante el cual se 
reforman y adicionan diversas disposiciones de la Ley de 
la Propiedad Industrial y del Código Penal Federal, presen-
tada por el senador Manuel Velasco Coello del PVEM, quien 
envió comentarios a la Dirección General de Enlace de la 
Secretaría de Economía mediante oficio DDAJ.2010.0133 del 
4 de marzo de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto que adiciona diver-
sas disposiciones a la Ley de Inversión Extranjera, presen-
tada por el d iputado Pedro Vázquez González del PT, quien 
envió comentarios a la Dirección General de Enlace de la 
Secretaría de Economía mediante oficio DDAJ.2010.0134 del 
4 de marzo de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto por el que se refor-
man y adicionan diversos artículos de la Ley Federal del 
Derecho de Autor (elimina facultades en IMC al IMPI), pre-
sentada por el diputado Armando Jesús Báez Pinal del PRI. 
Folio y fecha de respuesta DDAJ.2010.0147 del 9 de marzo 
de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto por el que se re-
forman y adicionan los artículos 424 bis y 429 del Código 
Penal Federal, presentada por el diputado Arturo Santa-
na Alfaro del PRD, quien envió comentarios a la Dirección 
General de Enlace de la Secretaría de Economía mediante 
oficio DDAJ.2010.0152 del 12 de marzo de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto por el que se expide 
la Ley Federal de la Propiedad Industrial, presentada por 
el senador Arturo Escobar y Vega, y otros del PVEM. Folio y 
fecha de respuesta DDAJ.2010.00187 del 6 de abril de 2010.

 Iniciativa con proyecto de decreto mediante el cual se 
reforman, adicionan y derogan diversos artículos de la Ley 
de la Propiedad Industrial (en materia de franquicias), pre-
sentada por el senador Francisco Agundis Arias del PVEM. 
Folio y fecha de respuesta DDAJ.2010.00213 del 21 de abril 
de 2010.

of the Democratic Revolution Party (acronym in Span-
ish: PRD) regarding public utility licenses. Dispatched to 
Mr. Carlos Alberto García Fernández DGE/SE via document 
DDAJ.2010.104 on February 22nd, 2010.

 Proposal of a decree initiative calling for the reform 
and amendment of the Industrial Property Law and the 
Federal Criminal Code, presented by Mr. Manuel Velasco 
Coello, Senator of Mexico’s Green-Ecologist Party (acro-
nym in Spanish: PVEM) who sent comments to the Minis-
try of the Eco nomy’s Liaison Direction General via docu-
ment DDAJ.2010.0133 on March 4th, 2010.

 Proposal of a decree initiative calling for the amend-
ment of the Foreign Investment Law, presented by Mr. 
Pedro Vázquez González, Deputy of the Labour Party (ac-
ronym in Spanish: PT) who sent comments to the Ministry 
of the Economy’s Liaison Direction General via document 
DDAJ.2010.0134 on March 4th, 2010.

 Proposal of a decree initiative calling for the reform 
and amendment of the Federal Copyrights Law (which 
calls-off IMPI’s attributions on commerce related infringe-
ments) presented by Mr. Armando Jesús Báez Pinal, PRI 
Deputy. Response folio and date DDAJ.2010.0147, March 
9th, 2010. 

 Proposal of a decree initiative calling for the reform 
and amendment of Articles 424 bis and 429 of the Fed-
eral Criminal Code, presented by Mr. Arturo Santana 
Alfaro, PRD Deputy, who sent comments to the Ministry 
of the Economy’s Liaison Direction General via docu-
ment DDAJ.2010.0152 on March 12th, 2010.

 Proposal of a decree initiative calling to issue the 
Federal Industrial Property Law, presented by Mr. Arturo 
Escobar y Vega, et al., PVEM Senator. Res ponse folio and 
date DDAJ.2010.00187, April 6th, 2010.

 Proposal of a decree initiative calling for the re-
form and amendment of the Industrial Property Law 
(on franchise related issues) presented by Mr. Francisco 
Agundis Arias, PVEM Senator. Response folio and date 
DDAJ.2010.00213, April 21st, 2010. 

 Acuerdo Legislativo N° 152-LIX-10 por el cual se so-
licita al IMPI llevar a cabo las inspecciones necesarias para 
constatar que el agave que se utiliza en la elaboración del 
tequila sea producido en el territorio de la denominación 
de origen y cumpla con las normas oficiales aplicables, 
presentado por los diputados Héctor Álvarez Contreras y 
Gabriel Ponce Miranda del Congreso del Estado de Jalis-
co. Folio y fecha de respuesta DDAJ.2010.0392 del 30 de ju-
lio de 2010.

Durante el periodo que se informa, se han realizado diversas 
actividades de apoyo a la Secretaría Técnica y Prosecretaría 
de la Junta de Gobierno, consistentes en recopilar informa-
ción y documentación que integra la carpeta de la Junta de 
Gobierno, resguardo de documentación, así como auxiliar 
en la convocatoria a las sesiones y en actividades posterio-
res a éstas.

ACTIVIDADES ESPECÍFICAS DE LA DDAJ:

Actividades específicas / Specific Activities 2010 2009 Variación/ Variation
2009/2010

Demandas de amparos ante el Poder Judicial de la Federación / Amparo 
lawsuits before the Federal Judicial Branch 415 361 14.9%

Demandas de procedimiento contencioso administrativo ante el Tribunal 
Federal de Justicia Fiscal y Administrativa / Contentious Administrative Law 
Process before the Federal Fiscal and Administrative Court of Justice

2,037 2,320 -12.2

Solicitudes de inscripción en el Registro General de Poderes / Applications for 
General Power of Attorney Registration 1,890 1,071 76.4%

Solicitudes de expedición de copias simples, certificadas y cotejos, cuando 
deban ser exhibidas ante las autoridades judiciales, administrativas, laborales 
o Ministerio Público / Requests for certified and authenticated copies, and 
document verification by comparison with the originals, when they have to be 
exhibited before a Judicial, Administrative and Labor Authority or the Attorney 
General’s Office

1,163 1,291 -9.9%

Revisión y elaboración de contratos y convenios / Review and drafting of 
contracts and agreements 69 107 -35.5%

Consultas jurídicas internas en materia civil, penal, administrativa y laboral
Legal internal advice on civil, criminal, administrative and labor law 46 21 119.0%

Requerimientos de asesoría e información de diversas autoridades
Requirements for advice and information by various authorities 342 477 -28.3%

Solicitudes externas de consultoría jurídica en materia de propiedad intelectual
External requests for legal advice on intellectual property 1,788 1,881 -4.9%

Solicitudes internas de consultoría jurídica en materia de propiedad intelectual 
Internal requests for legal advice on intellectual property 142 263 -46.0%

 Legislative Accord No. 152-LIX-10 reques ting IMPI 
to carry out the necessary inspections to confirm that 
the agave used in the production of tequila is produced 
within the appellation of origin jurisdiction and meets 
the official applicable norms; presented by Mr. Héctor 
Álvarez Contreras and Mr. Gabriel Ponce Miranda, Depu-
ties of the State Congress of Jalisco. Response folio and 
date DDAJ.2010.0392, July 30th, 2010.

During 2010, numerous activities have been undertaken 
in order to offer support to the Gover ning Body’s Techni-
cal Secretariat and Prosecretariat. These activities con-
sisted of gathering the information and documentation 
to be included in the Go verning Body report, as well as 
safekeeping the documentation and to act as auxiliary 
support to summon for their meetings and in the result-
ing activities.

DDAJ’S SPECIFIC ACTIVITIES:
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Actividades específicas / Specific Activities 2010 2009 Variación/ Variation
2009/2010

Elaboración y publicación de disposiciones jurídicas / Preparation and 
announcement of legal regulations 9 10 -10.0%

Divulgación de publicaciones y material jurídico / Posting of publications and legal 
materials 980 1,012 -3.2%

Opiniones sobre iniciativas de ley, proyectos de decretos, reglamentos y acuerdos 
administrativos / Opinions on law initiatives, decree projects and administrative 
agreements

12 12 -

Respuesta a consultas internas y externas sobre la interposición de medios de 
impugnación en relación con algún acto de autoridad relacionado con un derecho 
de propiedad industrial / Response to internal and external consultations on the 
subject of legal remedies regarding any act of authority related to an IPR

1,579 1,670 -5.4%



Actividades de Administración 
y Finanzas
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Durante 2010 la dda desarrolló actividades encaminadas a 
proporcionar los recursos necesarios para alcanzar las metas 
programadas, en función de las características y necesida-
des de cada una de las áreas del Instituto, entre las que se 
encuentran:

RECURSOS HUMANOS
 Incrementó el sueldo en 4.9% ponderado al personal opera-
tivo de base y de confianza a partir del 1º de enero de 2010.

 Con fecha 30 de agosto de 2010, con carácter de retroactivo 
al 1º de mayo del mismo año, se autorizó la basificación de 
60 plazas operativas de base de los niveles OC05, OC06 y OC07 
con la autorización de la SHCP.

 Se autorizó y se publicó en la intranet del Instituto el Regla-
mento de Trabajo para el personal de confianza del IMPI el 17 
de diciembre de 2010.

 Con el fin de apoyar en la operatividad a las áreas sustanti-
vas del Instituto se presentó en el Proyecto de Presupuesto 
para 2011 la propuesta de 66 plazas eventuales, propuesta 
que fue autorizada por la SHCP.

 Se dio cumplimiento a los lineamientos para la aplicación de 
las medidas de control en el gasto de servicios personales, 
reduciendo la estructura del Instituto en 1 plaza de mando 
medio y 4 plazas para la plantilla de personal operativo.

 Con el fin de dar cumplimiento a lo dispuesto en el Programa 
Nacional de Reducción del Gasto Público, en su capítulo II, 
Sección 4, Numeral 18, se redujo la plantilla de personal en 2 
plazas de nivel operativo. 

 Se efectuó el trámite de renivelación de puestos y se dispuso 
de una plaza de nivel operativo, con lo que se dio cumpli-
miento a lo dispuesto en el oficio No. 307-A-2954 emitido por 
la SHCP.

During 2010, the Administration Division (acronym in 
Spanish: DDA) undertook activities aimed at provi ding 
the resources needed to achieve programmed objec-
tives according to the needs and characteristics of the 
Institute’s Divisions, including:

HUMAN RESOURCES
 As of January 1st, 2010, salaries for union and regu-
lar operative staff increased by 4.9%.

 With the authorization of the SHCP, funding approval 
was granted for 60 union positions from the OC05, 
OC06, OC07 levels; this was done on August 30th, 
2010, retroactive to May 1st, 2010. 

 IMPI work guidelines for union employees were au-
thorized and published on the Institute’s intranet on 
December 17th, 2010.

 In order to support the operation of the Institute’s 
substantive areas, the 2011 Budget Project inclu ded 
a proposal to create 66 temporary positions; which 
was authorized by the SHCP.

 To comply with the guidelines on expenditure con-
trol regarding personal services, the Institute elimi-
nated 1 middle management position and 4 opera-
tive staff positions.

 In order to comply with the National Program to 
Reduce Public Expenditure, Chapter II, Section 4, 
Item 18, 2 operative staff positions were elimina-
ted. 

 Position-leveling processes were carried out using 
the resources associated to 1 operative staff posi-
tion, in compliance with the official communication 
307-A-2954, issued by the SHCP.

La Dirección Divisional de Administración (DDA) se encarga de coordinar, 
controlar y evaluar la aplicación de los recursos humanos, materiales y 
financieros del Instituto.

The Administration Division (acronym in Spanish: DDA) is in charge of 
coordinating, controlling and evaluating the Institute’s human, material 
and financial resources.
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En el siguiente cuadro se muestra la distribución del personal 
contratado, ordenado por área de adscripción al 31 de diciembre 
de 2010.

The following chart indicates IMPI’s hired personnel, 
grouped by Division as of December 31st, 2010.

Área administrativa Total %
Operativo 

especializado
(SA01, TE02 y TE03)

% Operativo (OC8, 
OC9, OC10 y base %

Mandos 
medios

y superiores
%

Administrative Area Total %
Specialized Operative 

Staff (SA01, TE02  
and TE03)

%

Operative and 
Unionized Staff 
(Union, OC8, OC9 

and OC10)

% Top and Middle 
Management %

Dirección General
Direction General 24 2.7 14 2.4 5 2.9 5 4.3

Patentes / Patents 220 24.8 171 28.7 34 19.4 15 12.9

Marcas / Trademarks 164 18.5 102 17.2 49 28.0 13 11.1

Protección a la 
Propiedad Intelectual
Intellectual Property 
Protection

150 16.9 103 17.3 30 17.1 17 14.5

Sistemas / Systems 51 5.7 32 5.4 6 3.4 13 11.1

Administración
Administration 74 8.4 41 6.9 22 12.6 11 9.5

Relaciones 
Internacionales
International Affairs

19 2.2 11 1.8 3 1.7 5 4.3

Órgano Interno de 
Control / Internal 
Control Body

22 2.5 15 2.5 2 1.2 5 4.3

Jurídico / Legal Affairs 39 4.4 26 4.4 7 4.0 6 5.1

Promoción / Promotion 46 5.2 29 4.9 10 5.7 7 6.0

Oficinas Regionales
Regional Offices 68 7.6 47 7.9 5 2.8 16 13.5

Planeación Estratégica
Strategic Planning 10 1.1 4 0.6 2 1.2 4 3.4

Total 887 100 595 100 175 100 117 100
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En lo que respecta a niveles, la plantilla del Instituto cuenta 
con 887 plazas autorizadas y se integra de la siguiente ma-
nera:

I. CULTURAL INTELLIGENCE PROGRAM
The implementation of this program, which includes 
working environment and institutional culture, was con-
cluded in pending areas such as the Director General’s Of-
fice, the Deputy Direction General of Industrial Property, 
the Deputy Direction General of Support Services, the In-
ternational Affairs Division, the Internal Control Body, the 
Legal Affairs Division, the Promotion and Technological 
Information Services Division, and the Regional Offices 
Division including IMPI’s five regional offices. The program 
survey was administered to all IMPI personnel.

II. ANNUAL TRAINING PROGRAM
During 2010, 150 courses were offered, which contributed 
to enhance productivity of 880 employees, particularly in 
the following areas:

 Computing skills. Basic, intermediate and advanced 
on-line courses in Microsoft Office 2003 and 2007 (Word, 
Excel, PowerPoint).

 Languages. Preparation courses were offered for FCE 
First Certificate in English Examinations as well as prep-
aration courses for the International Legal English Cer-
tificate (ILEC).

 Service quality. Within the framework of the Ins-
titute’s Citizens Attention Registry, untrained personnel 
received training in customer service via two courses: 
Excellence and quality service for citizenship attention, 
and the on-line course Skills deve lopment for service 

and citizenship attention.

Cursos de capacitación / Training courses

Personal capacitado / Trained staff

2009 2010
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PROGRAMA ANUAL DE 
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(2009-2010)

ANNUAL TRAINING 
PROGRAM (2009-2010)

 Equidad de género. Se llevó a cabo la conferencia “Una 
mirada hacia la perspectiva de género en la Administra-
ción Pública Federal” y los cursos Género y derechos hu-

manos de las mujeres y Sensibilización en equidad de gé-

nero, impartido por el Instituto Nacional de las Mujeres.

Se difundió el Programa de Educación Superior Abierta y 
a Distancia (ESAD) que ofrece la Secretaría de Educación Pú-
blica (SEP) para estudiar la licenciatura en sistema abierto y 
a distancia.

 Gender equity. A conference entitled “A Gender Per-
spective in the Federal Public Administration” and the 
courses entitled Gender and Women’s Human Rights and 

Gender Equity Awareness were taught by the Women’s 
National Institute (acronym in Spanish: inmujeres).

The Higher Education Open and Distance-Learning Pro-
gram (acronym in Spanish: ESAD), offered by the Ministry 
of Public Education (acronym in Spanish: SEP), was offered 
as a means of acquiring BA-equivalent degrees via open 
and distance-learning programs.

Nivel / Level Plazas / Positions

Mandos medios y superiores / Top and Middle Management 117

Operativos de confianza / Operative Staff 657

Base / Unionized Staff 113

Total 887

I. PROGRAMA DE INTELIGENCIA CULTURAL
Este programa, integrado también por clima laboral y cul-
tura institucional, se terminó de implementar en las áreas 
faltantes, Dirección General, Dirección General Adjunta de 
Propiedad Industrial, Dirección General Adjunta de los Ser-
vicios de Apoyo, Dirección Divisional de Relaciones Inter-
nacionales, Órgano Interno de Control, Dirección Divisional 
de Asuntos Jurídicos, Dirección Divisional de Promoción y 
Servicios de Información Tecnológica y Dirección Divisional 
de Oficinas Regionales, incluyendo a las cinco oficinas re-
gionales. La encuesta del citado programa se aplicó a todo 
el personal del IMPI.

II. PROGRAMA ANUAL DE CAPACITACIÓN
Durante 2010 se impartieron 150 cursos que incidieron en 
la productividad de 880 empleados; entre éstos destacan:

 Cómputo. Cursos en línea de Microsoft Office versión 
2003 y 2007 (Word, Excel y PowerPoint) en los niveles bá-
sico, intermedio y avanzado.

 Idiomas. Curso de preparación para la certificación del 
idioma inglés, FCE First Certificate in English Examination 
y curso de preparación para la certificación de inglés jurí-
dico, International Legal English Certificate (ILEC).

 Calidad en el servicio. Se atendió al personal que falta-
ba de capacitar dentro del registro integral de atención ciu-
dadana del Instituto mediante la impartición de dos cursos, 
uno presencial Excelencia y calidad en el servicio para la 

atención ciu dadana, y otro en línea Desarrollo de compe-

tencias para el servicio y la atención ciudadana.

Regarding staff levels, the Institute is composed by 887 
positions, distributed as follows:
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III. PROGRAMA DE SERVICIO SOCIAL Y PRÁCTICAS 
PROFESIONALES
Durante este año se inscribieron un total de 166 estudiantes 
de nivel licenciatura y educación media superior, provenien-
tes de instituciones tales como la Universidad Nacional Au-
tónoma de México (UNAM), el Instituto Politécnico Nacional 
(IPN), la Universidad Intercontinental (UIC), la Universidad del 
Valle de México (UVM), la Universidad Tecnológica de México 
(UNITEC), la Barra Nacional de Abogados, la Universidad Lati-
noamericana (ULA), la Universidad Autónoma Metropolitana 
(UAM), la Universidad Marista, la Universidad de las Américas 
(UDLA), el Colegio Nacional de Educación Profesional Técnica 
(CONALEP), el CNCI y la Universidad Tecnológica de Nezahualcó-
yotl, entre otras. Cabe resaltar que dichos estudiantes reci-
bieron apoyo económico mensual, ya que el IMPI tiene como 
principio impulsar a las nuevas generaciones en pro del bien-
estar del mismo Instituto y por ende de nuestro país.

300
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Prestadores de servicio 
social y prácticas 
profesionales / 
Social Service and/
or Professional 
Practitioners

2009 2010
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OR PROFESSIONAL 
PRACTICES AT IMPI

III. SOCIAL SERVICES AND PROFESSIONAL 
PRACTICE PROGRAM
During 2010, a total of 166 BA and high-school students 
from institutions (all acronyms in Spanish) such as Mexi-
co’s National Autonomous University (UNAM), the National 
Polytechnic Institute (IPN), the Intercontinental University 
(UIC), Mexico’s Valley University (UVM), Mexico’s Techno-
logical University (UNITEC), the National Bar Association, 
the Latin American University (ULA), the Autonomous 
Metropolitan University (UAM), the Marist University, the 
University of the Americas (UDLA), the National College 
of Technical Professional Education (CONALEP), the CNCI 
and Nezahualcóyotl’s Technological University (UTNEZA), 
among others. Note that these students received monthly 
financial support since IMPI is committed to developing 
new generations for the be nefit of the Institute and, by ex-
tension, for the benefit of Mexico.

IV. SELECCIÓN Y RECLUTAMIENTO DE PERSONAL
Se integraron a la cartera interna de candidatos 1,287 currí-
culums vitae, de los cuales 160 fueron entregados personal-
mente por el interesado en las instalaciones del Instituto, y 
1,127 fueron recibidos por correo electrónico. De éstos, se 
entrevistaron y evaluaron a 102 candidatos.

V. APOYO A LOS PADRES TRABAJADORES
Como acción fundamental de apoyo adicional a las madres 
y padres trabajadores, se impartió el curso de verano en las 
instalaciones del Club Alemán a un grupo de 79 niños du-
rante cinco semanas, lo que benefició a 56 madres y padres 
trabajadores.

CV entregados personalmente por el interesado
Resumés delivered personally by the interested party

CV recibidos por correo electrónico
Resumés received via e-mail
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IV. HUMAN RESOURCES SELECTION AND RECRUITMENT
1,287 resumés were added to the internal candidate da-
tabase, from which 160 were delivered perso nally by the 
candidates and 1,127 were received via e-mail. 102 candi-
dates were evaluated and interviewed from IMPI’s candi-
dates pool.

V. SUPPORT TO WORKING PARENTS
As a way to support working parents, children sum-
mer courses were conducted at the facilities of the Club 
Alemán, featuring the participation of 79 children over a 
five week period, benefiting 56 working parents.

000
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En el rubro actividades culturales, y con el objeto de seguir 
manteniendo el interés en nuestros valores y creencias, el 
IMPI organizó durante el año dos festejos de gran impacto:

 Kermés Bicentenario 2010. El Bicentenario de la Inde-
pendencia de México y el Centenario de la Revolución 
Mexicana fue un festejo de suma trascendencia para los 
mexicanos. Por su importancia, el IMPI organizó una fiesta 
que estuvo amenizada por el grupo de danza Xonahuican 
de la Secretaría de Economía además de los juegos típi-

Regarding cultural activities, and to maintain interest in 
our values and beliefs, IMPI organized two major celebra-
tions in 2010:

 The 2010 Bicentennial Fair. The Mexican Indepen-
dence Bicentennial and the Mexican Revolution Cen-
tennial celebrations were extremely important for the 
Mexican people. As such, IMPI organized a celebra-
tion in which the Xonahuican dance troupe from the 
Ministry of the Economy participated, besides having 

cos de la kermés mexicana: registro civil, lotería, circuito 
bicentenario, tiro al blanco, entre otros. En la kermés bi-
centenario participaron cerca de 250 personas.

 Festividad del Día de Muertos. Con la participación de 
200 personas se presentaron nueve ofrendas en las insta-
laciones de la ciudad de México. La creatividad, el trabajo 
en equipo y la integración fueron los ingredientes princi-
pales para lograr un trabajo extraordinario y fomentar un 
buen clima laboral.

ACTIVIDADES DEPORTIVAS
Con el propósito de propiciar una vida saludable, de invitar 
al personal del Instituto a hacer ejercicio y evitar en lo posi-
ble la vida sedentaria, se realizaron varias actividades, entre 
las que destacan:

 Futbol Copa IMPI 2010. Se llevó a cabo en las instalacio-
nes del Deportivo Cuemanco y en el Club Alemán con la 
participación de 6 equipos integrados por un total de 90 
jugadores.

 Basquetbol Tercias IMPI 2010. Este torneo se realizó en 
las instalaciones del Club Alemán con 15 equipos y la par-
ticipación de 60 jugadores.

 Boliche. El evento se realizó en el Bolerama Coyoacán; en 
éste participaron 50 equipos con un total de 190 jugado-
res por t orneo.

 Carrera atlética IMPI 2010. La sede fue la Pista Olímpica 
de Remo y Canotaje Virgilio Uribe y en la competencia 
participaron 75 corredores.

 Equipos representativos. Para basquetbol la sede fue la 
YMCA y para futbol, las instalaciones del deportivo BANRURAL 
y del deportivo veteranos.

 Basquetbol femenil. Participaron en torneo 10 jugadoras 
y se obtuvo el tercer lugar.

 Basquetbol varonil. Participaron 10 jugadores y se obtu-
vo el primer lugar.

 Futbol varonil. Participaron 22 jugadores y se obtuvo el 
tercer lugar. 

the typical Mexican carnival games, like: civil regis-
try, bingo, lottery, bicentennial circuit, target practice, 
etc. Approximately 250 people took part in this cel-
ebration.

 Day of the Dead Festivity. 200 individuals ins talled 
nine offerings at the Mexico City facilities. Creativity, 
teamwork and solidarity were the main ingredients for 
achieving an extraordinary work and to foster a positive 
work environment.

SPORTS ACTIVITIES
Numerous activities were undertaken to promote a 
healthy lifestyle, as well as to encourage the Ins titute’s 
personnel to exercise and, where possible, avoid seden-
tary lifestyles, including:

 The 2010 “IMPI Cup” Soccer Tournament was held 
at Cuemanco Sporting Center and at the Club Alemán 
facilities, with the participation of 6 teams involving 90 
players. 

 The IMPI Basketball 3-on-3 tournament was held at 
the Club Alemán facilities, with the participation of 15 
teams involving 60 players. 

 Bowling. IMPI’s bowling tournament was held at the 
Coyoacán Bowling Alley, with the participation of 50 
teams and 190 bowlers.

 The IMPI 2010 Athletic Race was held at the Virgilio 
Uribe Olympic Rowing and Canoeing Stadium, with the 
participation of 75 runners.

 Representative IMPI teams. For basketball, IMPI’s home-
court were YMCA’s facilities and for soccer IMPI’s home-
court were the BANRURAL Sports facilities and also the 
Veterans sportscenter. 

 Women’s basketball. 10 players participated in a tour-
nament, winning the third place.

 Men’s basketball. 10 players participated in a tourna-
ment, winning the first place.

 Men’s soccer. 22 players participated, winning the 
third place.
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SERVICIO MÉDICO
Durante 2010 se atendió a 663 empleados por diversas enfer-
medades y se canalizaron a 130 empleados a la Clínica de De-
tección y Diagnóstico Automatizado (CLIDDA).

RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS GENERALES
 En lo relacionado a adquisiciones se formalizaron los siguien-
tes contratos:

Modalidad de contrato / Contract Type Contratos formalizados 
Contracts Formalized

Pedidos / Orders 85
Orden de Servicio por Adjudicación Directa (OSAD)
Direct Award Service Order 64

Adjudicación directa / Direct Award 25
Licitación por invitación / Invitation To Bid 18
Licitaciones públicas / Public Bidding 7
Licitaciones consolidadas con la Secretaría de Economía
Biddings Consolidated with the Ministry of the Economy 4

Apoyo logístico y administrativo en eventos de las diferentes 
direcciones divisionales:

En cuanto a los servicios generales:
Se proporcionaron todos los servicios básicos, mantenimiento, 
materiales y apoyos logísticos necesarios para el adecuado fun-
cionamiento de IMPI y el aseguramiento integral de bienes para 
el resguardo del patrimonio institucional.

En materia de recursos financieros (cifras preliminares) se pre-
senta la siguiente información:

 Se recibieron ingresos por un total de 623.4 millones de pesos.
 Se ejerció un presupuesto por 547.4 millones de pesos.
 El gasto corriente alcanzó la cifra de 444.9 millones de pesos.
 El gasto de inversión ascendió a 102.5 millones de pesos.
 Se consolidaron las finanzas del Instituto y se cuenta con una 
perspectiva financiera favorable para el pleno cumplimiento 
de los programas sustantivos y proyectos institucionales.

 Se contó con una reserva de 547.6 millones de pesos, lo cual 
representa el 100.0% del presupuesto ejercido en 2010.

MEDICAL SERVICES
In 2010, 663 employees received medical attention in 
response to various illnesses and 130 were referred 
to the Automated Detection and Diagnosis Clinic (ac-
ronym in Spanish: CLIDDA).

MATERIAL RESOURCES AND GENERAL SERVICES
 The following procurement contracts were formal-
ized:

Logistical and administrative support in different 
events from IMPI’s Divisions:

Regarding general services:
All basic services, maintenance, materials and logisti-
cal support were provided for IMPI’s proper operation 
and for insuring the institutional assets.

The following information is presented regarding fi-
nancial resources (preliminary figures):

 IMPI received 623.4 million pesos as revenues.
 A 547.4-million-peso budget was exercised.
 Current expenditures reached 444.9 million pesos.
 Investment expenditures rose to 102.5 million p esos.
 IMPI’s finances were consolidated which led to a fa-
vorable financial perspective for comprehensively 
fulfill the substantive programs and institutional 
projects.

 IMPI maintains a 547.6 million peso reserve which is 
equivalent to IMPI’s 2010 budget.

EVOLUCIÓN INGRESOS-EGRESOS 2001-2010

Año / Year 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Egresos
Expenditure 191.4 219.9 253.4 309.3 392.1 434.0 427.8 446.3 533.7 547.4

Ingresos
Income 233.8 271.2 360.4 411.8 508.4 591.3 626.4 627.5 577.8 623.4
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Con la finalidad de constatar que los servicios que propor-
ciona el IMPI a los usuarios se otorguen con eficiencia, ho-
nestidad, transparencia y con estricto apego a la normativi-
dad vigente, el OIC realizó las siguientes actividades durante 
2010:

AUDITORÍAS
Con base en el Mapa de Riesgos elaborado por el OIC, el 
Programa Anual de Trabajo 2010 se enfocó en la revisión 
de las prioridades estratégicas de la Institución. Así, se de-
finió la programación de 8 auditorías, de éstas el 25% (2) se 
dirigieron a la revisión de las áreas que manejan aspectos 
sustantivos, como la Dirección Divisional de Marcas (DDM) 
y la Dirección Divisional de Protección a la Propiedad Inte-
lectual (DDPPI), con la finalidad de constatar que los servicios 
que proporciona el Instituto se brinden con eficiencia, ho-
nestidad, transparencia y en estricto apego a la normativi-
dad vigente.

El 75% restante (6) se dirigió a la revisión y evaluación de 
los controles establecidos para el manejo de las operacio-
nes administrativas y de apoyo a la función sustantiva, las 
cuales se orientaron a la supervisión de las áreas y rubros 
de adquisiciones, arrendamientos y servicios; presupuesto 
gasto corriente; disponibilidades; inventarios y activo fijo y 
obra pública (construcción del inmueble de acervos docu-
mentales de marcas y patentes del IMPI).

With the purpose of verifying that the services provided by 
the Institute to the users are rendered with efficiency, hon-
esty, transparency and in compliance with the regulations 
currently in force, the OIC undertook the following activities 
in 2010:

AUDITS
Based on a risks map developed by the OIC, the 2010 An-
nual Work Plan focused on reviewing the Institute’s strate-
gic priorities. As such, 8 audits were programmed; of these 
25% (2) sought to review areas that deal with substantive 
matters, such as the Trademarks Division (acronym in 
Spanish: DDM) and the IP Protection Division (acronym in 
Spanish: DDPPI), with the objective of assuring that the ser-
vices provided by the Institute to the users are rendered 
with efficiency, honesty, transparency and in compliance 
with the regulations currently in force. 

75% (6) of the remaining audits focused on reviewing 
and assessing the established controls that deal with the 
administrative and support operations of substantive ac-
tivities; These audits were oriented towards the Divisions 
supervision activities, as well as to procurement, leasing 
and services; current expenditure budgeting; liquid assets; 
inventories and fixed assets; and public works (construc-
tion of IMPI’s trademarks and patents documents archive 
facility).

El Órgano Interno de Control (OIC) en el IMPI, junto con los Comisarios Públicos Propietarios y 
Suplentes, integran la figura de los Órganos de Vigilancia y Control (OVC), mismos que jue-
gan un rol fundamental para que la Secretaría de la Función Pública (SFP) pueda consolidar 
una nueva relación con la Administración Pública Federal (APF).

IMPI’s Internal Control Body (acronym in Spanish: OIC), along with the Proprietary and Non-
proprietary Public Comissars constitute the Control and Surveillance Organisms (acronym 
in Spanish: OVC), that play a key role so that the Ministry of Civil Service (acronym in Spanish: 
SFP) can consolidate a new relationship with the Federal Public Administration (acronym in 
Spanish: APF).
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Como resultado de las auditorías mencionadas, se emitie-
ron 43 observaciones con sus respectivas recomendaciones 
correctivas y preventivas, a fin de coadyuvar con las áreas 
auditadas a reforzar sus sistemas de control interno para pro-
mover la eficiencia en su operación, salvaguardar sus activos 
y contar con información financiera confiable y oportuna.

Es importante destacar que de las ocho revisiones progra-
madas, la realizada a la DDM se desarrolló como auditoría al 
desempeño, en la que el propósito principal fue detectar de-
ficiencias o irregularidades que impidieran el logro eficiente, 
económico y eficaz de las metas y objetivos de la Institución; 
como resultado de dicha auditoría se emitieron cuatro obser-
vaciones con impacto al desempeño y con propuesta de valor.

También durante 2010 se efectuaron cuatro seguimientos, 
en los cuales se verificó la información y documentación 
proporcionada por las áreas responsables de atender las 
recomendaciones planteadas por las distintas instancias 
fiscalizadoras, a fin de confirmar la implementación de las 
medidas correctivas y preventivas que refuercen el control 
interno institucional.

REVISIONES DE CONTROL
En materia de prevención, el OIC consideró dentro del Pro-
grama Anual de Trabajo 2010 la programación de tres revi-
siones de control orientadas a detectar y analizar debilida-
des en las áreas, procesos y programas, así como para la 
identificación de riesgos en el control interno.

 
As a result of these audits, the OIC issued 43 observations 
along with corrective and preventive recommendations, 
designed to assist the audited areas in strengthening 
their internal control systems and promote operational 
efficiency, safekeeping their assets and to have access to 
timely and trustworthy financial information.

It is important to note that from the planned audits, the one 
undertaken with the DDM was developed as a performance 
audit whose principal purpose was to detect deficiencies 
or irregularities that hinder the efficient, economic and ef-
fective fulfillment of the institutional goals and objectives. 
Four performance-impact and value proposition observa-
tions were issued as a result of the audit. 

Additionally, four follow-up activities were undertaken in 
2010, in which the information and documentation pro-
vided by the Divisions in charge of answering the recom-
mendations made by various auditing entities was verified 
in order to confirm the implementation of corrective and 
preventive measures that reinforce institutional internal 
controls. 

CONTROL AUDITS
Regarding prevention, and as part of its 2010 Work Plan, 
the OIC programmed control audits designed to detect and 
analyze weaknesses in IMPI’s Divisions, processes and pro-
grams as well as to identify risks within the internal control 
process.

Como resultado de estas revisiones se concertaron acciones 
de mejora que contribuyeron a aportar elementos para ele-
var la efectividad, transparencia, calidad y productividad de 
la gestión pública, y principalmente a fortalecer el sistema de 
control interno institucional, específicamente con la identifica-
ción e implantación de mecanismos de control suficientes y 
efectivos.

Las revisiones de control se enfocaron en el mejoramiento de 
controles internos y en la evaluación de riesgos, esto con el fin 
de detectar situaciones críticas que afecten el cumplimiento de 
las metas y los objetivos de la Institución. Como resultado 
de su aplicación se concertaron cuatro acciones de mejora con 
la Dirección Divisional de Administración (DDA), las que a con-
tinuación se detallan:

 Estableció una metodología para cumplir con las especifi-
caciones solicitadas por el Gobierno Federal al Programa de 
Cadenas Productivas de Nacional Financiera (NAFIN) y se incor-
poró el logotipo del IMPI en la liga de la página web de NAFIN.

 Instituyó dentro de sus atribuciones las responsabilidades 
de las subdirecciones divisionales de Finanzas y Presupues-
to y de Recursos Materiales y Servicios Generales, por lo que 
designó a la primera de éstas como responsable del procedi-
miento de Cadenas Productivas ante NAFIN.

 Recabó las copias de la elección realizada por los trabaja-
dores que no eligieron su opción a través del IMPI, y estableció 
un mecanismo de control que le permite contar con los docu-
mentos de la elección de los trabajadores de la Institución.

 Recopiló todos los formatos del Ahorro Solidario de los 
trabajadores del IMPI, y recabó el soporte documental que avala 
el cumplimiento de las disposiciones establecidas por el Insti-
tuto de Seguridad y Servicios Sociales de los Trabajadores del 
Estado (ISSSTE), incluidos aquellos que optaron por el cero por 
ciento.

QUEJAS
Durante el ejercicio 2010, se atendieron 93 quejas, 16 denun-
cias, 34 solicitudes, 7 seguimientos de irregularidad, 8 suge-
rencias y 9 reconocimientos.

As a result of these audits, improvements to enhance 
effectiveness, transparency, quality and producti vity in 
public management were stipulated, largely to strength-
en the institutional internal control system, specifically 
for the identification and establishment of sufficient and 
effective control mechanisms.

Control audits focused on internal control improve-
ments and risk evaluation in order to detect critical situ-
ations that affect the fulfillment of Institutional goals and 
objectives. As a result of these actions, four improve-
ments were carried out by the Admi nistration Division 
(acronym in Spanish: DDA), as follows:

 A methodology was established to comply with the 
specifications set by the Federal Government under Na-
cional Financiera’s (acronym in Spanish: NAFIN) Produc-
tive Chains Program; additionally, IMPI’s logo was added 
as a link on NAFIN’s website.

 Incorporated, among the responsibilities corre-
sponding to the Deputy Directions of Finance and 
Budget, and Material Resources and General Ser vices, 
thereby designated the former as responsible of the 
Productive Chains Program procedures before NAFIN. 

 Gathered hard copies of the election documents 
from the employees who chose not to exercise their op-
tion via IMPI, and implemented a control mechanism that 
enables access to the Institute’s employee election docu-
ments.

 Gathered IMPI’s employees forms regarding the “Pen-
sion savings” scheme and its documental support which 
states IMPI’s compliance with the regulations set by the 
State Workers Institute for Social Security and Social 
Services (acronym in Spanish: ISSSTE), including those 
employees who decided on the 0% option.

COMPLAINTS
In the course of 2010, the OIC dealt with 93 complaints, 
16 accusations, 34 applications, 7 irregularity investiga-
tions, 8 suggestions and 9 recognitions. 
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PROGRAMA DE MEJORA DE LA GESTIÓN
 Puesta en marcha de la estrategia Regulación Base Cero 
con la cual se identificó un inventario de 134 Normas Inter-
nas Administrativas (NIA) en el Instituto, de las cuales éste 
eliminó 63% de ellas, y mantuvo sólo aquella normatividad 
considerada como estrictamente necesaria.

 Se impulsó la implementación de las nuevas disposiciones 
administrativas de operación general en materia de finan-
zas, recursos materiales, recursos humanos, adquisiciones y 
arrendamientos, obra pública, transparencia y tecnologías de 
la información y comunicaciones, control interno y auditoría.

 Se promovieron acciones para la reducción y mejora del 
marco normativo sustantivo, con lo cual se eliminó el servi-
cio Consulta de Marcas por Internet, el trámite Recurso de 
Revisión, la norma sustantiva Acuerdo por el que se dan a 
conocer todos los trámites y servicios inscritos en el Regis-
tro Federal de Trámites y Servicios, así como los formatos 
que aplica el IMPI, además se fusionaron 12 servicios y se 
creó el trámite Inscripción del convenio por el que se permi-
te el uso de una denominación de origen.

PROGRAMA NACIONAL DE RENDICIÓN DE CUENTAS, TRANS-
PARENCIA Y COMBATE A LA CORRUPCIÓN (PNRCTYCC)
 Se promovió la implementación de acciones que contribu-
yeron a que los recursos públicos y programas sociales se 
realizaran de forma transparente, sin fines político-electo-
rales, y ajustándose a los principios de legalidad, imparcia-
lidad, honestidad, responsabilidad, transparencia y ética 
pública.

MANAGEMENT IMPROVEMENT PROGRAM
 OIC began operating the “Zero-base Regulation” strat-

egy, identifying an inventory of 134 Internal Admin-
istrative Regulations (acronym in Spanish: NIA) in the 
Institute. Of these, 63% were eliminated, maintaining 
only those considered to be strictly necessary. 

 New administrative regulations, of general applica-
tion, were implemented in the areas of finance, ma-
terial and human resources, procurement and leas-
es, public works, transparency, TIC’s, internal control 
and audits. 

 Actions were promoted to reduce and improve the 
substantive regulatory framework, leading to the 
elimination of the Online Trademarks Consultation 
Service, the Review Appeal process, the Agreement 
establishing the procedures and formats registered 
at the Federal Registry for the procedures and servic-
es applicable to IMPI; additionally merged 12 services 
and created the procedure for registering an agree-
ment to allow the use of an appellation of origin. 

NATIONAL ACCOUNTABILITY, TRANSPARENCY AND 
ANTI-CORRUPTION PROGRAM (ACRONYM IN SPAN-
ISH: PNRCTYCC)
 Actions were implemented to promote transparent 

management of public resources and social pro-
grams, without seeking political or electoral purpos-
es, in accordance with the principles of legality, im-
partiality, honesty, responsibility, transparency and 
public ethics.

 Se verificó el cumplimiento de las líneas estratégicas Otorgar 

protección a los Derechos de Propiedad Industrial y Prevenir 

y combatir los actos que constituyan competencia desleal 

relacionada con la propiedad intelectual a través de acciones 
comprometidas por la Institución en materia de transparencia, 
rendición de cuentas y combate a la corrupción.

 Se constató que el Instituto adoptara los estándares en tec-
nologías de información con la finalidad de homogeneizar el 
portal institucional y hacerlo más eficaz y efectivo para el ac-
ceso de los ciudadanos a la información pública.

 Se impulsó a la Institución a ofrecer rendición de cuentas a la 
sociedad en el tema infracciones en materia de comercio.

 Se verificó la difusión y/o publicación en la página web del 
Instituto de información sobre el destino de los recursos pú-
blicos, así como de los trámites, servicios y productos que se 
ofrecen en el Instituto.

 Se dio seguimiento a las acciones para la implementación del 
Programa de Cultura Institucional, mismo que constituye una 
estrategia para incorporar la perspectiva de género en la cultu-
ra de la Institución y su reflejo al exterior a través del registro 
del Plan de Acción 2010 y su implementación.

CONTROL INTERNO INSTITUCIONAL
 Se impulsó el establecimiento del Comité de Control y Des-
empeño Institucional destacando los beneficios que repre-
senta contar con un mecanismo que permita el fortalecimien-
to del control interno en la Institución.

 Se fortaleció la instrumentación de la Administración de Ries-
gos y se asesoró en la elaboración de la matriz de riesgos ins-
titucional, el mapa de riesgos y en el Programa de Trabajo de 
Administración de Riesgos.

LEY FEDERAL DE TRANSPARENCIA Y ACCESO A LA INFORMA-
CIÓN PÚBLICA GUBERNAMENTAL
 Se promovió el establecimiento de acciones que permitan ase-
gurar la calidad, veracidad, oportunidad y confiabilidad de la 
información publicada en el portal de obligaciones de transpa-
rencia del Instituto.

 Verified the compliance of the strategic guidelines 
“To protect IPR’s” and “To prevent and fight the 
acts that may constitute unfair competition on IP 
matters”, through several actions committed by 
the Institute regarding transparency, accountabi-
lity and anti-corruption.

 Verified the Institute’s adoption of information 
technology standards, with the aim of standardiz-
ing IMPI’s website in order to make it more efficient 
and effective for the citizen’s access to public infor-
mation.

 The Institute was encouraged to offer accounta-
bility on commerce-related infringements.

 Verified the dissemination and/or publication in 
IMPI’s website of information on the destination 
of public resources, as well as on the Institute’s 
procedures, services and products.

 Follow-up was provided regarding the implemen-
tation of the Institutional Culture Program, a stra-
tegy aimed at incorporating a gender perspective 
to the Institutional culture and to its external per-
ception, via the registration and implementation 
of the 2010 Action Plan.

 
INSTITUTIONAL INTERNAL CONTROL
 Encouraged the establishment of an Institutional 

Control and Performance Committee, stressing 
the benefits of having a mechanism that allows 
strengthening Institutional internal controls.

 Risk Management efforts were strengthened 
and the creation of an institutional risk matrix 
and risk map, as well as the Risk Management 
Working Program, were assessed. 

FEDERAL LAW ON TRANSPARENCY AND ACCESS 
TO PUBLIC GOVERNMENT INFORMATION
 Promoted the establishment of actions to guar-

antee the quality, veracity, availability and relia-
bility of the information published on the Insti-
tute’s Transparency Obligations website. 
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 Se actualizó de manera periódica la información contenida 
en el Portal de Obligaciones de Transparencia del OIC en el 
IMPI.

 Periodic updates were made to information contained 
on IMPI’s OIC Transparency Obligations website.
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Ley de la Propiedad Industrial / Industrial Property Law D.O.F.: 27 de junio de 1991 / June 27th, 1991.
Reformas y adiciones: 2 de agosto de 1994; 25 de octubre 
de 1996; 26 de diciembre de 1997; 17 de mayo de 1999; 26 de 
enero de 2004; 16 de junio de 2005; 25 de enero de 2006; 6 de 
mayo de 2009; 6 de enero de 2010; 6 enero de 2010; 18 de junio 
de 2010, y 28 de junio de 2010.
Reforms and amendments: August 2nd, 1994; October 25th, 
1996; December 26th, 1997; May 17th, 1999; January 26th, 2004; 
June 16th, 2005; January 25th, 2006; May 6th, 2009; January 6th, 
2010; June 18th, 2010 and June 28th, 2010.

Ley Federal del Derecho de Autor / Federal Copyrights Law D.O.F.: 24 de diciembre de 1996 / December 24th, 1996.
Reformas y adiciones: 19 de mayo de 1997, y 23 de julio de 
2003.
Reforms and amendments: May 19th, 1997 and July 23rd, 2003.

Reglamento de la Ley de la Propiedad Industrial / Regula-
tions under the Industrial Property Law

D.O.F.: 23 de noviembre de 1994 / November 23rd, 1994.
Reformas y adiciones: 10 de septiembre de 2002, y 19 de sep-
tiembre de 2003.
Reforms and amendments: September 10th, 2002 and Sep-
tember 19th, 2003.

Reglamento del Instituto Mexicano de la Propiedad Indus-
trial / Regulations of the Mexican Institute of Industrial Prop-
erty

D.O.F.: 14 de diciembre de 1999 / December 14th, 1999.
Reformas y adiciones: 1° de julio de 2002; 15 de julio de 2004; 
28 de julio de 2004, y 7 de septiembre de 2007.
Reforms and amendments: July 1st, 2002; July 15th, 2004; July 
28th, 2004 and September 7th, 2007.

Decreto por el que se crea el Instituto Mexicano de la Pro-
piedad Industrial / Decree by which the Mexican Institute of 
Industrial Property is created

D.O.F.: 10 de diciembre de 1993 / December 10th, 1993.

Estatuto Orgánico del Instituto Mexicano de la Propiedad 
Industrial / Organic Statutes of the Mexican Institute of In-
dustrial Property

D.O.F.: 27 de diciembre de 1999 / December 27th, 1999.
Reformas y adiciones: 10 de octubre de 2002; 29 de julio de 
2004; 4 de agosto de 2004, y 13 de septiembre de 2007.
Reforms and amendments: October 10th, 2002; July 29th, 2004; 
August 4th, 2004 and September 13th, 2007.

Acuerdo que delega facultades en los directores generales 
adjuntos, coordinador, directores divisionales, titulares de 
oficinas regionales, subdirectores divisionales, coordinado-
res departamentales y otros subalternos del Instituto Mexi-
cano de la Propiedad Industrial / Agreement that empowers 
Deputy Directors General, Coordinators, Divisional Directors 
Heads of Regional Offices, Deputy Directors, Department Co-
ordinators and other Officers from the Mexican Institute of 
Industrial Property

D.O.F.: 15 de diciembre de 1999 / December 15th, 1999.
Reformas y adiciones: 4 de febrero del 2000; 29 de julio de 
2004; 4 de agosto de 2004, y 13 de septiembre de 2007.
Reforms and amendments: February 4th, 2000; July 29th, 2004; 
August 4th, 2004 and September 13th, 2007.

Marco Jurídico Nacional / National Legal Framework
Acuerdo por el que se crea la Comisión Intersecretarial para 
la Protección, Vigilancia y Salvaguarda de los Derechos de 
Propiedad Intelectual / Agreement by which the Inter-Sec-
retarial Commission for the supervision and safekeeping of 
Intellectual Property Rights is created

D.O.F.: 4 de octubre de 1993 / October 4th, 1993.

Acuerdo por el que se establecen los plazos máximos de res-
puesta a los trámites ante el Instituto Mexicano de la Propie-
dad Industrial / Agreement establishing the maximum time 
frames for receiving a response from the Mexican Institute 
of Industrial Property

D.O.F.: 10 de diciembre de 1996 / December 10th, 1996.
Derogación de algunas disposiciones: 9 de agosto de 2004.
Repeal of certain regulations: August 9th, 2004.

Acuerdo por el que se da a conocer la lista de instituciones 
reconocidas por el Instituto Mexicano de la Propiedad In-
dustrial para el depósito de material biológico / Agreement 
establishing the institutions authorized by the Mexican Insti-
tute of Industrial Property for the deposit of biological ma-
terials

D.O.F.: 30 de mayo de 1997 / May 30th, 1997.

Acuerdo por el que se determinan la organización, funcio-
nes y circunscripción territorial de las Oficinas Regionales 
del Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial / Agree-
ment establishing the organization, activities and coverage 
of the Regional Offices of the Mexican Institute of Industrial 
Property

D.O.F.: 7 de abril de 2000 / April 7th, 2000.
Reformas y adiciones: 28 de marzo de 2007; 16 de octubre de 
2007; 11 de septiembre de 2008, y 15 de mayo de 2009.
Reforms and amendments: March 28th, 2007; October 16th, 
2007; September 11th, 2008 and May 15th, 2009.

Acuerdo que establece las reglas para la presentación de 
solicitudes ante el Instituto Mexicano de la Propiedad In-
dustrial / Agreement establishing the rules of application fil-
ing before the Mexican Institute of Industrial Property

D.O.F.: 14 de diciembre de 1994 / December 14th, 1994.
Reformas y adiciones: 22 de marzo de 1999; 14 de diciembre 
de 2000; 20 de junio de 2003; 11 de julio de 2003; 18 de marzo 
de 2010, y 2 de abril de 2010.
Reforms and amendments: March 22nd, 1999; December 14th, 
2000; June 20th, 2003; July 11th, 2003; March 18th, 2010 and April 
2nd, 2010.

Acuerdo por el que se establecen reglas y criterios para la 
resolución de diversos trámites ante el Instituto Mexicano 
de la Propiedad Industrial / Agreement by which rules and 
criteria are established for the resolution of procedures at 
the Mexican Institute of Industrial Property

D.O.F.: 9 de agosto de 2004 / August 9th, 2004.

* D.O.F. Diario Oficial de la Federación / Mexico’s Federal Official Gazette * D.O.F. Diario Oficial de la Federación / Mexico’s Federal Official Gazette
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Acuerdo por el que se da a conocer la tarifa por los servicios 
que presta el Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial / 
Agreement establishing the fees for the services rendered 
by the Mexican Institute of Industrial Property

D.O.F.: 23 de agosto de 1995 / August 23rd, 1995.
Reformas y adiciones: 28 de diciembre de 1995; 10 de diciem-
bre de 1996; 2 de mayo de 1997; 4 de mayo de 1998; 23 de febre-
ro de 1999; 11 de octubre de 2000; 17 de octubre de 2001; 13 de 
noviembre de 2001; 24 de diciembre de 2001; 27 de febrero de 
2002; 14 de marzo de 2002; 14 de noviembre de 2002; 4 de febre-
ro de 2003; 8 de octubre de 2003; 27 de octubre de 2004; 23 de 
marzo de 2005; 13 de septiembre de 2007; 1° de junio de 2009; 10 
de agosto de 2009; 24 de agosto de 2009, y 1° de octubre de 2010.
Reforms and amendments: December 28th, 1995; December 
10th, 1996; May 2nd, 1997; May 4th, 1998; February 23rd, 1999; 
October 11th, 2000; October 17th, 2001; November 13th, 2001; 
December 24th, 2001; February 27th, 2002; March 14th, 2002; 
November 14th, 2002; February 4th, 2003; October 8th, 2003; 
October 27th, 2004; March 23rd, 2005; September 13th, 2007; 
June 1st, 2009; August 10th, 2009; August 24th, 2009 and October 
1st, 2010.

Ley Aduanera
Customs Law

D.O.F.: 15 de diciembre de 1995 / December 15th, 1995.
Reformas y adiciones: 30 de diciembre de 1996; 31 de diciem-
bre de 1998; 04 de enero de 1999; 31 de diciembre de 2000; 10 
de enero de 2002; 25 de junio de 2002; 30 de diciembre de 2002; 
23 de enero de 2006, y 02 de febrero de 2006.
Reforms and amendments: December 30th, 1996; December 
31st, 1998; January 4th, 1999; December 31st, 2000; January 1st, 
2002; June 25th, 2002; December 30th, 2002; January 23rd, 2006 
and February 2nd, 2006.

Código Penal Federal
Federal Criminal Code

D.O.F.: 14 de agosto de 1931 / August 14th, 1931.
Reformas en propiedad intelectual: 24 de diciembre de 1996; 
19 de mayo de 1997; 17 de mayo de 1999, y 28 de junio de 2010.
Amendments on Intellectual Property: December 24th, 1996; 
May 19th, 1997; May 17th, 1999 and June 28th, 2010.

Acuerdo por el que se dan a conocer las disposiciones relati-
vas a la integración, funcionamiento y actualización del lista-
do a que se refiere el artículo 47-bis del Reglamento de la Ley 
de la Propiedad Industrial, así como el formato de consulta 
sobre patentes de medicamentos alopáticos COFEPRIS-IMPI / 
Agreement establishing the dispositions regarding the inte-
gration, operation and updating of the listing mentioned in 
article 47-bis of the Regulations under the Industrial Prop-
erty Law, as well as the format for the consultation of allo-
pathic medicine patents COFEPRIS-IMPI

D.O.F.: 4 de febrero de 2005 / February 4th, 2005.

NOTA: Se elimina del listado el Acuerdo por el que se dan a conocer todos los trámites y servicios inscritos en el Registro Federal de Trámites y Servicios así como 
los formatos que aplica el Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial, toda vez que fue abrogado el 18 de marzo de 2010.
The Agreement establishing the procedures and formats registered at the Federal Registry for the Procedures and Services applicable to the Mexican Institute of 
Industrial Property was eliminated from the list, due to the fact that the agreement was repealed on March 18th, 2010.

* D.O.F. Diario Oficial de la Federación / Mexico’s Federal Official Gazette



Anexo Estadístico

Statistical Annex



158 159

Statistical Annex

Anexo Estadístico

SOLICITUDES DE PATENTE 
POR NACIONALIDAD / 

PRINCIPALES PAÍSES / 
2001 - 2010

PATENT APPLICATIONS 
BY NATIONALITY / MAIN 

COUNTRIES / 2001 - 2010

SOLICITUDES DE PATENTE 
DE MEXICANOS POR 

ENTIDAD FEDERATIVA 2010

PATENT APPLICATIONS OF 
MEXICANS BY STATE 2010

Cuadro 2 / Chart 2

Entidad Federativa / State Solicitudes/
Applications

Aguascalientes 7
Baja California 19
Baja California Sur 4
Campeche 5
Chiapas 6
Chihuahua 15
Coahuila 31
Colima 2
Distrito Federal 321
Durango 3
Estado de México 80
Guanajuato 36
Guerrero 3
Hidalgo 12
Jalisco 70
Michoacán 6
Morelos 22
Nayarit 1
Nuevo León 110
Oaxaca 7
Puebla 43
Querétaro 47
Quintana Roo 3
San Luis Potosí 6
Sinaloa 14
Sonora 12
Tabasco 7
Tamaulipas 11
Tlaxcala 5
Veracruz 15
Yucatán 15
Zacatecas 2
Otros* 11
TOTAL 951

*Solicitudes de Patente ingresadas por mexicanos con 
domicilio en el extranjero

*Patent Applications field by mexicans living abroad

Cuadro 1 / Chart 1

Año Total México Alema-
nia

Estados 
Unidos Francia Italia Japón Reino 

Unido España Suiza Otros 
Países

Year Total Mexico Germany United
States France Italy Japan United

Kingdom Spain Switzerland Other 
Countries

2001 13,566 534 1,438 7,336 727 168 522 417 112 408 1,904

2002 13,062 526 1,289 6,676 776 217 399 394 121 515 2,149

2003 12,207 468 1,192 6,436 731 168 475 339 118 598 1,682

2004 13,194 565 1,170 6,913 784 228 480 355 139 584 1,976

2005 14,436 584 1,233 7,693 871 213 476 410 122 734 2,100

2006 15,500 574 1,325 8,159 732 234 551 421 171 797 2,536

2007 16,599 641 1,345 8,681 667 282 499 407 208 940 2,929

2008 16,581 685 1,405 8,210 694 272 630 449 197 1,014 3,025

2009 14,281 822 1,232 6,714 661 234 632 399 157 923 2,507

2010 14,576 951 1,235 6,805 623 213 743 392 191 843 2,580

Nota: Incluye solicitudes PCT.
Note: Includes PCT applications.
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Cuadro 3 / Chart 3 Solicitudes / Applications

País / Country 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Alemania / Germany 249 160 134 165 124 120 103 86 97 111

España / Spain 35 32 21 20 27 28 30 28 22 21

Estados Unidos / 
United States 1,467 1,230 1,195 1,302 1,347 1,259 1,261 1,124 875 1,064

Francia / France 166 187 145 108 177 109 109 80 75 65

Italia / Italy 36 55 38 22 25 41 40 34 21 34

Japón / Japan 144 84 137 98 97 100 62 69 55 85

México / Mexico 522 510 452 531 549 524 597 635 774 891

Reino Unido / 
United Kingdom 19 17 8 7 17 19 14 16 23 29

Suiza / Switzerland 74 60 64 60 61 81 128 57 53 45

Otros Países / 
Other Countries 262 328 237 229 257 293 353 292 231 305

Total 2,974 2,663 2,431 2,542 2,681 2,574 2,697 2,421 2,226 2,650

% 22% 20% 20% 19% 19% 17% 16% 15% 16% 18%

SOLICITUDES DE PATENTE 
POR PAÍS DE ORIGEN/
PRINCIPALES PAÍSES/

2001 - 2010
PATENT APPLICATIONS BY 

COUNTRY OF ORIGIN/
MAIN COUNTRIES/

2001 - 2010

Cuadro 3 / Chart 3 Solicitudes PCT / PCT Applications

País / Country 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Alemania / Germany 1,189 1,129 1,058 1,005 1,109 1,205 1,242 1,319 1,135 1,124

España / Spain 77 89 97 119 95 143 178 169 135 170

Estados Unidos / 
United States 5,869 5,446 5,241 5,611 6,346 6,900 7,420 7,086 5,839 5,741

Francia / France 561 589 586 676 694 623 558 614 586 558

Italia / Italy 132 162 130 206 188 193 242 238 213 179

Japón / Japan 378 315 338 382 379 451 437 561 577 658

México / Mexico 12 16 16 34 35 50 44 50 48 60

Reino Unido / 
United Kingdom 398 377 331 348 393 402 393 433 376 363

Suiza / Switzerland 334 455 534 524 673 716 812 957 870 798

Otros Países / 
Other Countries 1,642 1,821 1,445 1,747 1,843 2,243 2,576 2,733 2,276 2,275

Total 10,592 10,399 9,776 10,652 11,755 12,926 13,902 14,160 12,055 11,926

% 78% 80% 80% 81% 81% 83% 84% 85% 84% 82%

SOLICITUDES DE PATENTE 
POR PAÍS DE ORIGEN/
PRINCIPALES PAÍSES/

2001 - 2010
PATENT APPLICATIONS BY 

COUNTRY OF ORIGIN/
MAIN COUNTRIES/

2001 - 2010
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Cuadro 3 / Chart 3 Total de Solicitudes / Total Applications

País / Country 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Alemania / Germany 1,438 1,289 1,192 1,170 1,233 1,325 1,345 1,405 1,232 1,235

España / Spain 112 121 118 139 122 171 208 197 157 191

Estados Unidos / 
United States 7,336 6,676 6,436 6,913 7,693 8,159 8,681 8,210 6,714 6,805

Francia / France 727 776 731 784 871 732 667 694 661 623

Italia / Italy 168 217 168 228 213 234 282 272 234 213

Japón / Japan 522 399 475 480 476 551 499 630 632 743

México / Mexico 534 526 468 565 584 574 641 685 822 951

Reino Unido / 
United Kingdom 417 394 339 355 410 421 407 449 399 392

Suiza / Switzerland 408 515 598 584 734 797 940 1,014 923 843

Otros Países / 
Other Countries 1,904 2,149 1,682 1,976 2,100 2,536 2,929 3,025 2,507 2,580

Total 13,566 13,062 12,207 13,194 14,436 15,500 16,599 16,581 14,281 14,576

% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

PAÍS DE ORIGEN DE 
LAS SOLICITUDES 

INTERNACIONALES PCT /
2001 - 2010

COUNTRY OF ORIGIN OF 
INTERNATIONAL PCT 

APPLICATIONS /
2001 - 2010

Cuadro 4 / Chart 4 Solicitudes / Applications

País / Country 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Estados Unidos / 
United States 40,003 44,609 39,250 42,713 46,019 49,555 50,370 53,521 46,079 44,890

Alemania / Germany 13,616 15,269 13,979 15,214 15,995 16,929 17,757 18,428 16,732 17,558

Japón / Japan 11,846 13,531 16,774 20,167 24,815 26,906 27,697 28,744 29,807 32,180

Reino Unido / United 
Kingdom 6,233 6,274 6,090 5,039 5,114 5,045 5,522 5,517 5,326 4,908

Francia / France 4,619 4,877 4,723 5,115 5,737 5,902 5,907 6,867 7,163 7,288

Suecia / Sweden 3,502 2,988 2,491 2,831 2,855 3,123 3,631 4,114 3,581 3,314

Países Bajos / 
The Netherlands 3,187 4,019 4,180 4,194 4,516 4,393 4,181 4,349 4,445 4,078

Canadá / Canada 2,030 2,210 2,102 2,107 2,321 2,532 2,788 2,966 2,569 2,721

Suiza y Liechtenstein1 /
Switzerland and 
Liechtenstein1

2,011 2,469 2,379 2,884 3,259 3,403 3,675 3,832 3,673 3,728

Finlandia / Finland 1,623 1,762 1,497 1,676 1,888 1,915 1,981 2,119 2,133 2,145

Australia / Australia 1,754 1,775 1,729 1,846 1,984 2,139 2,040 2,028 1,754 1,776

Italia / Italy 1,574 2,041 2,023 2,189 2,354 2,723 2,928 2,939 2,664 2,658

Corea / Korea 2,318 2,552 2,947 3,553 4,685 5,935 7,056 7,908 8,049 9,668

Brasil / Brazil 193 204 221 278 280 265 394 444 496 492

México / Mexico 107 128 123 118 140 150 181 207 193 193

Otros Países / 
Other Countries 9,295 9,340 9,557 11,340 13,640 14,385 18,063 19,617 21,236 26,703

Total 103,911 114,048 110,065 121,264 135,602 145,300 154,171 163,600 155,900 164,300
1 La Oficina Nacional de Suiza también actúa como Oficina Receptora para nacionales y residentes de Liechtenstein
1 Switzerland’s National Office also acts as Receiving Office for nationals and residents of Liechtenstein

Fuente: Estadísticas OMPI; Reporte de Indicadores Estadísticos del PCT; Diciembre 2010.
Source: WIPO Statistics; PCT The International Patent Yearly Review 2010

SOLICITUDES DE PATENTE 
POR PAÍS DE ORIGEN/
PRINCIPALES PAÍSES/

2001 - 2010
PATENT APPLICATIONS BY 

COUNTRY OF ORIGIN/
MAIN COUNTRIES/

2001 - 2010
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Cuadro 4 / Chart 4 Participación porcentual por país / Share by country

País / Country 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010

Estados Unidos / 
United States 38,5 39,1 35,7 35,2 33,9 34,1 32,7 32,7 29,6 27,3

Alemania / Germany 13,1 13,4 12,7 12,5 11,8 11,7 11,5 11,3 10,7 10,7

Japón / Japan 11,4 11,9 15,2 16,6 18,3 18,5 18,0 17,6 19,1 19,6

Reino Unido / United 
Kingdom 6,0 5,5 5,5 4,2 3,8 3,5 3,6 3,4 3,4 3,0

Francia / France 4,4 4,3 4,3 4,2 4,2 4,1 3,8 4,2 4,6 4,4

Suecia / Sweden 3,4 2,6 2,3 2,3 2,1 2,1 2,4 2,5 2,3 2,0

Países Bajos / The 
Netherlands 3,1 3,5 3,8 3,5 3,3 3,0 2,7 2,7 2,9 2,5

Canadá / Canada 2,0 1,9 1,9 1,7 1,7 1,7 1,8 1,8 1,6 1,7

Suiza y Liechtenstein1 /
Switzerland and 
Liechtenstein1

1,9 2,2 2,2 2,4 2,4 2,3 2,4 2,3 2,4 2,3

Finlandia / Finland 1,6 1,5 1,4 1,4 1,4 1,3 1,3 1,3 1,4 1,3

Australia / Australia 1,7 1,6 1,6 1,5 1,5 1,5 1,3 1,2 1,1 1,1

Italia / Italy 1,5 1,8 1,8 1,8 1,7 1,9 1,9 1,8 1,7 1,6

Corea / Korea 2,2 2,2 2,7 2,9 3,5 4,1 4,6 4,8 5,2 5,9

Brasil / Brazil 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,3 0,3 0,3 0,3

México / Mexico 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1

Otros Países / Other 
Countries 8,9 8,2 8,7 9,4 10,1 9,9 11,7 12,0 13,6 16,3

Total 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0
1 La Oficina Nacional de Suiza también actúa como Oficina Receptora para nacionales y residentes de Liechtenstein
1 Switzerland’s National Office also acts as Receiving Office for nationals and residents of Liechtenstein

Fuente: Estadísticas OMPI; Reporte de Indicadores Estadísticos del PCT; Diciembre 2010.
Source: WIPO Statistics; PCT The International Patent Yearly Review 2010

PAÍS DE ORIGEN DE 
LAS SOLICITUDES 

INTERNACIONALES PCT /
2001 - 2010

COUNTRY OF ORIGIN OF 
INTERNATIONAL PCT 

APPLICATIONS /
2001 - 2010

                  Cuadro 5 / Chart 5

Año Total México Alemania Estados 
Unidos Francia Italia Japón Reino Unido Suiza Otros Países

Year Total Mexico Germany United
States France Italy Japan United

Kingdom Switzerland Other 
Countries

2001 5,479 118 480 3,237 298 73 218 167 181 707

2002 6,611 139 736 3,706 335 100 256 197 246 896

2003 6,008 121 610 3,368 337 98 197 156 241 880

2004 6,838 162 726 3,552 522 107 234 181 315 1,039

2005 8,098 131 806 4,338 558 129 284 234 386 1,232

2006 9,632 132 877 5,180 711 172 378 265 506 1,411

2007 9,957 199 885 5,094 745 160 418 272 506 1,678

2008 10,440 197 899 5,483 682 154 407 252 538 1,828

2009 9,629 213 786 4,831 592 156 399 266 553 1,833

2010 9,399 229 712 4,769 439 153 401 206 585 1,905

PATENTES OTORGADAS 
POR NACIONALIDAD DEL 
TITULAR / PRINCIPALES 

PAÍSES / 2001 - 2010
GRANTED PATENTS BY 

NATIONALITY OF HOLDER/
MAIN COUNTRIES/

2001 - 2010
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PATENTES OTORGADAS A 
TITULARES MEXICANOS 

POR ÁREA TECNOLÓGICA / 
2001 - 2010

GRANTED PATENTS TO 
MEXICAN HOLDERS BY 

TECHNOLOGICAL FIELD / 
2001 - 2010

Cuadro 6 / Chart 6

Año Total
Artículos 
de Uso y 
Consumo

Técnicas 
Industriales 

Diversas

Química y 
Metalurgia

Textil y 
Papel

Construcciones 
Fijas

Mecánica, Ilumina-
ción, Calefacción, 

Armamento, 
Voladuras

Física Electricidad

Year Total Consumer 
Goods

Several 
Industrial 

Techniques

Chemistry 
and 

Metallurgy

Textile 
and 

Paper

Fixed 
Constructions

Mechanics,  
Lighting, Heating, 

Armament,
Blasting

Physics Electricity

2001 118 16 23 26 3 20 12 5 13

2002 139 32 35 30 1 5 19 13 4

2003 121 34 27 25 0 10 12 6 7

2004 162 32 40 26 2 21 19 15 7

2005 131 41 22 27 0 15 9 11 6

2006 132 32 25 26 0 12 9 15 13

2007 199 46 44 41 2 21 16 21 8

2008 197 70 37 33 0 19 7 21 10

2009 213 63 43 43 2 18 11 21 12

2010 229 81 39 45 3 11 14 24 12

PATENTES OTORGADAS 
A TITULARES 

ESTADOUNIDENSES POR 
ÁREA TECNOLÓGICA /

2001 - 2010
GRANTED PATENTS TO 

AMERICAN HOLDERS BY 
TECHNOLOGICAL FIELD /

2001 - 2010

Cuadro 7 / Chart 7

Año Total
Artículos 
de Uso y 
Consumo

Técnicas 
Industriales 

Diversas

Química y 
Metalurgia

Textil y 
Papel

Construcciones 
Fijas

Mecánica, Ilumina-
ción, Calefacción, 

Armamento, 
Voladuras

Física Electricidad

Year Total Consumer 
Goods

Several 
Industrial 

Techniques

Chemistry 
and 

Metallurgy

Textile 
and 

Paper

Fixed 
Constructions

Mechanics,  
Lighting, Heating, 

Armament,
Blasting

Physics Electricity

2001 3,237 588 647 1,016 118 106 208 191 363

2002 3,706 783 628 1,122 110 89 249 250 475

2003 3,368 749 644 908 88 82 236 276 385

2004 3,552 801 721 920 88 42 232 310 438

2005 4,338 991 908 1,013 112 61 356 413 484

2006 5,180 1,157 1,128 1,084 104 158 404 509 636

2007 5,094 1,640 1,177 741 121 163 288 453 511

2008 5,483 1,912 1,127 747 128 157 300 530 582

2009 4,831 1,653 982 606 95 146 243 570 536

2010 4,769 1,564 739 653 76 118 204 726 689
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PATENTES OTORGADAS 
POR ÁREA TECNOLÓGICA / 

2001 - 2010
GRANTED PATENTS BY 

TECHNOLOGICAL FIELD /
2001 - 2010 

Cuadro 8 / Chart 8

Año Total
Artículos 
de Uso y 
Consumo

Técnicas 
Industriales 

Diversas

Química y 
Metalurgia

Textil y 
Papel

Construcciones 
Fijas

Mecánica, Ilumina-
ción, Calefacción, 

Armamento, 
Voladuras

Física Electricidad

Year Total Consumer 
Goods

Several 
Industrial 

Techniques

Chemistry 
and 

Metallurgy

Textile 
and 

Paper

Fixed 
Constructions

Mechanics,  
Lighting, Heating, 

Armament,
Blasting

Physics Electricity

2001 5,479 1,002 998 1,872 176 193 349 289 600

2002 6,611 1,408 1,155 2,142 155 183 410 428 730

2003 6,008 1,355 1,120 1,753 116 158 362 472 672

2004 6,838 1,575 1,247 1,972 151 96 400 550 847

2005 8,098 1,987 1,381 2,082 192 143 588 736 989

2006 9,632 2,162 1,980 2,299 167 305 681 854 1,184

2007 9,957 3,318 2,102 1,662 195 334 523 883 940

2008 10,440 3,825 2,023 1,529 191 319 455 1,046 1,052

2009 9,629 3,452 1,821 1,336 159 329 448 1,058 1,026

2010 9,399 3,396 1,393 1,402 111 243 369 1,195 1,290

Cuadro 9 / Chart 9 

Alemania /
Germany Empresa / Company Patentes / Patents

Basf Aktiengesellschaft 62

Basf Se 42

Bayer Cropscience Ag 37

Bayer Materialscience Ag 31

Boehringer Ingelheim International Gmbh. 21

Evonik Degussa Gmbh. 20

Sanofi-Aventis Deutschland Gmbh 19

Bayer Schering Pharma Aktiengesellschaft 15

Merck Patent Gesellschaft Mit Beschrankter Haftung. 15

Fraunhofer-Gesellschaft Zur Förderung Der Angewandten Forschung E.V. 12

Lanxess Deutschland Gmbh 12

Siemens Aktiengesellschaft. 12

Nycomed Gmbh 10

Henkel Kommanditgesellschaft Auf Aktien 9

Evonik Röhm Gmbh 8

Abbott Gmbh & Co. Kg 7

Süd-Chemie Ag 7

Bayer Animal Health Gmbh 6

Construction Research & Technology Gmbh 6

Grünenthal Gmbh. 6

Solvay Pharmaceuticals Gmbh. 6

Boehringer Ingelheim Pharma Gmbh & Co. Kg. 5

Giesecke & Devrient Gmbh. 5

H.C. Starck Gmbh 5

Sms Siemag Ag 5

PRINCIPALES TITULARES 
DE PATENTE EN MÉXICO 

POR PAÍS DE ORIGEN
 2010

MAIN PATENT HOLDERS IN 
MEXICO BY COUNTRY OF 

ORIGIN - 2010
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Japón / Japan Empresa / Company Patentes / Patents

Sony Corporation 27

Panasonic Corporation 24

Ntt Docomo, Inc. 18

Mitsubishi Denki Kabushiki Kaisha 13

Sumitomo Metal Industries, Ltd. 13

Astellas Pharma Inc. 12

Honda Motor Co., Ltd. 12

Kabushiki Kaisha Toshiba 10

Otsuka Pharmaceutical Co., Ltd. 10

Seiko Epson Corporation 9

Eisai R&D Management Co., Ltd. 8

Nippon Steel Corporation 8

Mitsubishi Tanabe Pharma Corporation 6

Sekisui Chemical Co., Ltd. 6

Uni-Charm Corporation 6

Chugai Seiyaku Kabushiki Kaisha 5

Takeda Pharmaceutical Company Limited 5

Francia / France Empresa / Company Patentes / Patents

Thomson Licensing 87

Sanofi-Aventis 31

L´Oreal 22

Saint-Gobain Glass France 18

Sidel Participations 16

Les Laboratoires Servier 15

Aventis Pharma S.A. 12

Arkema France 10

Adisseo France S.A.S. 6

Compagnie Gervais Danone 6

Pechiney Emballage Flexible Europe 6

Alcatel Lucent 5

Laboratoires Expanscience 5

Lafarge Platres 5

Pierre Fabre Medicament 5

México / Mexico Empresa / Company Patentes / Patents

Instituto Mexicano del Petróleo 17

Universidad Nacional Autónoma de Mexico 11

Instituto Tecnológico y de Estudios Superiores de Monterrey 7

Universidad Autónoma Metropolitana 7

Centro de Investigación y de Estudios Avanzados del Instituto Politécnico Nacional 6

Instituto Politécnico Nacional 6

Instituto Mexicano del Seguro Social 5

Estados Unidos / 
United States Empresa / Company Patentes / Patents

Microsoft Corporation. 237

Qualcomm Incorporated. 193

The Procter & Gamble Company. 176

Kimberly-Clark Worldwide, Incorporated 108

Interdigital Technology Corporation. 105

Johnson & Johnson. 68

3m Innovative Properties Company 66

Schering Corporation. 62

General Electric Company. 49

Dow Global Technologies Inc. 45

E.I. Du Pont De Nemours And Company. 44

Wyeth. 41

Eli Lilly And Company. 33

Ppg Industries Ohio, Inc. 32

Abbott Laboratories. 31

Halliburton Energy Services, Inc. 31

Amgen Inc. 30

Lutron Electronics Co., Inc. 30

Monsanto Technology, Llc. 28

The Gillette Company 28

Illinois Tool Works Inc. 26

Xerox Corporation. 25

Genentech, Inc. 23

Eaton Corporation. 22
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Estados Unidos / 
United States Empresa / Company Patentes / Patents

Ecolab Inc. 22

Tyco Electronics Corporation. 22

Bristol-Myers Squibb Company. 21

Adc Telecommunications, Inc. 20

Eastman Chemical Company. 20

Siemens Energy & Automation, Inc. 20

Kraft Foods Global Brands Llc 18

Pioneer Hi-Bred International, Inc. 18

Bayer Materialscience Llc 17

Leviton Manufacturing Co., Inc. 17

M-I L.L.C. 17

Lincoln Global, Inc. 16

Merial Limited 16

S.C. Johnson & Son, Inc. 16

Colgate-Palmolive Company 15

Motorola, Inc. 15

Thomas & Betts International, Inc. 15

Baxter International, Inc. 14

Hubbell Incorporated. 14

Micro Motion, Inc. 14

Praxair Technology, Inc. 14

Albany International Corp. 13

Dow Agrosciences Llc. 13

Exxonmobil Upstream Research Company. 13

Honeywell International Inc. 13

Nektar Therapeutics 13

Sensormatic Electronics, Llc 13

Checkpoint Systems, Inc. 12

Chevron Phillips Chemical Company Lp. 12

Diebold, Incorporated. 12

Kohler Co. 12

Pfizer Products Inc. 12

Schweitzer Engineering Laboratories, Inc. 12

Uop Llc. 12

Whirlpool Corporation. 12

Allergan, Inc. 11

Biogen Idec Ma Inc. 11

Estados Unidos / 
United States Empresa / Company Patentes / Patents

Fisher Controls International Llc 11

Fluor Technologies Corporation 11

Frito-Lay North America, Inc. 11

Global Nuclear Fuel-Americas Llc 11

Nalco Company 11

Rehrig Pacific Company. 11

Dolby Laboratories Licensing Corporation. 10

Fci Americas Technology, Inc. 10

General Instrument Corporation. 10

Hewlett-Packard Development Company, L.P. 10

International Paper Company. 10

Pfizer Inc. 10

The Scripps Research Institute. 10

Baker Hughes Incorporated. 9

Novartis Vaccines And Diagnostics, Inc. 9

Panduit Corp. 9

Scientific-Atlanta, Inc. 9

The Coca-Cola Company 9

The Regents Of The University Of California 9

Albemarle Corporation 8

Bayer Healthcare Llc 8

Becton, Dickinson And Company 8

Cephalon, Inc. 8

International Engine Intellectual Property Company, Llc 8

Mattel, Inc. 8

Merck Sharp & Dohme Corp. 8

Paccar Inc 8

Rohm And Haas Company 8

U.S. Bancorp Licensing, Inc. 8

Valspar Sourcing, Inc. 8

Vertex Pharmaceuticals Incorporated. 8

Archer-Daniels-Midland Company 7

Arena Pharmaceuticals, Inc. 7

Basf Corporation. 7

Catalytic Distillation Technologies. 7

Federal-Mogul Corporation. 7

Irm Llc. 7
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Estados Unidos / 
United States Empresa / Company Patentes / Patents

Nielsen Media Research, Inc. 7

Playtex Products, Inc. 7

Rheem Manufacturing Company. 7

Specialty Fertilizer Products, Llc. 7

Theravance, Inc. 7

Transitions Optical, Inc. 7

Tyco Healthcare Group Lp 7

Visx, Incorporated. 7

Westerngeco Seismic Holdings Limited 7

Wyeth Holdings Corporation 7

Abb Lummus Global Inc. 6

Air Products And Chemicals, Inc. 6

Ashland Licensing And Intellectual Property Llc 6

Atc Technologies, Llc 6

Aventis Pharmaceuticals Inc. 6

Avery Dennison Corporation 6

Cadbury Adams Usa Llc 6

Cooper Technologies Company 6

Chevron U.S.A. Inc. 6

Embrex, Inc. 6

Emerson Network Power, Energy Systems, North America, Inc. 6

Fluor Corporation 6

Genencor International, Inc. 6

Graphic Packaging International, Inc. 6

Mallinckrodt Inc. 6

Master Lock Company Llc 6

Pharmacia & Upjhon Company 6

Premark Feg L.L.C. 6

Rieke Corporation 6

Saint-Gobain Ceramics & Plastics, Inc. 6

Smurfit-Stone Container Enterprises, Inc. 6

Sonoco Development, Inc. 6

United States Gypsum Company. 6

Warner-Lambert Company Llc. 6

Wisconsin Alumni Research Foundation. 6

Amylin Pharmaceuticals, Inc. 5

Behr Process Corporation 5

Estados Unidos / 
United States Empresa / Company Patentes / Patents

Bp Corporation North America Inc. 5

Convatec Technologies Inc. 5

Corixa Corporation. 5

Cytyc Corporation 5

Deere & Company. 5

Emerson Electric Co. 5

Engelhard Corporation. 5

Fenwal, Inc. 5

Fmc Corporation. 5

Genlyte Thomas Group Llc 5

Graham Packaging Company, L.P. 5

Huntsman International Llc. 5

Idexx Laboratories, Inc. 5

Interdigital Technology Corporation 5

John Bean Technologies Corporation 5

Lucent Technologies Inc. 5

Mead Johnson Nutrition Company. 5

Medarex, Inc. 5

Millenium Specialty Chemicals, Inc. 5

Newfrey Llc 5

Norman R. Byrne 5

Purolator Filters Na Llc. 5

Quantum Engineering, Inc. 5

Raven Biotechnologies, Inc. 5

Saint-Gobain Abrasives, Inc. 5

Shop Vac Corporation. 5

Smithkline Beecham Corporation 5

The Clorox Company. 5

Trueposition, Inc. 5

United Video Properties, Inc. 5

Zymogenetics, Inc. 5
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Suiza / 
Switzerland Empresa / Company Patentes / Patents

F. Hoffmann-La Roche Ag. 139

Novartis Ag. 61

Nestec S.A. 31

Alcon, Inc. 30

Syngenta Participations Ag 26

Ciba Specialty Chemicals Holding Inc. 19

Inventio Ag. 15

Tetra Laval Holdings & Finance S.A. 14

Países Bajos / 
Netherlands Empresa / Company Patentes / Patents

Unilever N.V. 93

Schlumberger Technology B.V. 74

N.V. Organon. 22

Koninklijke Philips Electronics N.V. 20

Dsm Ip Assets B.V. 13

Shell Internationale Research Maatschappij B.V. 12

Akzo Nobel N.V. 10

Geco Technology B.V. 6

Intervet International B.V. 6

Logined B.V. 6

Irdeto Access B.V. 5

N.V. Nutricia 5

Suecia / Sweden Empresa / Company Patentes / Patents

Telefonaktiebolaget L M Ericsson (Publ) 45

Astrazeneca Ab 36

Sony Ericsson Mobile Communications Ab 29

Sca Hygiene Products Ab 17

Höganäs Ab 8

Reino Unido / 
United Kingdom Empresa / Company Patentes / Patents

Glaxo Group Limited 25

Reckitt Benckiser (Uk) Limited. 7

Pfizer Limited 5

Finlandia /
Finland Empresa / Company Patentes / Patents

Nokia Corporation 61

Outotec OYJ 9

Borealis Technology OY 5

Suiza / 
Switzerland Empresa / Company Patentes / Patents

Philip Morris Products S.A. 13

Givaudan Sa. 12

Société Des Produits Nestlé S.A. 11

Alstom Technology Ltd 7

Firmenich Sa 7

Actelion Pharmaceuticals Ltd. 6

Cilag Gmbh International 6

Lonza Ag. 6

Covidien Ag 5

Laboratoires Serono S.A 5

Merck Serono Sa 5

Methanol Casale S.A. 5

Italia / Italy Empresa / Company Patentes / Patents

Sigma-Tau Industrie Farmaceutiche Riunite S.P.A. 12

Bticino S.P.A. 11

M&G Polimeri Italia S.P.A 5

Novartis Vaccines and Diagnostics S.R.L. 5

Saes Getters S.P.A. 5
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Dinamarca /
Denmark Empresa / Company Patentes / Patents

Danisco A/S 10

Neurosearch A/S 8

H. Lundbeck A/S 7

Novozymes A/S 7

Novo Nordisk A/S 6

Haldor Topsøe A/S 5

Bélgica / Belgium Empresa / Company Patentes / Patents

Janssen Pharmaceutica N.V. 38

Solvay (Société Anonyme) 7

Glaxosmithkline Biologicals S.A. 5

Cuadro 10 / Chart 10 Principales países / Main countries

Año Total México Alemania Estados 
Unidos Francia Italia Japón Reino Unido España Otros Países

Year Total Mexico Germany United
States France Italy Japan United

Kingdom Spain Other 
Countries

2001 468 406 0 18 0 2 0 1 9 32

2002 454 382 1 9 0 4 0 0 5 53

2003 385 338 0 7 0 1 0 0 8 31

2004 385 334 1 5 2 3 0 0 6 34

2005 443 366 1 13 0 4 1 0 11 47

2006 386 308 5 17 0 0 0 1 7 48

2007 482 413 2 13 0 0 2 1 11 40

2008 434 387 0 11 0 0 0 0 7 29

2009 535 494 0 14 0 1 0 0 6 20

2010 610 530 1 21 0 0 0 0 10 48

SOLICITUDES DE MODELO 
DE UTILIDAD POR 
NACIONALIDAD /

2001 - 2010
UTILITY MODEL 

APPLICATIONS BY 
NATIONALITY / 

2001 - 2010

Cuadro 11 / Chart 11 Principales países / Main countries

Año Total México Alemania Estados 
Unidos Francia Italia Japón Reino Unido España Otros Países

Year Total Mexico Germany United
States France Italy Japan United

Kingdom Spain Other 
Countries

2001 105 90 0 1 0 0 1 0 5 8

2002 88 71 0 3 0 0 0 1 4 9

2003 89 78 0 2 0 0 0 2 2 5

2004 119 97 0 4 0 1 0 0 4 13

2005 192 144 1 9 0 2 0 0 10 26

2006 179 138 0 10 2 3 0 0 6 20

2007 154 118 0 9 0 2 0 0 4 21

2008 142 102 3 10 0 0 0 0 2 25

2009 187 158 0 7 0 0 0 1 4 17

2010 179 153 0 2 0 1 0 0 4 19

REGISTROS DE MODELO 
DE UTILIDAD OTORGADOS 
POR NACIONALIDAD DEL 

TITULAR / 2001 - 2010
UTILITY MODELS 
REGISTERED BY 

NATIONALITY OF HOLDER /
2001 - 2010
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       Cuadro 12 / Chart 12

Año Total
Artículos 
de Uso y 
Consumo

Técnicas 
Industriales 

Diversas

Química y 
Metalurgia

Textil y 
Papel

Construcciones 
Fijas

Mecánica, Ilumina-
ción, Calefacción, 

Armamento, 
Voladuras

Física Electricidad

Year Total
Consumer 

Goods

Several 
Industrial 

Techniques

Chemistry 
and 

Metallurgy

Textile 
and 

Paper

Fixed 
Constructions

Mechanics,  
Lighting, Heating, 

Armament,
Blasting

Physics Electricity

2001 105 36 35 1 0 8 9 7 9

2002 88 33 23 0 0 5 11 9 7

2003 89 40 20 1 1 8 11 6 2

2004 119 44 29 4 1 10 14 10 7

2005 192 54 66 1 3 20 26 15 7

2006 179 67 39 4 6 22 21 14 6

2007 154 59 38 1 4 28 8 9 7

2008 142 52 36 1 6 22 11 10 4

2009 187 61 51 4 1 23 21 15 11

2010 179 54 38 0 5 31 25 14 12

REGISTROS DE MODELO DE 
UTILIDAD OTORGADOS POR 

ÁREA TECNOLÓGICA /
2001 - 2010

UTILITY MODELS GRANTED 
BY TECHNOLOGICAL FIELD /

2001 - 2010

       Cuadro 13 / Chart 13

Año Total
Artículos 
de Uso y 
Consumo

Técnicas 
Industriales 

Diversas

Química y 
Metalurgia

Textil y 
Papel

Construcciones 
Fijas

Mecánica, Ilumina-
ción, Calefacción, 

Armamento, 
Voladuras

Física Electricidad

Year Total
Consumer 

Goods

Several 
Industrial 

Techniques

Chemistry 
and 

Metallurgy

Textile 
and 

Paper

Fixed 
Constructions

Mechanics,  
Lighting, Heating, 

Armament,
Blasting

Physics Electricity

2001 90 30 31 2 0 7 7 7 6

2002 71 29 16 0 0 5 9 8 4

2003 78 38 16 1 1 8 8 5 1

2004 97 38 24 4 1 8 10 8 4

2005 144 43 49 2 0 14 20 13 3

2006 138 53 29 4 2 20 15 12 3

2007 118 44 32 0 2 23 6 8 3

2008 102 35 28 1 0 22 7 6 3

2009 158 52 42 3 1 20 17 14 9

2010 153 49 30 0 0 27 23 14 10

REGISTROS DE MODELO DE 
UTILIDAD DE MEXICANOS 

POR ÁREA TECNOLÓGICA /
2001 - 2010

UTILITY MODELS 
REGISTERED BY MEXICANS 
BY TECHNOLOGICAL FIELD /

2001 - 2010
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                    Cuadro 15 / Chart 15 Principales países / Main countries

Año Total México Alemania Estados Unidos Francia Japón Reino Unido Otros Países

Year Total Mexico Germany United States France Japan United Kingdom Other Countries

2001 1,286 450 26 547 52 40 9 162

2002 1,315 439 32 549 44 52 24 175

2003 1,253 480 17 472 19 68 17 180

2004 1,423 225 29 754 28 85 44 258

2005 2,505 792 89 856 59 186 82 441

2006 2,226 564 75 927 78 195 38 349

2007 2,695 692 64 1,104 69 193 40 533

2008 2,444 591 120 1,060 59 99 54 461

2009 2,568 681 67 831 69 174 67 679

2010 2,645 962 91 780 38 133 33 608

Nota: Los diseños industriales incluyen dibujos y modelos / Note: Industrial Designs include drawings and models

REGISTROS DE DISEÑO 
INDUSTRIAL POR 

NACIONALIDAD DEL 
TITULAR / 2001 - 2010
INDUSTRIAL DESIGNS 

REGISTERED BY 
NATIONALITY OF HOLDER /

2001 - 2010

SOLICITUDES DE DISEÑO 
INDUSTRIAL POR 
NACIONALIDAD /

2001 - 2010
INDUSTRIAL DESIGN 

APPLICATIONS BY 
NATIONALITY /

2001 - 2010

                    Cuadro 14 / Chart 14 Principales países / Main countries

Año Total México Alemania Estados Unidos Francia Japón Reino Unido Otros Países

Year Total Mexico Germany United States France Japan United Kingdom Other Countries

2001 1,768 779 25 588 25 82 34 235

2002 1,977 769 34 728 30 49 40 327

2003 1,983 820 37 715 30 83 67 231

2004 2,458 902 89 762 61 156 35 453

2005 2,777 987 78 991 69 190 42 420

2006 3,023 1,041 69 1,107 57 150 32 567

2007 2,882 943 144 1,019 63 103 66 544

2008 3,183 1,188 87 940 67 159 60 682

2009 2,930 1,241 78 756 47 132 41 635

2010 3,540 1,691 95 1,009 58 110 47 530

Nota: Los diseños industriales incluyen dibujos y modelos / Note: Industrial Designs include drawings and models

                    Cuadro 16 / Chart 16 Principales países / Main countries

Año Total México Alemania Brasil España Estado
Unidos Francia Italia Japón

Reino 
Unido

Suiza Otros 
Países

Year Total Mexico Germany Brazil Spain
United 
States

France Italy Japan
United 

Kingdom
Switzerland

Other 
Countries

2001 61,488 40,236 1,986 313 1,107 9,608 1,219 527 910 809 1,241 3,532

2002 56,237 37,764 1,604 315 876 8,491 997 396 637 653 1,035 3,469

2003 53,724 34,763 1,552 188 772 9,215 916 478 739 568 1,000 3,533

2004 58,553 38,314 1,579 263 787 9,608 1,057 440 701 646 992 4,166

2005 63,899 41,680 1,529 254 918 10,591 1,115 524 768 952 1,201 4,367

2006 68,975 45,161 1,627 217 935 10,839 1,189 503 759 766 1,449 5,530

2007 77,065 49,329 1,968 278 1,132 12,821 1,329 696 839 1,076 1,815 5,782

2008 77,467 50,680 2,390 309 1,286 11,172 1,307 731 930 1,168 1,320 6,174

2009 75,250 53,405 1,455 207 923 9,742 1,088 540 669 853 1,511 4,857

2010 87,477 61,947 1,707 271 1,217 11,196 1,085 610 831 845 1,500 6,268

SOLICITUDES DE MARCA 
POR NACIONALIDAD /

2001 - 2010
TRADEMARK 

APPLICATIONS BY 
NATIONALITY /

2001 - 2010
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MARCAS REGISTRADAS 
POR NACIONALIDAD DEL 

TITULAR /
2001 - 2010

TRADEMARKS REGISTERED 
BY NATIONALITY OF 

HOLDER /
2001 - 2010

                    Cuadro 17 / Chart 17 Principales países / Main countries

Año Total México Alemania Brasil España
Estados 
Unidos

Francia Italia Japón
Reino 
Unido

Suiza
Otros 
Países

Year Total Mexico Germany Brazil Spain
United 
States

France Italy Japan
United 

Kingdom
Switzerland

Other 
Countries

2001 47,136 28,404 1,630 284 945 8,837 1,095 395 627 728 1,008 3,183

2002 44,555 26,796 1,669 274 779 7,920 930 369 632 712 1,060 3,414

2003 42,747 26,412 1,407 163 723 7,609 901 426 732 494 918 2,962

2004 42,656 25,799 1,470 161 619 7,900 874 368 613 570 979 3,303

2005 50,060 31,091 1,365 238 719 9,089 1,068 460 659 763 983 3,625

2006 55,173 34,240 1,456 185 861 9,772 1,142 475 760 840 1,537 3,905

2007 49,746 29,919 1,527 192 757 9,224 1,008 511 770 717 1,163 3,958

2008 56,813 36,278 1,925 212 979 8,941 976 549 752 64 1,333 4,804

2009 57,836 37,559 1,667 189 839 9,060 1005 522 569 778 1,362 4,286

2010 57,657 39,955 1,106 234 766 7,757 866 470 586 706 1,067 4,144

SOLICITUDES Y 
PUBLICACIONES DE 

NOMBRES COMERCIALES /
2001 - 2010

APPLICATIONS AND 
PUBLICATIONS OF 

COMMERCIAL NAMES /
2001 - 2010

Cuadro 19 / Chart 19

Año Solicitudes Publicaciones

Year Applications Publications

2001 252 188

2002 244 147

2003 173 85

2004 150 84

2005 138 90

2006 129 59

2007 141 60

2008 107 41

2009 96 38

2010 86 20

Cuadro 18 / Chart 18

Año Solicitudes Registros

Year Applications Registrations

2001 3,230 2,566

2002 3,095 2,546

2003 3,716 3,039

2004 3,892 3,062

2005 4,768 4,004

2006 5,274 4,441

2007 6,010 4,643

2008 6,713 5,309

2009 6,591 5,141

2010 7,841 5,312

SOLICITUDES Y REGISTROS 
DE AVISOS COMERCIALES /

2001 - 2010
APPLICATIONS AND 
REGISTRATIONS OF 

SLOGANS / 
2001 - 2010

Cuadro 20 / Chart 20 Principales países / Main countries

Año Total México Alemania Estados Unidos Francia España Suiza Otros Países

Year Total Mexico Germany United States France Spain Switzerland Other Countries

2001 2,566 2,304 10 135 27 0 41 49

2002 2,546 2,177 4 157 37 29 67 75

2003 3,039 2,593 4 234 66 7 70 65

2004 3,062 2,610 6 253 23 12 77 81

2005 4,004 3,395 9 285 33 23 156 103

2006 4,441 3,781 4 355 11 8 172 110

2007 4,643 3,828 10 524 12 17 145 107

2008 5,309 4,556 12 423 11 4 34 269

2009 5,141 4,449 7 364 58 29 73 161

2010 5,312 4,851 6 293 12 15 38 97

REGISTROS DE AVISO 
COMERCIAL POR 
NACIONALIDAD

DEL TITULAR/
2001 - 2010

SLOGANS REGISTERED BY 
NATIONALITY OF HOLDER 

2001 - 2010
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PUBLICACIÓN DE 
NOMBRES COMERCIALES 
POR NACIONALIDAD DEL 

TITULAR / 2001 - 2010
PUBLICATION OF 

COMMERCIAL NAMES BY 
NATIONALITY OF HOLDER /

2001 - 2010

     Cuadro 21 / Chart 21

Año Total México Estados Unidos Otros Países

Year Total Mexico United States Other Countries

2001 188 179 1 8

2002 147 109 0 38

2003 85 82 0 3

2004 84 84 0 0

2005 90 90 0 0

2006 59 59 0 0

2007 60 60 0 0

2008 41 41 0 0

2009 38 38 0 0

2010 20 19 0 1




